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	Laureen a Brianovi

	kteří vědí,

	že v lásce je skrytá Síla



	

1.

	 

	Oheň, napadlo Cassie. Všude kolem ní plály podzimní barvy. Žlutooranžové listí javorů, jasná červeň kaštanů, karmínové škumpy. Jako kdyby celý svět zachvátily plameny Fayina elementu.

	A já jsem uvízla v jejich středu.

	Svíravý pocit, který se Cassie usadil v břiše, se zhoršoval s každým krokem, který ušla po Crowhaven Road.

	Žlutý viktoriánský dům na konci cesty vypadal krásně jako vždycky. Sluneční světlo kouzlilo z hranolu visícího v okně v nejvyšší věži duhové jiskry a z verandy na Cassie zavolala dívka s dlouhými, světle hnědými vlasy.

	„Dělej, Cassie! Jdeš pozdě!“

	„Promiň,“ zavolala na ni Cassie a snažila se přidat do kroku, i když by se ve skutečnosti nejraději obrátila a utekla opačným směrem. Najednou byla z nepochopitelného důvodu přesvědčená, že se jí i ty nejskrytější myšlenky zračí ve tváři. Laurel postačí jediný pohled a dojde jí, co se mezi ní a Adamem včera v noci událo, a odhalí její dohodu s Faye.

	Jenže Laurel ji jenom popadla za zápěstí a spěchala s ní dovnitř domu a pak vzhůru k Dianě do pokoje. Diana stála před velkým ořechovým sekretářem a Melanie seděla na posteli. Na sedačce u okna nervózně poposedával Sean a mnul si dlaněmi kolena.

	Adam stál vedle něj.

	Když Cassie vešla dovnitř, zvedl hlavu.

	Cassie do jeho modrošedých očí pohlédla jen na okamžik, ale i to jí bohatě stačilo. Adamovy oči měly barvu oceánu ve chvíli, kdy je nejtajemnější – kdy se paprsky odrážejí na hřbetech vln, pod kterými se skrývají neproniknutelné hlubiny. Jeho tvář byla stejná jako obyčejně: zajímavá a přitažlivá, s vysokými lícními kostmi a rozhodnými ústy, na nichž byla patrná hrdost, ale i citlivost a smysl pro humor.

	Jediným slovem, pohledem, ani gestem, připomněla si přísně s očima sklopenýma k zemi. Netroufala si hlavu znovu zvednout. Její srdce ale bilo tak prudce, že jí připadlo, že se jí svetr na hrudi chvěje. Panebože, jak má tohle zvládnout a neporušit přísahu? Stálo ji neskutečnou dávku energie posadit se k Melanii a nedívat se na něj, vypudit hřejivé kouzlo jeho přítomnosti z hlavy.

	Radši si na to rychle zvykni, řekla si, protože teď to budeš dělat hodně často.

	„Dobře, takže jsme tu všichni,“ ozvala se Diana. Přešla po pokoji a zavřela dveře. „Tohle je tajná schůze,“ pokračovala, když se znovu obrátila ke skupince. „Ostatní jsem nepozvala, protože si nejsem jistá, jestli mají stejné zájmy jako my.“

	„Diplomaticky řečeno,“ zamumlala Laurel.

	„Budou naštvaní, až se to dozví,“ namítl Sean a jeho černé oči těkaly mezi Adamem a Dianou.

	„Tak ať,“ odpověděla lhostejně Melanie, která pro změnu upírala chladné, šedé oči na Seana. Ten pod jejím pohledem zrudl. „Tohle je důležitější než sebevětší scéna, kterou by nám Faye mohla předvést. Musíme zjistit, co se stalo s tou temnou energií… a okamžitě.“

	„Myslím, že jeden způsob znám“ řekla Diana. Z bílého sametového sáčku vytáhla jemně opracovaný zelený drahokam na stříbrném řetízku.

	„Použijeme kyvadlo,“ přikývla ihned Melanie.

	„Ano. Tohle je olivín,“ vysvětlila Diana Cassie. „Je to drahokam jasnovidců – viď, Melanie? Obvykle používáme jako kyvadlo čistý křišťál, ale pro tenhle případ bude olivín lepší – dokáže snáz vyhledávat stopy temné energie. Vezmeme ho na místo, odkud temná energie unikla, kámen zaměří směr jejího pohybu a začne se podle něj kývat.“

	„Aspoň v to doufáme,“ poznamenala Laurel tlumeným hlasem.

	Melanie pokrčila rameny: „No, tolik k teorii.“

	Diana se podívala na Adama, který byl nezvykle tichý. „Co ty na to?“

	„Řekl bych, že za pokus to stojí. Budeme ale potřebovat hodně duchovní síly, abychom ten drahokam udrželi v pohybu. To vyžaduje společné soustředění nás všech – zvlášť teď, když Kruh není úplný.“ Jeho hlas zněl klidně a vyrovnaně a Cassie ho za to obdivovala. Seděla s tváří obrácenou k Dianě, ovšem ve skutečnosti se soustředila na sekretář z ořechového dřeva.

	Diana se otočila na Cassie: „A co ty na to?“

	„Já?“ ozvala se Cassie, když polekaně odtrhla pohled od dvířek sekretáře. Nečekala, že se budou zajímat o její názor. O kyvadlech a vlastnostech olivínu neměla ani ponětí. Ke svému zděšení cítila, jak ve tváři rudne.

	„Ano, ty. Nemáš sice zkušenosti s metodami, které používáme, ale často dokážeš různé věci prostě vycítit.“

	„No, já…“ Cassie se pokusila zapojit instinkt a úpěnlivě se snažila probojovat k jiným emocím, než byla vina a strach, které ovládaly její mysl. „Myslím… že to je dobrý nápad,“ dostala ze sebe nakonec a bylo jí jasné, jak hloupě to vyznělo. „Zní to dobře.“

	Melanie zvedla oči k nebi, ale Diana přikývla se stejnou vážností, s jakou promluvil Adam. „Tak dobře, nezbývá nám nic jiného než to vyzkoušet,“ prohlásila. Potom spustila olivín a stříbrný řetízek na dlaň levé ruky a pevně ho stiskla. „Jdeme.“

	Cassie nemohla ani dýchat. Ještě pořád se jí točila hlava z pronikavého pohledu Dianiných jasných, zelených očí, které byly o něco tmavší než olivín, ale stejně jemné a čiré, jako by zpoza nich prosvítalo jakési světlo.

	Tohle nezvládnu, pomyslela si. Překvapilo ji, jak je teď všechno strašlivě jednoduché. Stačil jí jeden pohled do Dianiných očí. Já to nezvládnu. Musím to říct Faye – ne, povím to Dianě. To je ono. Povím to Dianě sama dřív, než to udělá Faye, a přesvědčím ji, aby mi věřila. Ona to pochopí. Diana je tak laskavá, že mě prostě musí pochopit.

	Všichni vstali. Cassie se taky postavila a otočila se ke dveřím, aby zakryla své rozrušení – mám jí to říct hned? Že bych ji poprosila, aby se na minutku zdržela? – vtom jí však před očima někdo rozrazil dveře.

	Stála v nich Faye.

	Za zády měla Suzan a Deborah. Nazrzlá blondýna se tvářila zlomyslně a motorkářčina obvykle zamračená tvář byla ještě zachmuřenější než jindy. Za nimi postávala Hendersonova dvojčata. Chris se mračil a Doug se zubil divokým, znepokojivým způsobem.

	„Chystáte se někam bez nás?“ nadhodila Faye. Mluvila k Dianě, ale její pohled se soustředil na Cassie.

	„Už ne,“ zabručela Laurel.

	Diana si zhluboka povzdechla. „Nemyslela jsem si, že by vás to zajímalo,“ řekla. „Chceme vystopovat tu temnou energii.“

	„To že by nás nezajímalo? Když se vy ostatní tak snažíte? Jasné že mluvím jen sama za sebe, ale zajímá mě všechno, co Kruh dělá. A co ty, Deborah?“

	Motorkářčinou pobouřenou tváří se na okamžik mihl zlomyslný úsměšek. „Mě to teda zajímá,“ prohlásila.

	„A co ty, Suzan?“

	„Nápodobně“ přisvědčila Suzan.

	„A co ty, Chrisi?“

	„To si piš –“

	„Tak fajn,“ zarazila je Diana. Tváře jí plály. Adam se postavil vedle ní. „Je nám to jasné. Stejně bude lepší, když se do toho zapojí celý Kruh – a kde je Nick?“

	„To netuším,“ odpověděla Faye chladně. „Doma není.“

	Diana zaváhala a pak pokrčila rameny. „Budem si muset vystačit tak, jak jsme,“ usoudila. „Začneme dole v garáži.“

	Pokynula Melanie a Laurel a vyšly spolu jako první. Prodraly se kolem Fayina spolku, který, jak se zdálo, měl v úmyslu zůstat v pokoji a ještě se chvíli dohadovat. Adam se ujal Seana a nasměroval ho ven ze dveří, pak vyvedl ven Hendersonova dvojčata. Deborah a Suzan se koukly na Faye a následovaly kluky.

	Cassie se držela vzadu a doufala, že bude mít příležitost promluvit si s Dianou o samotě. Diana na ni ale podle všeho úplně zapomněla. Byla zaujatá tichým soubojem s Faye. Nakonec s hlavou vztyčenou prošla kolem vysoké dívky, která jí pořád napůl blokovala dveře.

	„Diano…“ zavolala Faye. Diana se neotočila, ale na jejích ramenou bylo patrné napětí: poslouchala ji.

	„Nakonec o všechny přijdeš,“ broukla Faye, a když se Diana vydala ke schodům, potměšile se zasmála svým unylým smíchem.

	Cassie se kousla do rtu a zuřivě vykročila vpřed. Stačilo by Faye jednou pořádně šťouchnout do břicha, pomyslela si. Jenže Faye se k ní nenuceně přitočila a zatarasila jí cestu úplně.

	„Kdepak, ty nikam nejdeš. Musíme spolu něco probrat,“ prohlásila.

	„Já o to ale nestojím.“

	Faye si toho nevšímala. „Je tamhle uvnitř?“ Rychle přešla k sekretáři z ořešáku a zatáhla za rukojeť. Zásuvka byla ovšem zamčená. Jako všechny ostatní. „Sakra. Ale ty zjistíš, kde schovává klíč. Chci tu lebku co nejdřív, rozumíš?“

	„Faye, ty mě neposloucháš! Rozmyslela jsem si to. Já do toho nakonec nejdu.“

	Faye slídila po pokoji jako panter a využívala tuto jedinečnou příležitosti k tomu, aby si prohlédla Dianiny věci, teď se však zastavila, zvolna se otočila ke Cassie a usmála se.

	„Ach, Cassie,“ povzdychla si. „Já se z tebe snad smíchy potrhám.“

	„Myslím to vážně. Rozmyslela jsem si to.“ Faye jí jen věnovala další úsměv. Opírala se přitom zády o zeď a vrtěla hlavou. Přimhouřené zlatavé oči jí pobaveně plály a havraní hříva jí klouzala po ramenou, jak pohybovala hlavou. Ještě nikdy předtím nevypadala tak úchvatně – a tak nebezpečně.

	„Pojď sem, Cassie“ Ve Fayině hlase zazněl netrpělivý tón, jako by byla učitelka, která musí snášet hodně hloupostí od zaostalého žáka. „Víš co? Něco ti povím,“ pokračovala, popadla Cassie za loket a přitáhla ji k oknu. „Podívej se dolů. Co vidíš?“

	Cassie přestala protestovat a vyhlédla ven. Měla před sebou Klub, hvězdný tým střední v New Salemu, žáky, kteří ohromovali – a terorizovali – studenty i učitele. Stáli spolu na příjezdové cestě k Dianinu domu a vlasy jim zářily v posledních paprscích soumraku: Suzaniny nazrzlé plavé vlasy zbarvené doruda, tmavé kadeře Deborah s rubínovým nádechem, dlouhé světle hnědé vlasy Laurel, krátké kaštanové prameny Melanie a rozcuchané světlé vlasy bratrů Hendersonových zdůrazněné nachovou září oblohy.

	Uviděla Adama a Dianu, jak stojí vedle sebe. Dianina hlava se stříbrozlatými prameny spočívala na Adamově rameni. Starostlivě ji objímal a jeho vlasy měly odstín tmavě rudého vína.

	Zpoza Cassiiných zad se ozval Fayin hlas. „Jestli jí to vyzvoníš, zabiješ ji. Zničíš všechno, čemu kdy věřila. Vezmeš jí jedinou věc, na kterou se může spolehnout a o kterou se může opřít. To vážně chceš?“

	„Faye…“ procedila Cassie skrz zuby.

	„A tebe za to, jen tak mimochodem, vyhodí z Klubu. Uvědomuješ si to, viď? Jak si myslíš, že se Melanie a Laurel budou cítit, až uslyší, že sis něco začala s Dianiným přítelem? Nikdo z nich už s tebou do smrti nepromluví, i za cenu toho, že Kruh zůstane jednou provždy neúplný. A to bude konec našeho spolku.“

	Cassie stiskla zuby. Toužila Faye jednu vrazit, ale ničemu by tím nepomohla. Faye měla totiž pravdu. Cassie bylo jasné, že by dokázala přežít to, kdyby ji všichni zavrhli, kdyby se měla znovu stát školním vyvržencem, dokonce, říkala si, by se vyrovnala i s tím, že zničila spolek. Ale když si představila Dianinu tvář…

	Dianu by to vážně zabilo. Ve chvíli, kdy by Faye dokončila líčení své verze událostí, by to byla její smrt. Cassiina představa, že se Dianě přizná a Diana její slova přijme s pochopením, se rozprskla jako mýdlová bublina.

	„A já mám na tebe přitom tak skromný požadavek,“ pokračovala Faye a divže samou spokojeností nevrněla. „Chci si tu lebku jen na chvilku prohlédnout. Vím, co dělám. Obstaráš mi ji, viď, Cassie? Co říkáš? Co takhle dneska?“

	Cassie zavřela oči. Za víčky jí světlo připadalo rudé jako oheň.

	



	

2.

	 

	Někdy během cesty dolů, Cassie pocit viny překonala.

	Sama si nebyla tak docela jistá, jak se to stalo. Musela to ale udělat, aby vůbec přežila. Dělala všechno proto, aby Dianu ochránila – a svým způsobem i Adama. Adam se nesmí dozvědět o Fayině vydírání. Cassie byla připravená udělat všechno pro to, aby je oba ochránila, ale nehodlá se k tomu všemu ještě mořit pocitem viny.

	Navíc se nějak musím vypořádat s Faye, uvažovala Cassie, když vysokou dívkou následovala kolem pracovny Dianina táty. Musela Faye zabránit, aby s tou lebkou provedla něco šíleného. Neměla však ponětí jak na to. Musí si to potom promyslet. Nějak to ale zařídí.

	Kdyby se Faye v tu chvíli ohlédla, napadlo Cassie, možná by ji překvapil výraz ve tváři dívky, která šla za ní. Cassie poprvé v životě připadalo, že z jejích očí sálá chlad a že jejich modř spíš než něžné okvětí chrpy připomíná modrou ocel revolveru.

	Prozatím se však musela tvářit neutrálně – vyrovnaně. Všichni na příjezdové cestě zvedli hlavu, když vyšla s Faye ze dveří.

	„Co jste tam tak dlouho řešily?“ zeptala se Laurel.

	„Plánovaly jsme, jak vás všechny odděláme,“ odpověděla jí žoviálně Faye. „Tak jdem?“ ukázala na garáž.

	Uvnitř nebylo nic, jen zbytky kruhu ze včerejška nakresleného křídou na podlaze. Ani dnes tam nestála žádná auta – měli štěstí, že Dianina tátu tolik zaměstnávala jeho právnická firma.

	Diana s levou pěstí stále sevřenou přešla ke stěně garáže přímo za místem, kde během včerejšího obřadu seděla Cassie. Cassie se vydala za ní a pak zprudka zalapala po dechu.

	„Ta zeď je spálená.“ Včera večer si toho nevšimla. No jasně že ne. Byla moc velká tma.

	Diana přikývla. „Doufám, že už nikdo nepochybuje o tom, jestli temná energie unikla, nebo ne,“ prohlásila s letmým pohledem na Deborah a Suzan.

	Dřevo a omítka na stěně garáže byly ožehnuté ve tvaru kruhu, který měl v průměru dobrého půl metru. Cassie si prohlédla nejdřív spáleninu a pak zbytky křídového kruhu na podlaze. Včera tam seděla celou dobu, přitom se ale nějaká její část ocitla v nitru lebky.

	Diana jim všem přikázala dívat se do ní, soustředit se a Cassie zničehonic pronikla dovnitř. A tam uviděla – ucítila – temnou sílu. Síla se hnala vpřed a narůstala, rozhodnutá prorazit povrch křišťálu. A Cassie spatřila tu tvář…

	Najednou byla vděčná, že se ozval klidný Adamův hlas. „No, každopádně víme, odkud se vzala. Ověříme si, jestli to krystal potvrdí.“

	Všichni se shlukli kolem Diany. Ta se na skupinku podívala a pozvedla sevřenou levou ruku dlaní vzhůru a rozevřela ji. Pravou rukou uchopila konec stříbrného řetízku a natáhla ho tak, až jí olivín zlehka spočíval na dlani.

	„Soustřeďte se,“ vyzvala je. „Prosím zemi a vzduch, ať nám pomohou najít, co hledáme. Ukažte nám stopy temné energie. Všichni se soustřeďte na krystal.“

	Země a vzduch a vítr ve větvích, ať nám šeptají o svých tajemstvích, převedla si Cassie v duchu ten jednoduchý nápad do veršů. Vzduch, kterým energie unikala, vítr tam venku; právě jejich pomoc teď potřebovali. Přistihla se, jak ta slova přeříkává sama pro sebe a rychle se zarazila, přesto na ni Diana krátce pohlédla.

	„Pokračuj,“ vyzval ji napjatě Dianin tichý hlas a Cassie začala znovu rozpačitě zaříkávat.

	Diana odtáhla ruku, kterou kámen přidržovala.

	A ten se začal na řetízku otáčet, dokud se řetízek zcela nezastavil a nezačal se točit opačným směrem. Cassie pozorovala bledě zelený vír a tiše opakovala dvojverší, dokola a stále rychleji. Země a vzduch… ne, nebylo to k ničemu. Olivín se jenom bláznivě točil dokola jako pomatená káča.

	Najednou se však krystal začal pohupovat sem a tam v širokých, rozmáchlých obloucích.

	Na protější straně kruhu se někdo sykavě nadechl.

	Pohyb kamene se ustálil. Olivín už se neotáčel. Místo toho se vytrvale a prudce komíhal. Jako kyvadlo, uvědomila si Cassie. Diana na něj neměla nejmenší vliv. Ruka, kterou řetízek držela, zůstávala nehybná, avšak olivín se divoce kýval, zpět ke středu kruhu nakresleného křídou na podlaze a vpřed ke spálenému místu na zdi.

	„Bingo,“ poznamenal Adam tiše.

	„Máme to,“ zašeptala Melanie. „Tak dobrá, teď musíš opustit osu kyvadélka, abychom s ním mohli ven. Přejdi – opatrně – ke dveřím a pak zkus dojít přesně na tohle místo na opačné straně zdi.“

	Diana si olízla rty a přikývla, pak se otočila a udělala, co říkala Melanie. Držela přitom stříbrný řetízek stále ve stejné vzdálenosti od těla. Spolek se rozestoupil, aby měla prostor, a venku se kolem ní znovu seskupili. Najít správné místo nebyl žádný problém. Spálenina ve tvaru kruhu byla patrná i zvenku, i když byla o něco světlejší než ta uvnitř.

	Když Diana kámen znovu nasměrovala podle osy, olivín se opět rozhoupal. Zamířil přímo směrem ke spálené části zdi a zase zpátky – ke Crowhaven Road a k městu.

	Cassie přejel mráz po zádech.

	Členové Klubu si vyměňovali nejisté pohledy.

	Diana se s kamenem v natažené ruce nechala vést ukazovaným směrem. Ostatní ji následovali, i když Cassie si všimla, že Fayina parta se drží vzadu. Samotná Cassie se musela neustále přemáhat, aby nekoukala po Adamovi.

	Nad hlavami jim šelestily stromy. Červené javory, buky, jilmy plavé – Cassie už dokázala hodně stromů rozeznat. Teď se ale snažila nespouštět z očí rychlé pohyby kyvadla.

	Šli stále dál. Kráčeli po ohybu Crowhaven Road dolů k moři. Písčitá půda byla porostlá řídkou trávou a keříky. Bledězelený drahokam se začal kývat v jiném úhlu a Diana se otočila a následovala ho.

	Teď pro změnu mířili na západ po notně vyježděné prašné cestě. Cassie v těchhle místech ještě nikdy nebyla, zato ostatní nejspíš ano podle toho, jak si vyměňovali obezřetné pohledy. Cassie vpředu spatřila drátěný plot a za ním nepravidelnou řadu náhrobních kamenů.

	„No výborně,“ zamumlala Laurel za Cassiinými zády a odněkud zezadu se ozvala Suzan: „To se mi snad zdá. Chodíme tu jako blázni, jen abysme…“

	„V čem je problém? Prostě si zajdem na návštěvu k pár předkům pod drnem,“ pokrčil rameny Doug Henderson a modrozelené oči se mu podivně leskly.

	„Sklapni,“ sjel ho Adam.

	Cassie tam nechtěla jít. Co byla v Nové Anglii, viděla už spoustu hřbitovů, až jí připadalo, že v Massachusetts je hřbitov skoro na každém rohu, navíc se zúčastnila pohřbu Kori. Tenhle hřbitov se od ostatních nijak nelišil: malý, čtvercový pozemek plný skromných náhrobků. Řadu z nich čas úplně vyhladil. Cassie se ale i tak musela pořádně přemáhat, aby vyšla za ostatními na prořídlý, hnědnoucí trávník mezi hroby.

	Diana je vedla přímo do středu hřbitova. Většina náhrobních kamenů byla malá a dosahovala sotva do výše Cassiiných kolen. Náhrobky měly tvar velkého oblouku se dvěma menšími po stranách.

	„Ať je vytesal, kdo chtěl, měl příšerný smysl pro humor,“ vydechla. Na spoustě náhrobků byly vyryty neumělé lebky, některé z nich s křídly, jiné se zkříženými hnáty. Na jednom náhrobku byl celý kostlivec, který držel v rukou slunce a měsíc.

	„Triumf Smrti,“ řekla Faye tiše a tak blízko, že Cassie ucítila vzadu na krku její teplý dech. Trhla sebou, ale záměrně se neotočila.

	„No, to je senza,“ poznamenala Laurel, když Diana zpomalila.

	Světlo na obloze pozvolna skomíralo a oni stáli uprostřed hřbitova. Zakrslou trávou se proháněl chladný vánek a nesl v sobě slabou pachuť soli. Cassie se ježily chloupky vzadu na krku.

	Jsi čarodějnice, připomenula si. Hřbitovy, to by mělo být něco pro tebe. Měla by ses na nich cítit jako ryba ve vodě.

	Ta myšlenka jí zrovna dvakrát na klidu nepřidala, teď se ovšem její strach mísil s jiným pocitem – jakýmsi podivným vzrušením. Temnota, která se šířila po oboze a v koutech hřbitova, jako by se blížila. Cassie byla její součástí, součástí neznámého, nového světa stínů a moci.

	Diana se zastavila.

	V šeru připomínal její stříbrný řetízek tenkou šňůrku, na které visí bledá kapka. Cassie si však všimla, že se olivín už nechová jako kyvadlo. Místo toho se nepravidelně pohyboval a kroužil dokola. Několikrát se zatočil jedním směrem, pak zpomalil a začal se otáčet na opačnou stranu.

	Cassie se podívala nejdřív na kámen a pak na Dianinu tvář. Diana se tvářila zamračeně. Všichni kroužící kámen beze slova sledovali.

	Cassie už to napětí nedokázala snést. „Co to znamená?“ pošeptala směrem k Laurel. Ta však jen zavrtěla hlavou. Diana zvedla hlavu.

	„Něco je špatně. Kyvadlo nás zavedlo až sem – a pak se zastavilo. Pokud bychom ale našli to správné místo, nemělo by se vůbec pohybovat. Kámen by měl místo prostě jen označit a chvět se, viď, Melanie?“

	„Jako správný lovecký pes,“ ozval se Doug se zběsilým úsměvem.

	Melanie si ho nevšímala. „Taková je teorie,“ řekla. „Ale nikdy předtím jsme nic podobného nezkusili. Možná to znamená…“ Její hlas se vytratil, když se rozhlédla po hřbitově. Pak pokrčila rameny. „Netuším, co by to mohlo znamenat.“

	Mravenčení vzadu na Cassiině krku bylo čím dál silnější. Temná energie dorazila až sem – a co udělala dál? Zmizela? Vytratila se? Nebo…

	Laurelin dech se zrychlil. Výraz její skřítkovské tváře byl neobyčejně napjatý. Cassie se instinktivně postavila blíž k ní. Ona, Laurel a Sean byli z nižšího ročníku, nejmladší členové Kruhu, a čarodějka nečarodějka, Cassie cítila, jak jí na rukou naskočila husí kůže.

	„Co když je to pořád ještě tady… a vyčkává to?“ zeptala se.

	Melanie jí odpověděla jako vždy klidným a nezúčastněným hlasem: „O tom pochybuju. Nemohlo by se to tu zdržovat, aniž by energie té věci nebyla někde uložená, jinak by se rozplynula. Buď se sem dostala a něco udělala, anebo –“ Znovu ale namísto toho, aby větu dokončila, jenom pokrčila rameny.

	„Co by tu ale mohla udělat? Nevidím tu žádné stopy poškození a cítím…“ Zamračený výraz z Dianiny tváře nezmizel a Diana zachytila kroužící olivín levou rukou a zadržela ho. „Cítím v tomhle místě zmatek – něco podivného – ale nezdá se, že by tu temná energie udělala něco zlého. Co ty, Cassie?“

	Cassie se snažila ujasnit si své vlastní pocity. Zmatek – jak už řekla Diana. A kromě něj taky hrůza a vztek a celá řada znepokojivých emocí – ale třeba se jí to jenom zdálo. Nebyla ve stavu, kdy by mohla cokoli posuzovat.

	„Já nevím,“ byla nucená říct Dianě. „Tohle místo se mi nezamlouvá.“

	„To je možné, ale to není teď to hlavní. Jde tu o to, že nikde nejsou stopy po spálenině, které za sebou mohla temná energie zanechat, a nezdá se, že by byla zničená nebo oslabená,“ prohlásila Diana.

	Deborah jí netrpělivě odsekla: „Proč se jí vůbec na něco ptáš?“ Pohodila hlavou Cassiiným směrem a dodala: „Skoro k nám ani nepatří –“

	„Cassie je členkou Kruhu stejně jako ty,“ zarazil ji nezvykle stroze Adam. Cassie zachytila mazaný, pobavený pohled, který na něj vrhla Faye, a chtěla zakročit, ale Diana se rozhodně postavila na Adamovu stranu, a Deborah hodila zpátečku a mračila se na ně. Vypadalo to, že se strhne hádka.

	„Buďte zticha!“ přerušila je Laurel. „Poslouchejte!“

	Cassie to zaslechla, jakmile hlasy zmlkly. Tiché křupání štěrku na kraji cesty, které bylo slyšet jen za hrobového ticha podzimního soumraku.

	„Někdo sem jde,“ zašeptal ostražitě Chris Henderson. On a Doug byli připravení zaútočit.

	Všichni jsme příšerně vyděšení, uvědomila si Cassie. Kroky křupající ve štěrku teď zněly hlasitě jako prskavky a drásaly její napjaté nervy. U cesty zahlédla neurčitý stín a pak si všimla, jak Adam vykročil vpřed a postavil se před ni a Dianu. Budu si s ním o tom muset promluvit, pomyslela si nepřítomně.

	Kroky se zastavily a záhadný stín vyšel směrem k nim. Adam a bratři Hendersonovi byli připravení se na něj vrhnout, Deborah hodila hádku za hlavu a chystala se zaútočit spolu s nimi, Sean se krčil za Faye a Cassie se zběsile rozbušilo srdce.

	Vtom ale zahlédla červenou tečku podobnou hořícímu uhlíku, která se vznášela před nově příchozím, a uslyšela známý hlas.

	„Jestli si to chcete rozdat, tady jsem. Čtyři na jednoho, to bude docela fér.“

	Chris Henderson nadšeně vykřikl a hnal se k němu. „Nicku!“

	Doug se zazubil a přitom dokázal budit dojem, že by se na blížící se postavu mohl klidně vrhnout. Adam se uklidnil a ustoupil.

	„Jseš si jistý, Adame? Můžeme to vyřídit tady a teď,“ prohodil Nick, když došel ke skupince. Konec cigarety zaplál, když z ní potáhl. Adamovy se zúžily oči a pak Cassie znovu spatřila ten jeho vyzývavý úsměv, který viděla na Cape Cod, když po něm šli čtyři kluci ozbrojení pistolí. Cassie jen žasla: Co se to s ním děje? Co to vůbec dnes večer se všemi je? Jeden jako druhý se chovají jako blázni.

	Diana Adama zarazila. Stačilo jí položit mu ruku na paži. „Žádné rvačky,“ řekla tiše.

	Nick se na ni podíval a pokrčil rameny. „Jste nějací nervózní,“ poznamenal a měřil si jednoho po druhém.

	Sean se vynořil zpoza Fayiných zad. „Jen jsem trochu rozhozený.“

	„Jo, to bys měl být – nejlíp do všech světových stran,“ zpražila ho Faye.

	Nick se neusmál, ale to nikoho nijak nepřekvapovalo. Jako vždy byl výraz v jeho hezké tváři chladný. „Kdoví, třeba máte důvod být nervózní – aspoň někteří,“ usoudil.

	„Co tím chceš říct? Přišli jsme sem pátrat po temné energii, která unikla včera při rituálu,“ řekl Adam.

	Nick ztuhl, jako by ho v ten okamžik něco napadlo, a potom jeho cigareta znova zaplála. „Možná hledáte na špatném místě,“ prohodil lhostejně.

	Dianin hlas zněl tiše, když se zeptala: „Nicku, vysvětlíš nám, co tím chceš říct?“

	Nick se rozhlédl po jejich tvářích. „Chci říct,“ odpověděl úmyslně zeširoka, „že zatímco poskakujete po hřbitovech, na Devil’s Cove záchranáři vyprošťují starouše Fogla zpod balvanů.“

	Fogle? Cassie to jméno nedokázala zařadit. A pak jako by ho viděla přímo před sebou – na mosazné jmenovce v dřevem obložené kanceláři. „Snad ne ředitel?“ zalapala po dechu.

	„Přesně. Prý se na něj sesunula lavina“

	„Lavina?“ zeptala se nevěřícně Laurel. „A tady?“

	„Jak jinak chceš vysvětlit dvoutunový žulový balvan, co ho zavalil? Nemluvě o všech těch menších šutrech.“

	Na chvíli zavládlo ohromené ticho.

	„Je…“ Cassie nedokázala otázku dokončit.

	„Rozhodně nevypadal moc dobře, když z něho ten balvan sundali,“ odpověděl Nick a pak o něco méně sarkasticky dodal: „Zemřel minulou noc.“

	„Panebože,“ špitla Laurel. Znovu se rozhostilo ticho, stejně ohromené a ještě delší. Cassie bylo jasné, že mají všichni před očima stejnou věc: křišťálovou lebku obklopenou ochranným kruhem svic, z nichž jedna zhasla.

	„To byla Fayina chyba,“ zakňoural Sean, ale Faye ho přerušila, aniž by se na něj podívala. „Za to může on“

	„Tak moment,“ utnula je Diana. „Nevíme jistě, jestli s tím temná energie měla něco společného. Jak by vůbec mohla, když jsme zjistili, že dorazila sem a pak se zastavila?“

	„Nemyslím, že je to pro nás velká útěcha,“ řekla Melanie tichým hlasem. „Protože, jestli ho nezabila temná energie, tak co?“

	Skupinka zneklidnila. Jako by všichni couvli a dívali se jeden na druhého. Cassie zase ucítila prázdnotu na dně žaludku. Ředitel je – vlastně byl – cizinec, který nenáviděl čarodějky. A to znamenalo, že každý z nich měl motiv – zvlášť někdo, kdo obviňoval cizince ze smrti Kori Hendersonové. Cassie se podívala na Deborah a potom na Chrise a Douga.

	Většina ostatních členů spolku dělala to samé. Doug jim pohled popuzeně oplácel a pak se široce, vzdorně zazubil.

	„Třeba jsme to udělali my,“ řekl a oči se mu zaleskly.

	„Fakt?“ ozval se Chris, který se tvářil zmateně.

	Na tváři Deborah bylo patrné jen opovržení.

	Po další odmlce promluvila Suzan nedůtklivým hlasem: „Hele, s tím Foglem je to zlý, ale snad tady nemusíme stát do soudného dne? Mně snad upadnou nohy.“

	Zdálo se, že se Adam vzpamatoval. „To je fakt, měli bysme odtud vypadnout. Stejně už tu nic nevyřešíme.“ Vzal Dianu kolem ramen a kývl na ostatní, aby šli napřed. Cassie se zdržela. Chtěla Dianě něco říct.

	Jenže Diana už byla na odchodu a Cassie nedostala šanci si s ní promluvit. Tentokrát je vedli bratři Hendersonovi a šli jinudy, než kudy přišli, směrem k severovýchodnímu rohu hřbitova. Když se blížili k cestě, Cassie si všimla, že se země zvedá. Poblíž plotu na této straně se nacházela podivná vyvýšenina porostlá trávou. Když k ní dorazila, divže o ni neklopýtla. Ještě divnější ale bylo to, co uviděla, když prošli kolem, a Cassie se ohlédla.

	Na přední části mohyly spočívaly kamenné desky a mezi nimi byly posazeny železné dveře velké na délku i výšku asi dvě stopy. Dveře byly zajištěné železným závěsem s visacím zámkem, ale stejně by je nebylo možné otevřít. Přímo na nich totiž spočíval obrovský, nahrubo opracovaný betonový blok. Podle trávy, která ho obrůstala, bylo jasné, že tam je už dlouho.

	Cassie měla ruce jako kus ledu, srdce jí splašené tlouklo a točila se jí hlava. Snažila se soustředit a přitom jen napůl vnímala, že teď míjí novější náhrobky, mramorové desky, jejichž nápisy dosud čas nesmazal. Chtěla zjistit, co se to s ní děje – byla to jen reakce na všechny události předešlého dne a noci? Byl to důvod, proč se třásla?

	„Cassie, jsi v pořádku?“ Diana i Adam se otočili. Cassie byla ráda, že se smráká, když se jim oběma ocitla tváří v tvář a snažila se utřídit si myšlenky.

	„Jo. Já jen – na chvilku jsem se cítila divně. Počkej, Diano.“ Cassie si vzpomněla, co jí chtěla povědět. „Víš, jak ses mě předtím ptala, co mi říká intuice… no, mám takový divný pocit. Týká se to pana Fogla. Přijde mi, že temná energie má s jeho smrtí něco společného. Jenže…“ Zarazila se. „Nevím. Děje se tu něco jiného divného.“

	„To rozhodně,“ přikývl Adam a natáhl ruku, aby ji vzal za paži a vedl ji pryč. Cassie před ním uhnula a vrhla na něj vyčítavý pohled, zatímco se Diana nepřítomně dívala před sebe. Adam překvapeně pohlédl na svou ruku.

	Opravdu se dělo něco divného, divnějšího, než si kdo z nich dokáže představit, pomyslela si Cassie. „Co je tamhleta věc s těmi kovovými dveřmi?“ zajímalo ji.

	„Ta je tam, co pamatuju,“ odpověděla Diana, jako by byla duchem mimo. „Myslím, že to místo používali jako sklad.“

	Cassie se ohlédla, ale vyvýšenina už byla zahalená tmou. Zkřížila si ruce na hrudi a schovala dlaně pod paže, aby si je zahřála. Srdce jí ještě pořád divoce tlouklo.

	Zeptám se na to babičky Howardové, rozhodla se. Ať to bylo cokoli, nebylo to žádné skladiště, na to by klidně dala krk.

	Potom si všimla, jak si Diana ponořená do svých úvah pohrává s jakýmsi přívěškem krku. Byl to tenký zlatý řetízek, na kterém visel klíček.
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	„Myslím,“ poznamenala Melanie tiše, „že přišel čas promluvit si o té lebce. Adam nám přesně T neřekl, jak ji vlastně našel –“

	„Ne, vy jste to jenom hezky tutlali,“ přisadila si Faye.

	„– ale teď by bylo vhodné vysvětlit nám to.“

	Diana a Adam se na sebe podívali a Diana po chvilce zlehka přikývla. „Tak tedy dobrá, pověz nám to a snaž se nic nevynechat.“

	Když se vrátili ze hřbitova, nahrnulo se jich všech dvanáct k Dianě do pokoje. Když Cassie přelétla pohledem ostatní, zjistila, že se skupina rozdělila. Suzan, Deborah a bratři Hendersonovi seděli na jedné straně pokoje, blízko Faye, zatímco Laurel, Melanie, Adam a Sean byli na opačné straně kolem Diany.

	Nebo spíš, napadlo Cassie, když sledovala Seanovy nervózně těkající oči, Sean prozatím sedí po Dianině boku. Může každou chvíli změnit strany. Podobně jako Nick – Nick mohl jeden den hlasovat pro Dianu a následující den bez zvláštního důvodu podpořit Faye. Nick byl vždycky nevypočitatelný element.

	Ale, špitl hlásek v jejím nitru, to ty taky.

	To ovšem bylo k smíchu. Nic – dokonce ani Faye – by Cassie nemohlo přimět hlasovat proti Dianě. Ne, když by na tom opravdu záleželo.

	Adam začal mluvit tiše a zamyšleně, jako by se snažil vybavit si přesně celý příběh. „Tu lebku jsem nenašel na Cape Cod, ale severněji, poblíž Bostonu. Všichni vědí, že za zátokou u Bostonu leží sedmnáct ostrovů. Všechny jsou liduprázdné a pokryté řasami. No, a já jsem objevil osmnáctý, který se od ostatních lišil. Byl rovný a písčitý a nejevil ani známku toho, že by na něj kdy vstoupila lidská noha. Taky na něm bylo něco zvláštního… Byl jsem v té oblasti už předtím, ale ten ostrov jsem neviděl. Jako by se mi zničehonic otevřely oči potom, co –“ Zničehonic se zarazil.

	Cassie upírala pohled na odraz světla lampy na Dianině lesklé podlaze z borovicových prken a připadala si, jako by ji něco dusilo. Neodvážila se nadechnout, dokud Adam nezačal znovu vyprávět: „Potom, co jsem celé léto pracoval na rybářských lodích. Když jsem ale zkusil k ostrovu zamířit, páka kormidla sebou trhla, jako by se mě snažila držet mimo ostrov, nebo navést člun na skály. Musel jsem s ní zápolit, abych loď dostal k pevnině – a musel jsem zavolat na pomoc Zemi a Vodu, jinak bych to nikdy nedokázal. Když jsem byl konečně v bezpečí, podíval jsem se na skály a uviděl vraky dalších lodí. Všichni, kdo tam dopluli přede mnou, odtamtud nevyvázli živí.“ Zamyšleně se zhluboka nadechl.

	„Jakmile jsem vystoupil na pláž, vycítil jsem, že je ostrov nabitý energií. Věděl jsem, že tohle je to pravé místo, ještě než jsem v jeho středu našel kruh z kamenů. Přesně tak, jak to popisoval Černý John. Kameny byly obrostlé vřesem, ale střed byl čistý, a právě tam jsem začal kopat. Asi za minutu lopata narazila na něco tvrdého.“

	„Co se stalo potom?“ zeptala se Diana.

	„Potom jsem našel lebku. Když jsem ji uviděl, ucítil jsem – ani nevím co, závrať. Na písku se třpytily sluneční odlesky a ty mě napůl oslepily. Nakonec jsem lebku zabalil do trika a odplul jsem. Když jsem ostrov opouštěl, nijak mi v tom nebránil. Byl jako past, která sklapla naprázdno. To se stalo – moment, jednadvacátého září. Hned, jak jsem se vrátil na pobřeží, jsem se chystal vrátit do New Salemu, ale musel jsem ještě zařídit pár věcí. Mohl jsem se vydat na cestu až další den a bylo mi jasné, že Koriino zasvěcení už nestihnu.“ Odmlčel se a krátce se omluvně podíval na Douga a Chrise.

	Ti nic neříkali, ale Cassie cítila, jak se na ni podívali. Z Koriina zasvěcení se stalo zasvěcení Cassie, protože to ráno byla Kori nalezena mrtvá pod schody u školy.

	„A proč nám vůbec to celé vyprávíš?“ zeptala se Faye a její zastřený hlas zněl znuděně. Pak se ale napřímila a s očividným zaujetím dodala: „Pokud si ovšem nemyslíš, že by na tom ostrově mohly být i ostatní mistrovské artefakty.“

	„Faye, už jsem vám řekl,“ odpověděl Adam, „že tam nic dalšího nebylo. Jen ta lebka.“

	„A vypráví nám to proto, že se musíme o té lebce dozvědět víc,“ přidala se k němu Diana. „Ať se stane cokoli, teď ji máme na starost my. Nemyslím si, že by bylo dobré vrátit ji na ostrov –“

	„Vrátit ji na ostrov?“ vyhrkla Faye.

	„– kde by ji mohl kdokoli najít, když bylo ochranné kouzlo zlomeno. Už to není bezpečný úkryt. Nevím, jestli pro tuhle věc vůbec nějaký bezpečný úkryt existuje.“

	„V tom případě,“ zamumlala Faye s ospalým výrazem, „se jí mileráda ujmu, když je to pro vás takový problém.“

	Diana po ní šlehla pohledem, který jasné říkal, že Faye je poslední člověk na zemi, kterému by lebku svěřila. Faye jí ale pohled svýma znuděnýma jantarovýma očima neoplácela. Místo toho se soustředila na zlatý klíček zavěšený na Dianině krku.

	Ozvalo se zaklepání na dveře.

	Cassie sebou trhla tak prudce, až se k ní Laurel otočila a překvapeně se na ni zadívala. Byl to ale jenom Dianin táta, který se vrátil domů s naditou aktovkou v ruce.

	Pan Meade si poněkud překvapeně prohlédl přelidněný pokoj, jako by pořádně nevěděl, co u něj doma všichni ti lidé dělají. Cassie se v duchu podivovala, kolik toho Dianin táta o Kruhu vlastně ví.

	„To dnes zůstanou všichni na večeři?“ zeptal se Diany.

	„Ne, to ne,“ odpověděla Diana, když zkontrolovala čas na elegantních zlatobílých hodinách na nočním stolku. „Nevšimla jsem si, že už je sedm, tati. Hned něco připravím.“

	Dianin táta přikývl, ještě jednou si nejistě změřil partičku v pokoji a odešel. Péra v posteli zavrzala a zašustilo oblečení, jak se všichni začali zvedat.

	„Zítra se můžeme sejít ve škole,“ navrhla Melanie. „Já se dnes večer musím ještě učit. Celý tenhle týden byl děsný a k tomu mě čeká test z biologie.“

	„Mně taky,“ připojila se Laurel.

	„Musím dělat úlohu do algebry,“ prohlásila Suzan a Deborah zamumlala: „Chceš říct, že budeš na videu dokoukávat týdenní dávku romantických seriálů.“

	„Tak fajn, sejdeme se zítra,“ přikývla Diana a vyprovodila je dolů. Když ostatní odcházeli, Faye stihla chytit Cassie za ruku a pošeptala jí do ucha: „Seber ji dnes v noci. Zavolej mi a přijdu si pro ni. Do rána ji vrátíme, aby Diana nepřišla na to, že zmizela.“

	Cassie se jí vzdorně vytrhla. Faye se na ni ve dveřích významně podívala a Cassie polekal záblesk v jejích zlatavých očích. Dlouho na Faye zírala a nakonec nepatrně přikývla.

	„Mám tu s tebou zůstat?“ ptal se právě Adam Diany.

	„Ne,“ řekla rychle Cassie, než Diana stihla odpovědět. Překvapeně se na ni podívali a Cassie dodala: „Diano, jestli chceš, zůstanu tady a pomůžu ti s vařením. Řekla jsem babičce a mámě, že budu na večer pryč, a ony už nejspíš povečeřely beze mě.“

	Opět se projevila Dianina laskavost. „Aha – to víš, že můžeš zůstat u nás,“ usmála se. „My už si poradíme, Adame.“

	„Tak fajn.“ Adam se na Cassie upřeně zadíval a Cassie mu pohled nejistě oplácela. Potom odešel ven do tmy za Chrisem a Dougem. Zakmitnutí plamínku sirky ve tmě před nimi prozrazovalo, kde je Nick. Cassie zvedla hlavu k noční obloze, na které pronikavě zářily hvězdy, ale po měsíci nebylo ani stopy, a pak vešla zpátky do domu, aby Diana mohla zavřít dveře.

	Večeře byla tichá záležitost. Pan Meade seděl u stolu, listoval novinami a občas přes okraj brýlí na čtení pohlédl na obě děvčata. Diana a Cassie se pak spolu vrátily k Dianě do pokoje. Cassie se snažila oddálit to, co se mělo stát.

	„Hele, vlastně jsi mi neřekla nic o tomhle obrázku,“ prohodila a ukázala na zeď. Dianin pokoj byl vyzdobený šesticí uměleckých reprodukcí. Pět z nich si bylo dost podobných. Byly černobílé a měly poněkud staromódní vzhled. Diana Cassie vysvětlila, že to jsou portréty řeckých bohyní: Afrodity, krásné, ale nestálé bohyně lásky, Artemidy, nelítostné panenské lovkyně, Héry, panovačné královny bohů, Athény, klidné šedooké bohyně moudrosti, a Persefony, která miluje květiny a všechno, co roste.

	Jenže poslední obrázek se od nich lišil. Byl barevný a nakreslený abstraktnějším, modernějším stylem. Zobrazoval mladou ženu stojící pod oblohou posetou hvězdami, zahalenou do stříbřitých měsíčních paprsků, které jí osvětlovaly rozpuštěné vlasy. Žena byla oblečená v prostém bílém rouchu s vysokým rozparkem, který odhaloval podvazek na jejím stehně. Paži jí zdobil stříbrný náramek a na hlavě měla posazený tenký diadém s půlměsícem obráceným růžky vzhůru.

	Přesně stejný úbor na sobě měla Diana při setkání Kruhu.

	„Kdo je to?“ zeptala se Cassie s pohledem upřeným na nádhernou dívku na reprodukci.

	„Diana,“ odpověděla Diana ironicky, a když se k ní Cassie otočila, usmála se. „Bohyně Diana,“ dodala. „Ne římská Diana.“ Tahle je jiná. Je starší než všechny řecké bohyně a liší se od nich. Byla to Velká bohyně, která vládla všemu. Byla bohyní noci, Měsíce a hvězd. Podle jedné pověsti kdysi proměnila všechny hvězdy na obloze v myši, aby udělala dojem na pozemské čarodějky a ty ji prohlásily za svou královnu.

	Cassie se zazubila. „Myslím, že by to nestačilo, kdyby chtěla udělat dojem na takovou Faye.“

	Asi ne. Někteří lidé tvrdí, že je legenda o ní založená na skutečné osobě, která učila magii a chránila chudé ženy. Jiní zase říkají, že byla prvotní Bohyní slunce, kterou ale později vypudili mužští Sluneční bohové a změnili ji v bohyni noci. Římané si ji spletli s řeckou bohyní Artemidou – s tou lovkyní – jenže ona ztělesňovala daleko víc. Tak jako tak, odnepaměti byla Královnou čarodějnic. 

	„Jako ty,“ kývla Cassie.

	Diana se zasmála a zavrtěla hlavou. „Já nemusím vést Kruh věčně,“ řekla. „Všechno záleží na tom, co se do desátého listopadu stane.“

	„Proč zrovna do desátého listopadu?“

	„V ten den mám narozeniny – a Faye taky, shodou okolností. Musí ti být sedmnáct, aby ses mohla stát představenou Kruhu nastálo, a v ten den budeme s Faye obě stejně staré.“

	Tohle Cassie nečekala. Dianě bylo teprve šestnáct, stejně jako jí? Vždycky působila tak dospěle a byla v posledním ročníku. Ještě podivnější však bylo to, že Faye je taky tak mladá a že má narozeniny ve stejný den jako její sestřenice.

	Podívala se na Dianu usazenou na posteli. Ta dívka na poslední reprodukci byla nádherná, ale Diana byla ještě krásnější. Odstín jejích vlasů byl nepopsatelný, jako sluneční a měsíční zář spletená dohromady, její tvář byla půvabná jako květ a její oči připomínaly zelené drahokamy. Diana se podobala víc bytosti z pohádky nebo nějaké legendy než člověku z masa a kostí. Ale ta dobrota a – no, čistota, které vyzařovaly Dianě z očí, byly bezpochyby skutečné, pomyslela se Cassie. Cassie byla hrdá na to, že je její kamarádka.

	Pak se na Dianině krku zlatavě zablýskl zlatý klíček a Cassie si vzpomněla, proč tu je.

	Nedokážu to, pomyslela si a připadlo jí, jako by měla v žaludku kámen. Vnímala pomalý, zoufalý tlukot svého srdce. Zrovna v tu chvíli měla kolem krku náhrdelník s půlměsícem, který jí Diana darovala při zasvěcení. Jak by mohla Dianu okrást, jak by ji vůbec mohla obelhat?

	Jenže to všechno už řešila předtím. Neměla jinou možnost. Faye by svou hrozbu do puntíku splnila – Cassie o tom vůbec nepochybovala. Mohla Dianu zachránit jedině tak, že ji zradí.

	Je to pro její vlastní dobro, namlouvala si Cassie. Tak si s tím nelam hlavu. Udělej, co musíš, ať to máš za sebou.

	„Cassie? Trápí tě něco?“

	„Já –“ spustila Cassie a chystala se říct ne, jasně že ne, a změnit téma hovoru stejně jako vždycky, když ji někdo přistihl, že je duchem mimo. Vtom dostala nápad. „Vlastně se mi ani moc domů nechce,“ řekla a zatvářila se otráveně. „Nejde jen o tu cestu – spíš o náš dům. Celou noc to v něm vrže a rachotí a někdy kvůli těm zvukům nemůžu usnout. Zvlášť když myslím na… na…“

	„A to je celý problém?“ usmála se Diana. „Ten se dá snadno vyřešit. Můžeš spát u nás.“ Cassie překvapilo, s jakou samozřejmostí jí to Diana nabídla. „A jestli tě trápí ta lebka,“ pokračovala Diana, „klidně ji pusť z hlavy. Zůstane tady a už nikomu nijak neublíží. To ti slibuju.“

	Cassie zrudla jako rak a silou vůle se přiměla nepodívat se na sekretář. Nikdy by se o té lebce sama nezmínila: nedokázala to ani vyslovit. „Dobře,“ odpověděla a snažila se, aby její hlas vyzněl normálně. „Děkuju. Zavolám mamce a povím jí, že přespím u tebe.“

	„Můžu tě ráno hodit domů, aby ses stihla převlíknout. Mrknu se, jak vypadá pokoj pro hosty.“ Když Diana odešla, hlasy v Cassiině mysli se vzbouřily. Ty malá kryso, ječely na ni. Ty sprostá, vyčůraná, ulhaná zrádkyně –

	Držte zobák! Křičela na ně pro změnu Cassie s takovou vervou, že ji kupodivu poslechly. 

	Pak zavolala mámě.

	„Pokoj pro hosty je připravený,“ oznámila jí Diana, která se vrátila poté, co Cassie zavěsila. „Ale jestli se budeš v noci bát, můžeš přijít ke mně.“

	„Děkuju,“ odpověděla Cassie a myslela to naprosto upřímně.

	„Od čeho jsou starší sestry?“

	Chvíli jen tak seděly a povídaly si, ale minulou noc toho jedna ani druhá moc nenaspala, a tak když se ručičky hodin přiblížily k desáté, obě už zívaly na plnou pusu.

	„Vykoupu se dneska večer a ty můžeš zas ráno,“ navrhla Diana. „V tomhle domě brzo dochází horká voda.“

	„Neexistuje na to nějaké kouzlo?“

	Diana se zasmála a hodila jí knihu. „Na, mrkni se dovnitř. Třeba nějaké nenajdeš.“

	Byla to Kniha stínů, kterou Diana přinesla na Cassiino zasvěcení, ta, kterou Dianina rodina uchovávala od toho, co do New Salemu přišly první čarodějnice. Tenoučké zažloutlé stránky zatuchle páchly, až Cassie nakrčila nos, ale byla ráda, že si knihu může prohlédnout. Na začátku bylo písmo v knize drobné a skoro nečitelné, ale s dalšími stranami bylo úpravnější a krásnější, jako mědirytina. Různí pisatelé, uvědomila si Cassie, různých generací. Lepicí poznámkové papírky a umělohmotné záložky označující skoro každou stránku byly dílem nejmladší generace.

	Kniha byla plná kouzel, popisů setkání spolku, rituálů a příběhů. Cassie si je pozorně pročítala a její oči fascinovaně těkaly z jednoho nadpisu na druhý. Některá kouzla byla kuriózní a starosvětská, jiná jako by někdo opsal z moderní příručky populární psychologie a další byla prostě nadčasová.

	Jak uzdravit nemocné dítě, četla Cassie. Jak přimět slepice snášet. Jak se chránit proti ohni a vodě. Jak se zbavit zlozvyku. Jak zahnat strach a nedobré pocity. Jak nalézt poklad. Jak přivábit štěstí. Jak se uchránit zlého.

	Pak ji zaujal nadpis Talisman síly.

	Vezměte hladký, hezky tvarovaný kámen a na jednu stranu vyryjte slunce za úsvitu a srpek měsíce obrácený nahoru. Na opačnou stranu vyryjte tato slova:

	Síla skrytá v kameni 

	ať v mých žilách pramení. 

	Světelná ty moci, 

	přijď mi ku pomoci.

	 

	Tohle by se mi mohlo hodit, napadlo Cassie. Dál obracela jednu stránku za druhou.

	Zaříkání proti nakažlivé nemoci. Jak zneškodnit zlo. Jak vyvolat sny.

	A vtom jí před očima vyvstalo další kouzlo, jako by ho přivolalo její černé svědomí.

	 

	Prokletí nevěrníků.

	Postav se do záře úplňku, vezmi pramen vlasů své nevěrné lásky a udělej na něm uzel se slovy:

	 

	Každý tvůj den bude šedivý, 

	přátelé ti dýku do zad vrazí, 

	láska si tě zoškliví, 

	všechno štěstí se ti zkazí. 

	Nadarmo prahni po pokoji. 

	Věčný hlad ti nedá spát, 

	tvou žízeň nápoj neukojí. 

	Do smrti budeš litovat. 

	Tvůj dluh zůstane nesplacen, 

	strachu nezbaví tě rady. 

	Budeš proklínat ten den, 

	kdy dopustil ses zrady.

	 

	Cassie cítila prudký tep v zápěstích. Copak by někdo mohl proklít někoho, koho miloval, i kdyby se ten druhý sebevíc provinil?

	Nedovedla spustit tu stránku z očí, dokud ji nevyrušil pohyb u dveří. Když do pokoje vešla Diana s vlasy zabalenými v ručníku jako v turbanu, spěšně knihu zavřela. Její pohled ale okamžitě spočinul na zlatém řetízku, který Diana právě pokládala na noční stolek. Ležel tam vedle oblého kamene se spirálovým vzorem, vír šedé a bledě modré, posetý krystalky křemene. Chalcedonová růže, kterou Diana věnovala Adamovi a kterou Adam daroval Cassie. Konečně je zpátky tam, kam patří, řekla si Cassie, a v srdci pocítila prázdnotu.

	„Můžeš jít do koupelny,“ řekla Diana. „Tady máš noční košili. Nebo chceš radši triko?“

	„Vezmu si košili,“ odpověděla Cassie. Celou dobu, co se myla a převlékala, měla před očima ten klíč. Kdyby ho tam tak Diana nechala…

	Když znovu nakoukla k Dianě do pokoje, klíč ještě stále ležel na nočním stolku a Diana už byla v posteli. 

	„Mám zavřít dveře?“

	„Ne,“ zavrtěla Diana hlavou a natáhla se, aby zhasla lampičku. „Nech je jenom trochu pootevřené. Dobrou noc.“

	„Dobrou, Diano.“

	Cassie vešla do vedlejšího pokoje pro hosty, lehla si, dala si pod hlavu dva polštáře a zadívala se do stropu. Bylo to zvláštní, ale jak tam tak ležela s vědomím, že zatím nezbývá než čekat, připadla si skoro klidná. Slyšela oceán za Dianiným domem. Jeho hukot střídavě sílil a utichal.

	Cassie dlouho vyčkávala a naslouchala tichým zvukům. Připadala si uvolněná, dokud si nepředstavila, jak vstává – v ten okamžik jí srdce začalo tlouct silněji.

	Nakonec byla přesvědčená, že Diana už musí spát. Teď, přikázala si v duchu. Jestli se teď nezvedneš, tak už nikdy.

	Se zatajeným dechem přesunula váhu na posteli a spustila nohy. Podlaha z tvrdého dřeva tiše zavrzala, když po ní přecházela, a Cassie pokaždé ztuhla.

	Zastavila se před Dianiným pokojem a napínala uši. Nic neslyšela. Položila ruku na dveře a pomalu, kousíček po kousku, je otvírala.

	Opatrně zadržovala dech, divže jí nepraskly plíce, protože se bála dýchat příliš hlasitě. Překročila práh a přenesla váhu dopředu na nohu.

	Z Diany byl vidět jen matný obrys na posteli. Prosím, hlavně ať neotevře oči, modlila se Cassie. V duchu zápolila s příšernou představou, že Diana jenom leží v posteli a celou dobu ji pozoruje. Když ale udělala další pomalý, obezřetný krok, a pak další, všimla si, že Diana má zavřené oči.

	Panebože, pomyslela si Cassie. Hlavně dýchej. Otevřela pusu a tichounce vydechla a znovu se nadechla. Srdce jí div nevyskočilo z hrudi a hlava se jí motala.

	Chce to malé krůčky, řekla si. Plížila se dál do pokoje, až stanula přímo vedle Diany.

	Na nočním stolku, jen několik palců od tváře spící Diany, ležel ten klíček.

	Cassie s pocitem, jako by se ocitla ve zpomaleném filmu, natáhla ruku a položila na klíč dlaň. Snažila se nevydat sebemenší zvuk, když se však pokusila přitáhnout náhrdelník k sobě, řetízek zazvonil o desku stolku. Cassie ho sevřela v ruce a pevně ho držela.

	A teď musí zmizet. Přiměla se plížit a celou cestu se ohlížela přes rameno na postel – co když se Diana začne probouzet?

	Došla k sekretáři a našla měděnou klíčovou dírku.

	Zastrčila klíček dovnitř. Počínala si přitom strašlivě nemotorně, jako by se jí prsty měnily v rosol. Na okamžik zpanikařila, když ji napadlo, že to třeba není ten správný klíč. Nakonec to ovšem dokázala a otočila jím.

	Zámek cvakl.

	Cassie zaplavil pocit úlevy. Zvládla to. Teď musí sebrat lebku a zavolat Faye – jenže co když Faye nebude brát telefon? Co když ji Dianin táta přistihne, jak vprostřed noci někomu volá, nebo co když se Diana probudí a přijde na to, že lebka zmizela…?

	Když však opatrně otevřela dveře sekretáře, udělaly se jí mžitky před očima a tak tak, že neomdlela.

	Na sekretář dopadalo světlo z chodby. Bylo slabé, ale stačilo na to, aby Cassie pochopila, že všechna opatrnost byla k ničemu a všechny obavy, jak lebku Faye přinese, se ukázaly jako předčasné.

	Sekretář byl prázdný.

	Cassie neměla ponětí, jak dlouho před ním stála neschopná myslet, ani se pohnout. Nakonec roztřesenýma rukama dveře sekretáře zavřela a zamkla.

	Když není tady, tak kde teda? Kde? ptala se v duchu horečnatě.

	Teď není čas to řešit. Vrať ten klíč na místo. Nebo chceš čekat, až se Diana vzbudí a uvidí tě, jak ho držíš v ruce?

	Výprava nazpět k Dianinu nočnímu stolku trvala snad celé věky a Cassie se svíral žaludek, jako by jí na něj někdo tlačil těžkou botou. Když klíček pokládala zpět, cinkl a řetízek se jí přilepil k upocené ruce. Diana ale stále dýchala tiše a pravidelně.

	A teď vypadni, přikázala si Cassie. Potřebovala být sama a vzpamatovat se. V samém spěchu přitom, jak chtěla být pryč, si zapomněla dávat pozor, kam šlape a jedno z prken na podlaze zaskřípalo.

	Prostě jdi dál, nech to plavat, říkala si, když vtom zaslechla nějaký zvuk a srdce jí hrůzou přestalo bít.

	Šelest na posteli, následovaný Dianiným hlasem.

	„Cassie?“

	



	

4.

	 

	„Cassie? To jsi ty?“

	Cassie div nevyskočila samou hrůzou z kůže. Když se k Dianě otáčela, zaslechla svůj hlas, jak odpovídá: „Měla – měla jsem strach… Nechtěla jsem tě budit…“

	„Ale neblázni. Pojď si lehnout ke mně,“ uklidňovala ji Diana rozespale. Poklepala rukou na místo vedle sebe a znovu zavřela oči.

	Vyšlo to. Cassie by dala krk na to, že se Diana vzbudila právě v ten okamžik, a měla pravdu. I tak jí ale připadalo, že se s ní točí celý svět, když přešla na druhou stranu postele a vklouzla pod peřinu s obličejem obráceným k Dianě.

	„A už žádné noční můry,“ zamumlala Diana.

	„Ne,“ špitla Cassie. Teď už nemohla znovu vstát a jít zavolat Faye, a bylo jí to jedno. Byla příliš vyčerpaná ze všeho toho stresu, napětí a strachu. Krom toho mělo cosi hluboko v jejím nitru radost, že tu krádež nedokázala provést. Cassie zavřela oči a vyplašené tepání jí znělo v uších, dokud neusnula.

	Ve snu se ocitla na lodi. Pod nohama se jí kolébala paluba, na kterou přes bok lodi dopadaly černočerné vlny. Ztratilo se to, ztratilo… Ale co? Ta loď? Ano, ale ještě něco. Ztratilo se to navěky… teď už to nikdy nikdo nenajde...

	Sen se změnil. Teď pro změnu seděla ve světlém, prosluněném pokoji. Židle byla nízko u země a její podlouhlé dřevěné opěradlo bylo tak nepohodlné, že musela neustále sedět vzpřímeně. Nepohodlné bylo i její oblečení; čepec měla kolem hlavy nasazený pevně jako plaveckou čepici a pas jí cosi svíralo tak silně, že sotva popadala dech. Na klíně měla knihu.

	Propána, Dianina Kniha stínů! Vlastně ne, vazba byla jiná, červená kůže namísto hnědé. Když jí listovala, postřehla, že písmo na začátku je hodně podobné písmu v Dianině knize a názvy některých kouzel jsou úplně stejné.

	Jak uzdravit nemocné dítě. Jak přimět slepice snášet. Jak se chránit proti ohni a vodě. Jak se zbavit zlozvyku. Jak se uchránit zlého.

	Jak se uchránit zlého!

	Očima rychle přelétla slova pod nadpisem.

	Pohřběte zlem prodchnutý předmět v řádně mokrém jílu či písku a pečlivě ho v něm zakopejte. Blahodárná síla Země bude bojovat s jedem, a pokud předmět zlu zcela nepropadl, bude očištěn.

	Jasně, pomyslela si Cassie, no jasně.

	Sen se začal vytrácet. Ucítila pod sebou Dianinu postel. Zaslechla však také hlas, který mizel v dáli a volal její jméno. „Jacinth! Jsi tam? Jacinth!“

	 

	Cassie se probudila.

	Dianinými modrými závěsy pronikalo zvenku tlumené sluneční světlo. V pokoji se ozývaly veselé činorodé zvuky, ale Cassie nedokázala myslet na nic jiného než na ten sen.

	Musela si to kouzlo přečíst včera večer v Dianině Knize stínů a nevědomky si ho zapamatovala, když listovala knihou. Proč si to ale vybavila tak divným způsobem?

	Copak na tom záleží? Problém se vyřešil a Cassie byla tak šťastná, že by nejradši objala polštář. Je to úplně jasné. Před tím rituálem s lebkou Diana přece řekla, že by měli lebku pohřbít, aby se očistila, a to do mokrého písku, a Adam ji přece našel na ostrově zahrabanou v písku. Přímo za zadním vchodem Dianina domu byla písku plná pláž. Cassie slyšela, jak na ni naráží vlny.

	Otázkou bylo, jestli dokáže v té hromadě písku najít místo, kde je lebka ukrytá.

	 

	Faye si na ni počkala na hodině tvůrčího psaní a pěnila vzteky.

	„Čekala jsem celou noc,“ sykla a popadla Cassie za paži. „Co se stalo?“

	„Nemohla jsem tu lebku vzít. Nebyla tam.“

	Faye přimhouřila zlaté oči a stisk dlouhých prstů s rudými nehty na Cassiině paži zesílil. „Lžeš.“

	„Ne,“ odpověděla Cassie. Zoufale se rozhlédla a pak zašeptala. „Myslím, že vím, kde je, ale musíš mi dát čas.“

	Faye ji probodávala pohledem. Její zvláštní oči zkoumaly Cassiiny. „Ale to víš, že jo, Cassie. Tolik času, kolik potřebuješ. Do soboty.“

	„To možná nebude stačit –“

	„Ale bude muset,“ prohodila nenuceně Faye. „Protože potom všechno řeknu Dianě.“ Pak ji nechala být a Cassie šla na své místo. Nic jiného se nedalo dělat.

	Na začátku hodiny drželi minutu ticha za pana Fogla. Cassie ji strávila s pohledem upřeným na své propletené prsty a střídavě přemýšlela o té temné věci, která vylétla z lebky, a o malinko zešikmených modrozelených očích Douga Hendersona.

	Když šla na oběd, našla na prosklených dveřích místnosti vzadu v jídelně přilepený lístek. Stálo na něm Venku před školou. Cassie se otočila a málem vrazila do Adama.

	Šel směrem k ní s tácem a stihl s ním včas uhnout, aby na sebe nevyklopil celý oběd.

	„Pozor,“ usmál se.

	Cassie se začervenala. Jenže, jak tam stáli tváří v tvář, si uvědomila daleko vážnější problém. Adamův úsměv se vytratil, Cassie se nedokázala přestat červenat a nezdálo se, že by jeden, nebo druhý pokračovali v cestě.

	Oči všech v jídelně se soustředily na ně. Tak tomu se říká déjà vu, napadlo Cassie. Pokaždé, když sem vkročím, jsem středem zájmu.

	Adam ji podle všeho chtěl vzít za loket, vtom se ale zarazil a jen jí dvorně naznačil, ať projde. Cassie netušila, jak to Adam dělá. Dokázal vystupovat tak galantně, jako žádný kluk, kterého kdy potkala. Zdálo se, že má dvornost jednoduše v sobě.

	Když procházeli jídelnou, holky zvedaly hlavy a některé z nich po Adamovi vrhaly kradmé pohledy. Ty ale byly jiného ražení než ty, co Cassie viděla tehdy na pláži v Cape Cod. Tam Adam chodil v ošuntělém oblečení, které nosil při práci na lodích, a Portiiny kámošky se od něj znechuceně odvracely. Tady se na něj dívky dívaly stydlivě, svůdně nebo s nadějí. Adam si z čela odhodil nepoddajný pramen rudých vlasů a usmál se na ně.

	Venku se na schodech shromáždili členové Klubu. Přišel dokonce i Nick. Cassie se vydala směrem k nim, když vtom se na ni vrhlo velké stvoření, které jí položilo tlapy na ramena.

	„Rádžo, dolů! Co to vyvádíš?“ okřikl ho Adam.

	Teplý, vlhký jazyk začal Cassie olizovat tvář. Cassie se snažila se psa odstrčit. Chtěla ho popadnout za srst vzadu na krku, ale dopadlo to tak, že jí skončil v náručí.

	„Asi mě chce jenom pozdravit,“ vyhrkla.

	„Většinou, když čeká venku, až půjdu ze školy, tak s ním nejsou žádné problémy. Nevím, co to do něj –“ odmlčel se Adam. „Rádžo, dolů,“ zamumlal změněným hlasem. „Dělej!“ řekl a luskl prsty.

	Vlčák Cassie přestal olizovat, ale držel se vedle ní, když šla ke schodům. Cassie ho poplácala po hlavě.

	„Rádža obvykle nový lidi nesnáší,“ poznamenal Sean, když se Cassie s Adamem posadili. „Jak to, že ty se mu tak líbíš?“

	Cassie cítila, jak na ní spočinul Fayin posměšný pohled, a nejistě pokrčila rameny s očima upřenýma na sáček s jídlem. Potom ji něco napadlo: jedna z těch vtipných odpovědí, na které většinou přišla až na druhý den.

	„To bude mým novým parfémem. Eau de Colette,“ řekla a Laurel a Diana se zasmály. Dokonce i Suzan se uculila.

	„Tak dobrá, můžeme začít,“ ozvala se Diana. „Pozvala jsem vás sem, abychom měli jistotu, že nás nikdo neposlouchá. Napadlo vás něco nového?“

	„Mohl to udělat kdokoli z nás,“ poznamenala Melanie tiše.

	„Ale jen někteří z nás měli motiv,“ namítl Adam.

	„Proč?“ zeptala se Laurel. „Přece by pana Fogla nikdo nevraždil jen proto, že je nepříjemný. A přestaň se tak zubit, Dougu, jinak si začnu myslet, že jsi to udělal ty.“

	„Možná že Fogle toho moc věděl,“ přidala se nečekaně Suzan. Všichni se k ní otočili, ale ona si dál rozbalovala čokoládovou buchtičku, aniž zvedla hlavu.

	„No a?“ řekla nakonec Deborah. „Co tím chceš říct?“

	„No…“ Suzan na ně upřela pomněnkově modré oči a přelétla pohledem po ostatních. „Fogle vždycky přicházel do školy za rozbřesku, ne? A jeho kancelář je přece přímo tamhle.“ Suzan kývla hlavou a Cassie se koukla směrem, kterým ukázala, k oknu ve druhém poschodí budovy z červených cihel. Potom se Cassie podívala dolů z kopce, k úpatí, kde našla Kori.

	Chvíli bylo ticho a pak Diana vydechla: „Panebože.“

	„Co?“ dožadoval se Chris odpovědi a rozhlížel se kolem. Deborah se zamračila a Laurel zamrkala. Faye se potměšile usmívala.

	„Chce tím říct, že mohl zahlédnout Koriina vraha,“ vysvětlil Adam. „A pak ten, kdo ji zabil, odstranil i jeho, aby nemohl nic prozradit. Jak ale zjistíme, jestli tady to ráno byl?“

	Cassie se dívala od okna ve druhém poschodí ke komínu, který čněl nad školní budovou. To ráno, kdy našli Kori mrtvou, bylo chladno a ředitel měl u sebe v kanceláři krb. Stoupal tehdy z komína kouř?

	„Poslyš,“ obrátila se k Dianě a tiše řekla, „myslím, že tady byl.“

	„Takže to tak mohlo být,“ řekla Laurel rozrušeně. „A to by znamenalo, že ho nezabil nikdo z nás – protože jeho vrah zabil i Kori. A to by přece nikdo z nás neudělal.“

	Zdálo se, že Dianě spadl pořádný kámen ze srdce a členové Kruhu přikyvovali. Hlásek v Casiině mysli se snažil něco říct, ale Cassie ho umlčela.

	Nick ovšem ohrnul ret. „A kdo kromě nás by na někoho dokázal shodit hromadu kamení?“

	„Každý, kdo má tyč nebo páčidlo,“ odsekla Deborah. „Ty šutry na útesu u Devil’s Cove přímo čekají, až do nich někdo strčí. Zvládl by to levou zadní i cizinec. Takže jsme zpátky u toho, kdo z nich to udělal – a najít na to odpověď není žádná věda.“ Na tváři se jí objevil chtivý výraz lovce a také Chris s Dougem vypadali nedočkavě.

	„Sally z toho vynechejte, dokud to nevyřešíme,“ zarazila je Diana rozhodně.

	„A Jeffreyho taky,“ dodala Faye chraplavým hlasem a významně si je změřila. Deborah po ní šlehla nevrlým pohledem, pak ale sklopila zrak.

	„Takže teď když jsme si tohleto ujasnili, musíme probrat jistý zásadní problém,“ řekla Suzan a smetla si drobky z notně obepnutého svetru. Toto zajímavé představení se značným zaujetím sledovali Sean i bratři Hendersonovi. „Za necelý dva týdny je tu maturitní ples a já ještě nevím, s kým půjdu. A nemám dokonce ani ucházející střevíce…“

	Porada se jaksi zvrhla a krátce nato zazvonilo.

	„Koho chceš pozvat na ples?“ zeptala se Laurel Cassie, když jely ze školy domů spolu s Dianou a Melanií.

	Cassie tím trochu rozhodila. „Ehm… vlastně jsem o tom nepřemýšlela. Totiž… já jsem ještě nikdy žádného kluka na ples nezvala.“

	„No, tak přišel čas s tím začít,“ prohlásila Melanie. „Cizinci nás obvykle nezvou – mají z nás trochu nahnáno. Můžeš si ale jako doprovod vybrat, koho chceš. Prostě si nějakého vyhlédni a řekni mu, ať přijde.“

	„To je všechno?“

	„Jo,“ kývla Laurel zvesela. „Žádná věda. Jasně že Melanie a já obvykle nezveme kluky, kteří s někým chodí. Zato Faye a Suzan…“ Zvedla oči k nebi. „Zadaní kluci jsou jejich specialita.“

	„To jsem si všimla,“ kývla Cassie. O tom, s kým půjde na ples Diana, nemohlo být pochyb. „A co Deborah?“

	„Jó, Deb jde většinou sama,“ odpověděla Laurel, „a baví se s dvojčaty. Zašijou se v kotelně a hrajou tam spolu karty a tak. A Sean zase chodí od jedné holky ke druhé a ke třetí a žádné z nich se nelíbí, ale mají moc velký strach na to, aby s ním odmítly tancovat. Však uvidíš, je to legrace.“

	„Myslím, že to neuvidím,“ řekla Cassie. Představa, že by přišla k nějakému klukovi a přikázala mu, ať ji doprovodí na ples, pro ni byla naprosto nepochopitelná. Něco takového by nemohla udělat, ať si je čarodějka. Klidně to může holkám říct rovnou, aby se s tím vyrovnaly. „Já asi nepůjdu. Plesy mě moc nebaví.“

	„Ale ty musíš jít,“ přesvědčovala ji ohromená Laurel a Diana se připojila: „Je to bezva zábava – vážně, Cassie. Podívej, teď zajedem ke mně a probereme kluky, které bys mohla pozvat.“

	„Ne, já musím rovnou domů,“ namítla Cassie rychle. Musela jít domů, protože musela hledat lebku. Fayina slova ji celý den pronásledovala a teď přehlušila i Dianin hlas. Tolik času, kolik potřebuješ. Do soboty. „Mohla bys mě prosím hodit domů?“

	Diana ji v překvapeném a malinko dotčeném tichu poslechla.

	Cassie strávila pátráním po lebce celý týden.

	Hledala na pláži, kde se odehrálo její zasvěcení a kde dosud byly pahýly svíček a loužičky rozpuštěného vosku zpola zasypané pískem. Prohledávala pláž za Dianiným domem pod vyplavenými řasami a dřevem. Procházela strmé srázy a každé odpoledne a večer trávila na dunách. Diana by to místo určitě nějak označila, ale jak? Tou značkou mohlo být cokoli, včetně haraburdí, které vyplavilo moře.

	S každým uplynulým dnem narůstaly její obavy. Byla si tak jistá, že tu lebku dokáže najít. Chtělo to jen se pořádně dívat. Teď jí však připadalo, že prochodila křížem krážem několik mil pláže a jediné, co našla, byly krámy vyplavené mořem a pár starých lahví od piva.

	V sobotu ráno vyšla před dům a uviděla jasně červené auto ve slepé uličce kousek za babiččiným domem. Přímo na výběžku, kde končila cesta, nestál žádný dům, ale auto tamtudy projíždělo. Jak tak Cassie stála ve dveřích, auto se otočilo a pomalu projelo kolem domu. Byla to Corvetta ZR1 a uvnitř seděla Faye s rukou ležérně vystrčenou z okýnka.

	Když auto Cassie pomaličku míjelo, Faye zvedla ruku a vztyčila ukazováček. Dlouhý rudý nehet zářil ještě víc než lak auta. Pak se otočila a neslyšně vyslovila tři krátká slova.

	Do západu slunce.

	Projížděla dál, aniž se ohlédla. Cassie se za ní vyděšeně dívala.

	Věděla, co jí tím Faye chtěla říct. Do západu slunce jí Cassie musí přinést lebku, nebo Faye všechno řekne Dianě.

	Musím ji najít, řekla si Cassie. I kdybych měla prosít každičký kousek pláže odsud až po pevninu. Musím tu lebku najít.

	Jenže to dopadlo stejně jako v předchozí dny. Cassie se plazila po kolenou po pláži kolem místa zasvěcení. Měla písku plné džíny i boty. Ale k ničemu to nebylo.

	Vedle se vzdouval a burácel oceán, pach soli a rozkládajících se řas Cassie pronikal do nosních dírek. Slunce klesalo níž a níž k obzoru, půlměsíc nad mořem zářil čím dál jasněji a Cassie byla vyčerpaná, vystrašená a vzdávala se naděje.

	Když však obloha potemněla, všimla si kruhu z kamenů.

	Prošla kolem něj snad tisíckrát. Byly to kameny pokryté uhlovou černí, které ohraničovaly ohniště. K čemu ale byly tak blízko vln? Za přílivu, pomyslela si Cassie, by je moře zaplavilo. Klekla si vedle kruhu a dotkla se písku v jeho středu.

	Byl vlhký.

	Začala ve středu hrabat rozechvělými prsty. Zarývala je čím dál hlouběji, až se špičkami prstů dotkla něčeho tvrdého.

	Rozhrabávala písek kolem a dotýkala se té oblé věci, až odstranila dost písku na to, aby ji mohla vytáhnout. Byla překvapivě těžká, zabalená do tenké bílé látky. Cassie ji ani nemusela rozbalovat. Bylo jí jasné, co v ní je.

	Měla sto chutí ji obejmout.

	Dokázala to! Našla lebku a teď ji může zanést Faye…

	Vítězoslavný pocit byl najednou ten tam. Faye. Opravdu by tu lebku mohla odnést Faye?

	Celou tu dobu, co po ní pátrala, jí její nalezení připadlo neskutečné. Myslela jen na to, jak ji dostat do rukou a tím to pro ni končilo.

	Teď, když ji opravdu držela, když se představa stala skutečností… to nemohla udělat.

	Při pomyšlení na ty přimhouřené zlaté oči, které by měly lebku zkoumat, na ty prsty s dlouhými rudými nehty, které by ji svíraly, se Cassie dělalo zle. Myslí se jí prokmitla představa zlatookého sokola s rozevřenými pařáty. Dravého ptáka.

	Nemohla to udělat.

	Jenže co potom Diana? Cassie, celá vyčerpaná, zdrceně svěsila hlavu. Co teď bude s Dianou? Neměla ponětí, jak to celé vyřešit. Jediné, čím si byla jistá, bylo, že lebku Faye dát nemůže.

	Za jejími zády si někdo odkašlal.

	„Já věděla, že to zvládneš,“ prohlásila Faye zastřeným hlasem, když se k ní Cassie, která ještě stále klečela, prudce otočila. „Vůbec jsem o tobě nepochybovala, Cassie. A ty jsi mou důvěru nezklamala.“

	„Jak jsi to věděla?“ Cassie se prudce postavila. „Jak jsi věděla, kde jsem?“

	Faye se pousmála. „Řekla jsem ti, že mám přátele, kteří vidí spoustu věcí. Jeden z nich mě právě informoval.“

	„To je jedno,“ řekla Cassie a nutila se zůstat klidná. „Nemůžu ti ji dát, Faye.“

	„V tom se teda pleteš. Je moje, ať chceš, nebo ne. Jsem silnější než ty, Cassie,“ usmála se Faye. A jak tam stála nad Cassie na jedné z menších dun, vysoká a nádherná v černých kalhotách a šarlatovém topu s velkými oky, Cassie došlo, že má pravdu. „Teď si tu lebku vezmu. Můžeš utíkat za Dianou, jestli chceš, ale stejně mě nestihneš zastavit.“

	Cassie se na ni dlouze zadívala a zrychleně dýchala. Potom odpověděla: „Ne, půjdu s tebou.“

	„Cože?“

	„Půjdu s tebou.“ Cassie byla v porovnání s Faye drobná. A špinavá a rozcuchaná, s pískem v každém záhybu oblečení a za nehty, ale nehodlala ustoupit ani o píď. „Tvrdilas, že tu lebku chceš jenom proto, aby ses na ni chvilku podívala. Proto jsem souhlasila, že ti ji seženu. No, a teď jsem ji našla a nehodlám tě s ní nechat o samotě. Jdu s tebou. Chci tě sledovat.“

	Oblouk Fayina obočí připomínající havraní křídla se lehce nadzvedl. „Takže ty jsi taková malá šmírácká.“

	„Ne, to ty – nebo spíš ti tvoji kamarádi,“ odsekla Cassie.

	Faye se potutelně usmála. „Ty nakonec nebudeš taková zbabělá myšička, co?“ prohodila. „Tak fajn, pojď se mnou. Třeba si nakonec namísto šmírování budeš chtít taky hrát.“

	 

	Faye za Cassie zavřela dveře pokoje, pak poodešla a vytáhla něco ze skříně. Byla to prošívaná pokrývka, ne s růžovým vzorem jako ta na její posteli, ale z rudého saténu.

	„Ta je rezervní,“ poznamenala Faye s mazaným úsměvem. „Pro zvláštní příležitosti.“ Vytřepala ji nad postelí a pak obešla pokoj a začala rozsvěcovat svíčky, které vydávaly pronikavě opojnou vůni. Potom otevřela krabičku vystlanou sametem.

	Cassie užasle přihlížela. Uvnitř byla hromádka nejrůznějších kamenů, vyleštěných i neopracovaných. Byly mezi nimi tmavě zelené drahokamy a ametyst, kameny černé, sírově žluté, bledě růžové a matně oranžové.

	„Vyber nějaké červené,“ nařídila jí Faye.

	Cassie s rozechvěním vnořila mezi kameny prsty. Začala se probírat tou duhovou změtí.

	„Ty granáty se budou hodit,“ schválila Faye pár kamenů připomínající barvou burgundské. „A karneoly taky, když nejsou moc oranžové. Tak se na to podíváme: ohnivý opál pro vášeň, červený jaspis pro rovnováhu. A jeden černý onyx, abys přijala svůj stín.“ Věnovala Cassie podezřelý úsměv, při kterém Cassie ztuhla.

	Faye si její reakce nijak nevšímala a rozestavěla kameny v kruhu na pokrývku. Nakonec zhasla lampu, takže pokoj ozařovalo pouze světlo svíček.

	„A teď,“ řekla Faye, „je na řadě náš host.“

	Cassie si v duchu říkala, že to je dost divný způsob jak lebku titulovat, a když Faye otevřela batoh, zamrazilo ji. Slíbila si, že zabrání tomu, aby Faye s lebkou provedla něco skutečně hrozného – ale jak?

	„Co s ní přesně chceš dělat?“ zeptala a snažila se, aby její hlas zněl klidně.

	„Jen si z ní kapánek zavěštím,“ zamručela Faye, ale moc si Cassie nevšímala. Upírala zrak dolů, zatímco rozbalovala mokrou látku pískové barvy, až nakonec odhalila lesklé temno lebky. Cassie přihlížela, jak Faye lebku zvedla do úrovně očí a objala ji prsty s červeně nalakovanými nehty. V hlubinách křišťálu tančily odrazy plamenů svic.

	„Nazdárek, fešáku,“ zavrněla Faye. Dívala se do prázdných očních důlků, jako by to byly oči milence. Naklonila se kupředu a zlehka políbila rozšklebené křišťálové zuby.

	Pak položila lebku do středu kruhu z drahokamů.

	Cassie polkla. Ten mrazivý pocit se neustále zhoršoval. Žaludek se jí svíral čím dál víc. „Faye, neměla bys mít taky kruh ze svíček? Co když –“

	„Nebuď hloupá. Nic se nestane. Chci jenom zjistit, co je tenhle chlapík zač,“ zamumlala Faye.

	Cassie jí nevěřila.

	„Faye…“ Cassie se zmocnila panika. Byl to pěkně hloupý nápad. Už od začátku to byla pitomost. Cassie neměla dost síly, aby Faye v čemkoli zabránila. Netušila ani, co Faye provádí.

	„Faye, neměla bys připravit –“

	„Buď zticha,“ utnula ji Faye. Skláněla se nad lebkou a nahlížela do ní, napůl opřená na posteli.

	Probíhalo to děsně rychle. A bylo to nebezpečné. Cassie si tím teď byla jistá. Cítila, jak se uvnitř lebky zvedá vlna zla.

	„Faye, co to s ní vyvádíš?“

	Temnota narůstala, vzdouvala se jako moře. Kde Faye vzala sílu na to, aby ji z lebky vyvolala tak rychle? A úplně sama, bez spolku, který by ji podpořil?

	Hvězdný rubín na Fayině hrdle se zablyštěl a Cassie si poprvé všimla stejných drahokamů na Fayiných prstech. Všechny ty rudé kameny – měly posílit energii rituálu? Zvětšit moc čarodějnice – nebo té lebky?

	„Faye!“

	„Sklapni!“ okřikla ji Faye. Naklonila se nad lebku ještě víc. Rty měla rozevřené a dýchala rychleji. Cassie téměř jako by viděla temnotu uvnitř lebky, jak víří a zvedá se jako kouř.

	Nedívej se na ni! Nesmíš jí dávat ještě větší sílu! křičel hlas v její hlavě. Cassie místo toho naléhavě, upřeně sledovala Faye.

	„Faye, nevím, o co se snažíš – ale není to, jak si myslíš! Je to nebezpečný!“

	„Dej mi už konečně pokoj!“

	Víří, zvedá se, výš a výš. Temnota, která byla nejprve tenká a průhledná, teď však vypadala hustá a kluzká. Cassie se na ni nepodívala. Stačilo jí, že ji vnímá. Temnota pronikla skoro až k temeni lebky, rozvíjela se a kroužila.

	„Faye, dávej pozor!“

	Černovláska byla skloněná přímo nad lebkou, přímo v cestě narůstající temnotě. Cassie ji popadla a snažila se ji odtáhnout.

	Jenže Faye měla pořádnou sílu. Zavrčela něco nesrozumitelného a snažila se Cassie setřást. Cassie vrhla pohled na lebku. Připadlo jí, že se na ni šíleně usmívá. Kouř se v ní spirálovitě otáčel.

	„Faye,“ zařvala a chytila druhou dívku za ramena.

	Obě spadly na záda. Ve stejný okamžik Cassie koutkem oka zahlédla, jak se temná energie vymanila z lebky.

	 

	



	

5.

	 

	„Ty cizácká krávo,“ zaječela Faye, když se jí vysmekla. 

	„Zrovna jsem se někam dostávala – a ty to všechno zvoráš!“

	Cassie ležela na zádech a lapala po dechu. Pak rozechvěle zvedla ruku a posadila se.

	„Zvorala jsem tohleto?“ hlesla. Hlas měla tichý, jak byla bez dechu a třásla se strachy. Faye zvedla hlavu a podívala se na strop, na tmavý kruh vypálený na bílé omítce.

	„Mířilo to rovnou na tebe,“ řekla Cassie, která byla příliš otřesená na to, aby na ni řvala, nebo se třeba jen naštvala. „Copak jsi to neviděla?“

	Faye na ni beze slova pohlédla. Zlaté oči ji pátravě zkoumaly zpod černých řas. Potom se podívala na lebku.

	Cassie se naklonila vpřed a zakryla lebku látkou.

	„Co si myslíš, že děláš?“

	„Vrátím ji,“ vyhrkla Cassie, ještě stále bez dechu. „Diana měla pravdu. Já jsem měla pravdu. Měla jsem se řídit vlastním rozumem. Nemůžeme tu věc ovládat, je moc nebezpečná.“

	Čekala, že se na ni Faye utrhne nebo že se s ní dokonce začne prát, ale Faye se jen podívala na skvrnu na stropě a řekla zamyšleně: „Podle mě to je jen otázka ochrany. Kdybychom dokázaly tu energii spoutat – usměrnit ji…“

	„Jsi šílená,“ řekla jí Cassie bez obalu. „A,“ dodala, „naše dohoda je u konce. Udělala jsem, cos po mně chtěla. Použila jsi lebku a málem tě to zabilo. Takže konec.“

	Fayin unylý výraz v okamžiku zmizel. „Kdepak, Cassie,“ zavrněla. Rty se jí zkroutily v náznaku úsměvu, ale v očích měla krutý, bezohledný výraz. „To je teprv začátek. Copak to nechápeš?“ Dala se do smíchu. „Teď jsi moje otrokyně o to víc. Už nejde jenom o Adama – klidně se s tím Dianě svěř. Jak si myslíš, že se přečistá princezna bude cítit, když zjistí, že jí ‚mladší sestřička‘ štípla tu lebku? A že ji přinesla mně, abych ji mohla použít?“ Faye se smála ještě hlasitěji. Vypadala potěšeně. „Ach, Cassie, kdyby ses tak teď mohla vidět!“

	Cassie si připadala, jako by ji něco dusilo. To, co Faye řekla, byla pravda. Kdyby Diana přišla na to, že Cassie lebku vykopala – že jí Cassie lhala – že celá ta historka, se kterou přišla v neděli, že se bojí moc na to, aby šla domů, byla léčka…

	Stejně, jako když minule stála v tomto pokoji, měla pocit, jako by ji opouštěl elán i vůle. Teď v tom vězela až po uši. Byla ztracená.

	„Teď tu lebku hezky odnes zpátky“ rozkázala Faye, jako by to byl v první řadě její nápad. „A pak – no, však já si vymyslím něco dalšího, co pro mě můžeš udělat. Mezitím mi budeš prostě po ruce.“

	Nenávidím tě, pomyslela si Cassie plná bezmocné zuřivosti. Faye si jí ovšem vůbec nevšímala. Sklonila se a zvedla naježená koťata, jedno šedivé a druhé zrzavé, která se vyplížila zpod stolu. Upírská koťata, vybavila si Cassie roztržitě – ta, co jim chutná lidská krev. Očividně se ani jim ta věc s lebkou nezamlouvala.

	„A co chceš dělat s tímhle?“ zeptala se Cassie s prstem namířeným na strop. „To vůbec necítíš zodpovědnost za to, že jsi to vypustila na svobodu? Ta energie může být někde venku a zabíjet –“

	„O tom pochybuju,“ odbyla ji Faye a nedbale pokrčila rameny. „Ale počkáme a uvidíme.“ Pohladila zrzavé kotě a jeho srst znovu přihnala k tělu.

	Cassie na ni nevěřícně zírala a do očí se jí hnaly slzy. Myslela si, že by mohla Faye usměrňovat, jenže to byla na omylu a zrovna v tuhle chvíli mohla temná energie tam venku páchat hrozné věci a Cassie nemohla dělat nic, aby ji zastavila.

	Můžeš to říct Dianě, špitl hlas skrytý v jejím nitru, ale Cassie předstírala, že ho neslyší. Teď už to Dianě říct nemůže. Promarnila svou příležitost. Příliš se zamotala do Fayiných intrik.

	 

	„Cassie, trápí tě něco?“ Laurel zůstala stát s nožem s bílou rukojetí v ruce.

	„Mě? Ne. Proč?“ odpověděla Cassie, která si připadala, že každou chvílí vyletí z kůže.

	„Jen mi připadáš nějaká napjatá.“ Laurel jemně uřízla nad zemí keřík vilínu. „Ták, tohle vůbec nebude bolet… máš tam dole dost kořínků na to, abys znovu vyrostl…“ zašeptala konejšivě. „Není to kvůli plesu, že ne?“ zeptala se, když znovu zvedla hlavu.

	„Ne, to ne,“ zavrtěla hlavou Cassie. Tento víkend si na nějaký ples ani nevzpomněla. Nemohla se soustředit na nic jiného než na tu temnou energii. Každým dnem čekala zprávy o nějakém novém neštěstí.

	Jenže už byl čtvrtek a zatím se nic nestalo. Žádné la viny, žádná nalezená těla, dokonce se ani nikdo neztratil. Kdyby jen dokázala přesvědčit sebe samu, že se nic zlého nestane. Energie, kterou spolu s Faye osvobodily, byla slabá – Cassie si tím teď byla jistá – a třeba se jen tak vypařila. Cítila, jak jí při tom pomyšlení prostupuje slastný klid.

	Laurel teď stála u trsu tymiánu. „Ještě si to můžeš rozmyslet,“ ozvala se. „A já bych byla ráda, kdybys šla s námi. Tanec je pro čarodějnice jako stvořený – a je to dar Matky Země. Jak stojí v jednom z našich zaklínadel:

	Muž k ženě, k muži žena přivine se 

	ve věčném tanci.

	Dvě srdce, dvoje ruce setkají se 

	ve věčném tanci.“

	Pak zvedla hlavu, zadívala se na Cassie a zamyšleně dodala: „Neříkalas, že jsi v létě potkala nějakého kluka, který se ti líbil? Mohly bysme provést kouzlo, které by ho sem přivedlo –“

	„Ne!“ vyhrkla Cassie. „Chci říct, já vážně na ten ples nechci, Laurel. Prostě – nebyla bych tam ve své kůži.“

	„Děkuji,“ řekla Laurel. Cassie si na okamžik myslela, že to patří jí, ale Laurel mluvila k tymiánu. „I mně je líto, že jsem si musela vzít část tvého kořene, ale přinesla jsem tohle, aby se ti lépe obnovil,“ pokračovala a uschovala do půdy růžový krystal. „To mi připomíná, už jsi zjistila, s jakými krystaly se ti nejlíp pracuje?“ zeptala se Cassie.

	„Ne,“ odpověděla Cassie. Vzpomněla si na hromádku kamenů ve Fayině skříňce. Líbilo se jí brát je do dlaní, ale žádný z nich ji nezaujal dost na to, aby si ho ponechala jako osobní kámen, jako ten, který coby čarodějka potřebovala.

	„Neboj, však nějaký najdeš,“ ujistila ji Laurel. „Jednoho dne se prostě objeví a tobě bude jasné, že to je on.“ Postavila se s tymiánem v ruce. „Tak fajn, půjdeme zpátky a já ti předvedu, jak se vyrábí tresť. S bylinami není radno si zahrávat, pokud přesně nevíš, co dokážou. A jestli si to s tím plesem rozmyslíš, vývar z tymiánu ti pomůže překonat ostýchavost.“

	Cassie se rozhlédla po okolí, jak to teď měla ve zvyku, když pátrala po temné energii, a pak se vydala za Laurel.

	Následující den na hodině amerických dějin, Diana kýchla.

	Paní Lanningová přestala s výkladem a nepřítomně poznamenala: „Zdravíčko.“ Cassie tomu v tu chvíli sotva věnovala pozornost. Jenže pak na konci hodiny Diana kýchla znovu a od té chvíle kýchala v jednom kuse. Cassie se na ni podívala. Dianiny oči byly zarudlé a lesklé a nos už jí taky červenal od toho, jak si ho utírala papírovým kapesníčkem.

	Ten večer Diana namísto toho, aby šla na fotbalový zápas na počest maturantů, zůstala doma v posteli. Cassie nevěděla o fotbale vůbec nic, a tak křičela pokaždé, když křičeli ostatní, a v duchu si o Dianu dělala starosti. Nemohlo to mít něco společného s temnou energií?

	„Tleskej,“ pobídla ji Laurel a strčila do ní loktem. „Přichází královna plesu. Sally to skoro sluší, nemyslíš?“

	„Asi jo,“ odpověděla Cassie a nepřítomně přitom tleskala. „Laurel, jak to, že královnou plesu není jedna z nás, ale cizinka?“

	„Diana o to nestojí,“ vysvětlila jí Laurel stručně. „A na Deb a spol. to je moc příkladný. Ale podle toho, jak se Jeffrey Lovejoy kouká na Sally, mi přijde, že se Faye přepočítala. Řekla Jeffovi, ať jde na ples s ní, ale on už pozval Sally a jen tak se nedá. Bude zajímavé sledovat, kdo ho dostane.“

	„To mi povídej,“ povzdechla si Cassie. „Poslední přestřelku mezi Faye a Sally jsem zažila na vlastní oči a tuhle si klidně nechám ujít.“

	Jenže to jí nevyšlo.

	 

	Cassie byla v babiččině zahradě, když začal zvonit telefon. Musela projít kuchyní a pak do nového křídla domu, aby to zvedla.

	„Ahoj Cassie,“ zamumlal nějaký hlas, který byl tak malátný a otupělý, že nešlo poznat, kdo volá. „Tady Diana.“

	Cassie se podlomila kolena. Temná energie… „Ehm, Diano, jsi v pořádku?“

	Ze sluchátka zazněl pobavený smích. „Neplaš se. Neumírám. Jen jsem děsně nachlazená.“

	„Tvůj hlas zní vážně děsně.“

	„Já vím. Jsem úplně na dně a nemůžu jít večer na ples, a tak ti volám, abych tě poprosila o laskavost.“

	Cassie ztuhla. Začala něco tušit. Otevřela pusu a hned ji zase beze slova zavřela, zatímco Diana mluvila dál.

	„Jeffrey zavolal Faye, že nakonec půjde tančit se Sally, a Faye je zlostí bez sebe. A tak, když se dozvěděla, že jsem nemocná, mi zavolala, že prý půjde na ples s Adamem, protože ví, že bych chtěla, aby se šel bavit, i když já nemůžu. A v tom má pravdu. Nechci, aby ples propásl jenom kvůli mně. Takže jsem jí řekla, že ho pozvat nemůže, protože už jsem poprosila tebe, abys s ním šla.“

	„Proč?“ vyhrkla Cassie a pak si v duchu poblahopřála k pitomé otázce…

	„Protože Faye je na lovu,“ vysvětlila jí Diana trpělivě. „A Adam se jí líbí a v rozpoložení, v jakém je dnes, by mohla zkusit cokoli. To je jediná věc, kterou bych nesnesla, Cassie, aby se jí Adam dostal do spárů. To bych nezvládla.“

	Cassie se rozhlížela po pokoji. Potřeboval si na něco sednout.

	„Poslyš, Diano,… Já ani nemám žádné šaty. Navíc jsem celá zablácená.“

	„Můžeš zajít k Suzan. Ostatní holky už tam jsou. O všechno se postarají.“

	„Jenže…“ Cassie zavřela oči. „Diano, ty to nechápeš. Tohle já nemůžu. Já –“

	„Cassie, promiň. Já vím, že toho po tobě chci moc, ale nevím, na koho jiného se obrátit. A jestli Faye vyjede po Adamovi…“

	To bylo prvně, kdy Cassie slyšela, že Dianin hlas zněl bezradně. Zdálo se, že se každou chvílí rozpláče. Cassie si přitiskla ruku na čelo. „Dobře. Tak fajn, Udělám to. Ale –“

	„Děkuju, Cassie! Teď běž k Suzan – už jsem s ní, Laurel a Melanie mluvila. Vezmou si tě do parády. Zavolám Adamovi a povím mu to.“

	A přesně takovému rozhovoru, pomyslela si Cassie s beznadějí, jsem se chtěla vyhnout.

	Třeba je z toho Adam nějak dostane, zadoufala, když se Zajdou přijížděla k Suzaninu domu. Jenže o tom pochybovala. Když si Diana něco usmyslela, tak s ní nikdo nehnul.

	Průčelí Suzanina domu zdobily sloupy. Podle Cassiiny mamky to byl nepodařený pokus o klasicismus, ale Cassie si v skrytu duše myslela, že dům vypadá působivě. Působivý byl i uvnitř a Suzanin pokoj byl vážně něco.

	Hrál všemi barvami moře: písek, lastury, perly, mořské řasy. Čelo Suzaniny postele mělo tvar obří vroubkované škeble. Cassie ovšem nejvíc zaujala zrcadla – v životě jich tolik na jednom místě neviděla.

	„Cassie!“ Laurel vpadla do pokoje hned za ní a Cassie se k ní překvapeně otočila. „Mám to!“ oznámila vítězoslavně Laurel ostatním dívkám a zvedla ramínko, na kterém visel umělohmotný obal, a pod ním Cassie zahlédla lesklou světlou látku.

	„To jsou šaty, co mi v létě dala babička Quinceyová – ale nikdy jsem je neměla na sobě a ani nikdy mít nebudu. Není to můj styl, ale tobě padnou dokonale, Cassie.“

	„Proboha,“ to bylo to jediné, co Cassie byla schopná říct. Rozmyslela si to. Přece jenom na to nemá. „Laurel, díky – ale mohla bych je zničit…“

	„Nepouštějte ji ke slovu,“ zavelela Melanie z opačné strany pokoje. „Strčte ji do vany. Potřebuje pořádnou koupel.“

	„Tudy,“ mávla Suzan rukou s roztaženými prsty. „Nemůžu dělat nic, dokud mi neuschnou nehty, ale najdete tam všechno, co potřebujete.“

	„Pěna do koupele.“ Laurel se popásala očima na výstavce lahviček na zlatě lemovaných poličkách v Suzanině koupelně. Některé měly široká hrdla a jiné dlouhá úzká, našli tam zelené i zářivě tmavomodré lahvičky. „Tady, tohle je bezva: tymián, máta, rozmarýn a levandule. Krásně voní a uvolní tě.“ Nasypala jasně zbarvené sušené květiny do vody, ze které stoupala pára. „Teď hurá dovnitř a pořádně se vydrbej. A, tohle je paráda,“ pokračovala, když čichala k další lahvičce. „Heřmánkový šampón na vlasy – zesvětluje je a zvýrazňuje světlé prameny. Zkus ho!“

	Cassie ji omámeně poslechla. Připadala si, jako by se zčistajasna ocitla na nějakém hodně zvláštním tréninkovém táboře.

	Když se vrátila do pokoje, Melanie ji nasměrovala na židli a podala jí před obličej horkou žínku. „Tohle je ‚sladce vonící pryskyřice s tajuplnými účinky tropických balzámů,‘“ předčítala Melanie z Knihy stínů, „‚která pokožce dodává čistotu a jas‘ – a v tomhle mají pravdu. Takže si ji podrž na tváři a já ti zatím upravím vlasy.“

	„Melanie – expertka přes vlasy,“ připojila se Laurel, když Cassie odvážně zabořila obličej do žínky.

	„To sice ano, ale Cassie žádný účes dělat nebudu,“ usoudila Melanie. „Jen jí je sčešu z čela, aby byly hebké a působily přirozeně. Zapni ty horké natáčky, Suzan.“

	Zatímco se Melanie činila, Cassie poslouchala, jak se Laurel a Deborah dohadují uvnitř Suzaniny šatny.

	„Suzan,“ hulákala Laurel. „V životě jsem neviděla tolik bot. Na co je všechny vůbec máš?“

	„Nevím. Prostě mě jenom baví si je kupovat. Takže lidi, co si je chtějí půjčit, mají docela štěstí, nemyslíš?“ volala na ni zase Suzan.

	„Tak a teď šaty,“ prohlásila Melanie po chvíli. „Ne, nekoukej se, ještě ne. Pojď k toaletnímu stolku. Suzan ti udělá make-up.“

	Cassie se pokusila chabě protestovat, když jí Melanie přehodila kolem krku ručník. „To je v pohodě. Zvládnu to sama –“

	„Jen to nech na Suzan,“ ozvala se Laurel, která právě vycházela z komory. „Věř mi, Cassie. Však uvidíš.“

	„Jenže já make-up moc nenosím – vždyť to vůbec nebudu já…“

	„Právě naopak. Budeš to ty v celé své kráse.“

	„No, tak se laskavě rozhodněte,“ povzdechla si Suzan, která tam postávala v kimonu a netrpělivě mávala pudrovátkem. „Pro vaši informaci se mám taky ještě líčit.“

	Cassie to vzdala a posadila se před Suzan na stoličku. „Hm,“ zamumlala Suzan a natáčela Cassiinu tvář ze strany na stranu. „Hm.“

	Následující půlhodina se nesla ve znamení matoucích příkazů. „Podívej se nahoru,“ nařídila jí Suzan třímající hnědou tužku na oči. „Podívej se dolů. Ták, po tomhle budeš mít pohled laně,“ pokračovala, „a nikdo si ani nevšimne, že jsi namalovaná. Teď lehce nanesu mandlové stíny…“ Nabrala na štěteček líčidlo a sfoukla přebytečný prášek. „A ještě trochu půlnoční modře do koutků očí pro záhadný pohled…“

	Cassie seděla uvolněná se zavřenýma očima. Užívala si Suzaninu péči. Připadala si ještě víc hýčkaná a opečovávaná, když se Laurel nabídla, že si vezme na starost její nehty.

	„Co na ně použiješ?“ zeptala se Cassie s důvěrou.

	„Habrovou tresť a lak – přírodní růžovou od Chanelu,“ odpověděla Laurel a obě se zachichotaly.

	„Nevrť se,“ usměrňovala ji rázně Suzan. „Teď vtáhni tváře jako ryba. Neřehtej se. Máš hezké lícní kosti, trochu ti je zdůrazním. Teď se natoč takhle. Potřu ti rty růžovým leskem.“

	Když si konečně odsedla, aby si prohlédla své dílo, ostatní dívky se nahrnuly kolem ní, dokonce i Deborah.

	„A nakonec,“ řekla Suzan, „to chce kapku dráždivého parfému sem, sem a sem.“ Dotkla se jamky na Casiině hrdle, ušních lalůčků a zápěstí něčím, co exoticky vonělo, až Cassie šla hlava kolem.

	„Co je to?“ zajímala se Cassie.

	„Rezeda, tuberóza a ylang-ylang,“ vysvětlila jí Suzan. „Díky nim budeš neodolatelná. Vím, o čem mluvím.“

	Při těch slovech Cassie zachvátila vlna paniky, než si to ovšem mohla rozmyslet, obrátila se k ní Laurel a sundala jí ručník z ramen. „Počkej, nekoukej se, dokud nebudeš mít na nohou střevíce… Už můžeš!“ řekla Laurel rozjásaně. „Ta-dá!“

	Cassie otevřela oči a zatajil se jí dech. Potom, aniž by si pořádně uvědomovala, co dělá, přistoupila k vysokému zrcadlu, k té nádherné cizí dívce. Stálo ji to pořádné přemáhání, aby nezvedla ruku a nedotkla se špičkou prstů odrazu.

	Dívka v zrcadle měla hebké, světle hnědé vlasy, jejich vlny jí půvabně padaly na záda. Když Cassie pohnula hlavou, světlé pramínky se zatřpytily, takže v tom zrcadle byl skutečně její vlastní odraz – to ale není možné, pomyslela si. Její oči přece nemají ten zasněný, tajuplný lesk a její kůže postrádá svěží nádech. Cassie se nikdy nečervenala tak, že jí nach tváří zdůraznil lícní kosti. A její rty docela určitě nepůsobily dech beroucím dojmem, jako by byly připravené k polibku.

	„To je tou rtěnkou,“ vysvětlila jí Suzan. „Nerozmaž si ji.“

	„Možná,“ poznamenala Melanie, „jsi to trochu přehnala, Suzan.“

	„Líbí se ti ty šaty?“ zeptala se Laurel. „Bezvadně ti padnou. Jsou tak akorát krátké, ale přitom romantické.“

	Dívka v zrcadle, ta s útlou postavou a labutí šíjí se otočila ze strany na stranu. Šaty byly stříbrné a zářivé jako záplava hvězdného světla a Cassie si připadala jako princezna. Suzaniny střevíčky by klidně mohly být ze skla.

	„No teda, děkuju!“ vyhrkla Cassie a otočila se, aby se podívala na ostatní holky. „Já – nevím, jak vám mám poděkovat. Chci říct – konečně vypadám jako čarodějka!“

	Všechny holky vyprskly smíchy, všechny až na Deborah, která znechuceně obrátila oči v sloup. Cassie objala Laurel a pak impulzivně taky Suzan.

	„Ale vždyť přece jsi čarodějka,“ řekla jí mírně Suzan. „Naučím tě, jak se takhle můžeš nalíčit sama, jestli chceš.“

	Cassie si připadala lehce zahanbená. Předtím si myslela, že Suzan je jen povrchní husička, ale v tom se pletla. Suzan zbožňovala všechno krásné a dělalo jí radost dělit se o to s druhými. Cassie s úsměvem pohlédla do jejích pomněnkových očí a připadlo jí, že nečekaně získala novou kamarádku.

	„Moment, abychom nezapomněly!“ ozvala se Melanie. „Nemůžeš jít tancovat a nemít na sobě jediný krystal.“ Zapátrala ve své plátěné taštičce a řekla: „Na, tenhle se k tobě hodí. Patřil mé prababičce.“ Zvedla přívěsek: tenký řetízek s kapičkou čistého křemene. Cassie si ho vděčně vzala a připnula si ho. Líbilo se jí, jak jí kámen spočívá v jamce pod krkem. Potom objala i Melanie.

	Dole zazněl zvonek a o něco blíž zavolal mužský hlas: „No jen se nezblázni! Jdeš otevřít, Suzan?“

	„To bude někdo z kluků!“ znervózněla Suzan. „A my ještě nejsme hotové. Ty jsi jediná oblečená, Cassie. Utíkej jim otevřít, než táta vyletí z kůže.“

	„Dobrý večer, pane Whittiere. Promiňte, pane Whittiere,“ vyhrkla Cassie, když se hnala po schodech. Až když se ocitla dole u dveří, ji napadlo: Proboha, prosím, prosím, prosím, ať je to někdo jiný. Jen ať to není on. Prosím.

	Když otevřela dveře, stál tam Adam.

	Na tváři měl zahořklý úsměv kluka, kterého přítelkyně na poslední chvíli pověřila, aby na ples doprovázel její nejlepší kamarádku. Ten úsměv se ovšem okamžitě vytratil, když spatřil Cassie.

	Dlouho se na ni prostě jenom překvapeně díval a Cassiin zářivý úsměv také zchladl, jak tam stáli a koukali jeden na druhého.

	Adam ztěžka polkl. Pokusil se promluvit, ale pak to vzdal a zůstal dál tiše stát.

	Cassie si vybavila, co řekla Suzan: Budeš neodolatelná, to mi věř. Co to s ní Suzan udělala?

	„Zrušíme to,“ navrhla a její hlas zněl stejně tiše, jako když Faye pověděla o temné energii. „Řekneme Dianě, že jsem taky onemocněla –“

	„To nejde,“ odpověděl stejně tichým, ale velmi naléhavým tónem. „Nikdo by tomu nevěřil a navíc…“ Ten ironický úsměv se pokusil o návrat. „Byla by škoda, kdybys na ples nešla. Vypadáš…“ Odmlčel se. „Sluší ti to.“

	„Tobě taky,“ odpověděla Cassie a zkusila mu pokřivený úsměv oplatit. Měla pocit, že s dost nejistým výsledkem.

	Cassie se znovu zhluboka nadechla. Vtom však uslyšela hlas z poschodí.

	„Chytej,“ řekla Laurel, když se naklonila přes zábradlí, aby chodila Cassie malou kabelku pošitou korálky. „Odvez ji na ples, Adame. Aspoň si bude moct vybrat nějaké kluky, co jsou volní.“ A z pokoje zavolala Suzan: „Ale nebuď krkoun – nech nám taky nějaký!“

	„Zkusím jich od ní pár odehnat,“ zavolal na ni Adam a Cassie ucítila, jak se její splašené srdce trošku uklidnilo. Měli přidělené úlohy. Bylo to jako hrát v divadle a Cassie jen nesměla vypadnout z role. Byla přesvědčená, že Adam svou úlohu zvládne… tedy, skoro přesvědčená. Z výrazu v jeho očích barvy mořských hlubin jí naskakovala husí kůže.

	„Půjdeme?“ navrhl Adam a Cassie se nervózně nadechla a vyšla s ním do noci.

	 

	



	

6.

	 

	Jeli ke škole. I přes napětí, které mezi nimi panovalo, byla tato noc jasná, chladná a magická. Tělocvična se proměnila. Byla tak velká, až se zdálo, že mizí do noci a že blýskavá světla omotaná kolem tyčí a trámů nahoře jsou hvězdy.

	Cassie se rozhlédla po ostatních členech Kruhu. Nikoho z nich neviděla. Byli tam jenom cizinci, kteří si ji a Adama překvapeně prohlíželi. V očích kluků kolem bylo něco víc než překvapení, něco, na co Cassie nebyla zvyklá. Věnovali jí stejně vyjevený pohled, jaký měli vyhrazený pro Dianu ve dnech, kdy vypadala obzvlášť překrásně.

	Cassie zničehonic polilo horko a ruměnec, jenž neměl nic společného se Suzaniným nalíčením. Bylo jí jasné, že se červená. Stala se středem pozornosti a bylo toho na ni moc – přitom se jí ale samým vzrušením točila hlava. Jedna věc navzdory bláznivé směsi pocitů v jejím nitru zůstávala jasná jako lesk diamantu. Byla tu od toho, aby sehrála určenou roli a dodržela přísahu věrnosti vůči Dianě. Na ničem jiném nezáleželo a Cassie se tohoto předsevzetí úzkostlivě držela.

	Nemohla tam ale jen tak postávat všem na očích, to by se samým studem propadla. Otočila se k Adamovi.

	Nastala trapná chvíle. Nemohli se spolu prostě posadit někam do tmavého kouta – to by nestačilo. Adam jí pohled oplatil s ironickým pousmáním a zeptal se: „Nechceš si zatančit?“

	Cassie s úlevou přikývla a vydala se s ním na parket. Během několika vteřin je obklopily další páry.

	Pak spustila pomalá a něžná hudba.

	Cassie s Adamem se na sebe bezmocně dívali. Oba byli bez sebe rozpaky. Stáli uprostřed parketu. Kdyby chtěli odejít, museli by se prodrat davem spolužáků. Cassie se dívala Adamovi do očí a došlo jí, že je úplně stejně nesvůj jako ona.

	Potom Adam nenápadně poznamenal: „Neměli bysme na sebe moc upozorňovat.“ Potom ji vzal do náruče.

	Cassie zamhouřila oči. Celá se třásla a nevěděla, co má dělat.

	Adam se k ní, jako by navzdory vlastní vůli, pomalu sklonil a položil jí tvář do vlasů.

	Nebudu na nic myslet, nebo radši nebudu vůbec myslet, ujišťovala se v duchu Cassie. Nebudu nic cítit… Jenže to nebylo možné. Nemohla své pocity umlčet. Kolem se rozprostíralo soumračné šero a v něm ji Adam objímal a Cassie cítila, jak voní po podzimním listí a větru vanoucím od oceánu.

	Tanec je pro čarodějnice jako stvořený – vtom tedy měla Laurel pravdu. Cassie si dokázala představit čarodějky z dávných dob, jak tančí pod hvězdnou oblohou za zvuků nespoutané, krásné melodie a pak uléhají na trávu.

	Třeba by se mezi Cassiinými předky našla nějaká mladá čarodějka, která přesně takhle tančívala na palouku zalitém měsíčními paprsky. Možná tančila sama, dokud si nevšimla stínu mezi stromy a nezaslechla tóny Panovy flétny. A pak si mohla zatančit společně s lesním bohem, zatímco všude kolem se rozlévalo měsíční světlo jako ryzí stříbro…

	Cassie v Adamově náruči vnímala teplo a tep života. Ta stříbrná nit, napadlo ji. Záhadné neviditelné pouto, které ji s Adamem spojovalo od prvního okamžiku… právě teď jeho přítomnost pocítila znovu. Jejich srdce byla propojená a tajemná síla je neodvratně přitahovala k sobě.

	Hudba dohrála. Adam o krok ustoupil, a když k němu Cassie vzhlédla, na tváři i krku ucítila mravenčení, jak jí scházelo jeho teplo. Adamovy oči působily zvláštně. Cassie v nich zachytila temnotu úzce lemovanou stříbrem jako měsíc v novu. Adam se zvolna sklonil, až se rty téměř dotýkal jejích – a zastavil se. Stáli tam tak snad celou věčnost, až nakonec Cassie odvrátila hlavu.

	Nebyl to polibek, pomyslela si, když procházeli davem. Nepočítá se to. Ale teď už ani jeden z nich nepochyboval o tom, že spolu nemůžou dál tančit. Cassie se třásla kolena.

	Musíš najít někoho, ke komu se připojíš – a rychle, nařídila si v duchu. Zoufale se rozhlížela a ke své úlevě zahlédla hladké kaštanově hnědé vlasy a dlouhé světle-hnědé vlasy, ve kterých byly zapleteny drobounké květy. Melanie a Laurel byly zabrané do rozhovoru se dvěma kluky z řad cizinců. Co když ale viděly, co se sotva před minutou odehrálo na parketu…

	Jenže Laurel se při Adamově „nazdar“ otočila a řekla: „Aha, tak tady jste!“ a ani na Melaniině úsměvu nebylo nic nezvyklého. Cassie byla šťastná, že si s nimi může popovídat, zatímco se kluci bavili o fotbale. Začal se jí vracet ten bezstarostný pocit, který v ní vyvolalo kouzlo tance.

	„Tamhle je Deborah. Vždycky dá jeden tanec a pak se vypaří do kotelny s dvojčaty,“ zamumlala Laurel s potměšilým úsměvem.

	„Co tam proboha dělají?“ zeptala se Cassie s pohledem upřeným směrem, kterým koukala Laurel. Deborah měla na sobě černé minišaty a motorkářskou čepici ozdobenou zlatým řetězem. Vlasy jí divoce padaly do očí. Vypadala senzačně.

	„Hrají karty a popíjejí. Rozhodně ne to, co si myslíš. Žádný kluk by si na Deb nic nezkusil – ta dokáže přeprat všechny. Jsou z ní jen naprosto unesení.“

	Cassie se usmála. Vtom ale zahlédla někoho dalšího a úsměv se jí z tváře vytratil. „Když jsme u té úchvatnosti…“ prohodila tiše.

	Faye byla oblečená v sexy elegantních šatech barvy plamenů, střižených přesně podle jejího provokativního stylu. Vlasy se jí temně leskly a splývaly jí po zádech jako bujná hříva. Působila jako exotické zvíře, které se zatoulalo na školní pozemky.

	Faye si nevšimla, jak si ji jejich trojka pozorně prohlíží. Měla oči jen pro Nicka.

	Cassie překvapilo, že tam Nick vůbec je. Nepřipadal jí jako kluk, který by se obtěžoval s chozením na plesy. Postával s plavovláskou zvenčí, které jeho přítomnost očividně naháněla hrůzu. Cassie sledovala, jak k němu Faye nakráčela a položila mu prsty s rudě nalakovanými nehty na paži.

	Nick se podíval na ruku a ztuhl. Chladně se ohlédl přes rameno na Faye, potom se jí důrazně vymanil ze sevření a naklonil se k drobné plavovlásce, která polekaně vykulila oči. Při tom všem zůstal výraz v jeho tváři mrazivý a nezúčastněný jako vždy.

	„Ajaj,“ špitla Laurel. „Faye se snaží vynahradit si Jeffreyho odmítnutí, jenže Nick nehodlá spolupracovat.“

	„Může si za to sama,“ podotkla Melanie. „Neměla Jeffreyho do poslední chvíle uhánět.“

	„Tak bych řekla, že hon ještě neskončil,“ usoudila Cassie.

	Jeffrey se právě vracel z parketu se Sally. Jeho výraz byl přesným opakem Nickova. Zdálo se, že se báječně baví, a nešetřil okouzlujícími úsměvy, kterými častoval holky všude kolem. Cassie si říkala, že se dme pýchou nad tím, že má po boku královnu plesu. V dalším okamžiku si pomyslela, že je legrační, jak rychle lidi přejde smích, když narazí na Faye.

	Jeffrey se pokusil odvést Sally zpátky na parket, jenže Faye se pohybovala rychlostí pantera plížícího se ke kořisti a zastoupila jim cestu. Jeffrey skončil se Sally na jedné straně a s Faye na druhé. Vypadalo to, jak když se velký černý pes s hladkou srstí a malý nazrzlý teriér perou o vysokou, štíhlou kost.

	„To je pěkně uhozený,“ ozvala se Laurel. „Faye by mohla mít skoro každého kluka, ale ona chce jenom ty, kteří jsou výzva.“

	„No, to není naše starost,“ odpověděla moudře Melanie. Obrátila se ke klukovi stojícímu vedle, věnovala mu zářivý úsměv a vydala se s ním na parket. Laurel chvíli vypadala nejistě, nakonec se však usmála na Cassie, pokrčila rameny a také odešla tančit se svým společníkem.

	Cassie se za nimi dívala a připadala si, jako by měla v břiše kus ledu.

	Během posledních pár minut dokázala Adamovu přítomnost přehlížet, ale teď se spolu znovu ocitli o samotě. Usilovně pátrala po něčem, na co by se mohla soustředit. Podívala se na Jeffreyho – ten byl zrovna v pořádném maléru. Hudba znovu spustila. Faye hrál na tváři unylý, nebezpečný úsměv a Sally zuřila a provrtávala ji pohledem. Trojice stála v dokonalém trojúhelníku. Nikdo z nich se ani nehnul. Cassie nenapadala žádná možnost, jak by se z toho Jeffrey mohl dostat.

	Vtom se ale podíval jejím směrem.

	Jeho reakce Cassie vyvedla z míry. Jeffrey vykulil oči, zamrkal a zůstal na ni zírat, jako by ještě nikdy v životě žádnou dívku neviděl, a pak nechal Faye a Sally být, jako by zapomněl, že vůbec existují.

	Cassie z toho byla rozpačitá, zmatená – ale současně ji to polichotilo. Když už nic jiného, rozhodně to řešilo její dilema, co si počít s Adamem. Když se otočila a pohlédla Adamovi do očí, poznala, že ji pochopil. Nemusel ani přikývnout.

	Jeffrey jí podal ruku. Cassie se nechala odvést na parket. Jen se ještě jednou krátce ohlédla na Adama a uviděla, že se tváří poněkud rozpačitě: v jeho obličeji se souhlas svářel s něčím temnějším, znepokojivějším.

	Následovala další pomalá písnička. Cassie si udržovala od Jeffreyho zdvořilý odstup a nejistě hypnotizovala jeho boty. Byly to tmavohnědé mokasíny s malými střapci. Levá bylo maličko ošoupaná. Když se mu konečně podívala do očí, bylo po nejistotě. Jeffreyho úsměv nebyl jen okouzlující, ale také plný neskrývaného obdivu.

	Když jsme se poznali, snažil se na mě zapůsobit, vzpomínala Cassie omámeně, a teď se karta obrátila. Viděla obdiv v jeho očích a vnímala jej i ve způsobu, jakým se jí dotýkal.

	„Ale že nám to spolu sluší,“ nadhodil.

	Cassie se zasmála. To byl celý Jeffrey, polichotit jí tak, aby polichotil i sobě. „Děkuju. Doufám, že se Sally nezlobí.“

	„Sally mi starosti nedělá. To ona.“

	„Faye. Já vím.“ Mrzelo ji, že mu nedokáže poradit. Jenže jak na Faye, to nevěděl nikdo.

	„Na tvém místě bych si možná taky dělal starosti. Co tomu řekne Diana, až se dozví, že jsi byla na plese s Adamem?“

	„Diana mě sama požádala, abych s ním šla, protože jí nebylo dobře,“ odpověděla Cassie a přes veškerou snahu se rozohnila. „Vůbec jsem sem nechtěla a –“

	„Klídek. Jen jsem si dělal legraci. Každý ví, že Di a její princ jsou prakticky zasnoubení. I když by to po tobě Diana asi nechtěla, kdyby tušila, jak ti to dnes bude slušet.“

	Pořád si z ní utahoval, jenže Cassie si při tom připadala všelijak. Rozhlédla se po parketu a všimla si, jak na ni Laurel přes rameno svého tanečníka mrkla. Suzan tančila taky, v dost těsném objetí s jakýmsi svalnatým klukem, a její rudozlaté vlasy zářily v přítmí sálu.

	A najednou hudba ztichla. Cassie se podívala na Jeffreyho a popřála mu: „Hodně štěstí s Faye.“ Nic lepšího mu říct nemohla. Věnoval jí svůj tymolinový úsměv.

	„Já to zvládnu,“ prohlásil sebevědomě. „Nechceš si ještě zatancovat? Ne? Jseš si jistá?“

	„Díky, ale měla bych se vrátit,“ zamumlala Cassie, zneklidněná jeho pohledem. Vymanila se mu a zamířila pryč z parketu. Než z něj ale stihla sejít, požádal ji o tanec další kluk.

	Adama nikde neviděla. Snad se bavil někde opodál. Cassie v to aspoň doufala. A tomu klukovi řekla „ano“.

	Tím to ale neskončilo. Přicházeli za ní další, maturanti i kluci z nižších ročníků, sportovci a předsedové tříd. Všimla si, že po ní pokukují i ti, co na ples přišli s jinými dívkami.

	Netušila jsem, že to na plesech takhle chodí. Netušila jsem, že to takhle vůbec chodí, opravila se. Na okamžik úplně propadla kouzlu noci a všechny starosti hodila za hlavu. Nechala se unášet hudbou a chvíli se prostě bavila.

	Pak ale po straně parketu zachytila pohled Sally.

	Jeffrey s ní nebyl. Cassie ho už nějakou dobu nikde neviděla. Sally se ale soustředila výhradně na Cassie a z očí jí sršely blesky.

	Když byl tanec u konce, Cassie se vyhnula dalšímu klukovi, který se ji pokusil zastavit, a zamířila k Laurel. Laurel se k ní nadšeně obrátila.

	„Jsi hvězda plesu,“ řekla zvesela, provlékla svou paži Cassiinou a poklepala ji po ruce. „Sally divže nevyletí z kůže. Faye to samé. A zbytek holek se k nim nejspíš přidá.“

	„To je tím parfémem. Říkala jsem si, že to s ním Suzan přehnala.“

	„Ale prosím tě. To všechno ty. Jsi perfektní malá – gazela. Ne, malý bílý jednorožec, jediný svého druhu. Myslím, že to neuniklo dokonce ani Adamovi.“

	Cassie ztuhla. „Né, to pochybuju,“ odpověděla ledabyle. „Jen se snaží být galantní. Znáš ho.“

	„Jo,“ přikývla Laurel. „Sir Adam Šlechetný. Když jsi šla tancovat s Jeffreym, obrátil se a požádal o tanec Sally a ta mu skoro jednu ubalila.“

	Cassie se usmála, ale srdce jí pořád splašeně tlouklo. Sice si s Adamem slíbili, že vzájemnou náklonnost neprozradí jediným slovem, pohledem nebo gestem – ale tento večer prováděli jednu strašnou hloupost za druhou všude, kam se vrtli. Cassie se teď bála shánět po Adamovi a už dál tančit nechtěla. Nechtěla být hvězda plesu. Nestála o to, aby na ni byly všechny holky naštvané. Chtěla za Dianou.

	Připojila se k nim Suzan a nepřehlédnutelný hrudník se jí v šatech s hlubokým výstřihem lehce zvedal. Věnovala Cassie triumfální úsměv.

	„Říkala jsem ti, že vím, o čem mluvím,“ prohlásila. „Bavíš se dobře?“

	„Senzačně,“ odpověděla Cassie a zaryla si nehty do dlaně. Chystala se říct ještě něco, ale vtom si všimla, jak k ní míří Sean. Tvářil se rozdychtěně a jeho obvykle váhavý krok teď byl naprosto sebevědomý.

	„Měla jsem tě varovat,“ pošeptala jí Laurel nenápadně. „Sean tě nahání celý večer, ale pokaždé ho předběhl někdo jiný.“

	„A jestli tě odchytí, bude se po tobě plazit jako orangutan,“ dodala přívětivě Suzan, která pátrala po čemsi v kabelce. „Do háje, půjčila jsem rtěnku Deborah. Kde je?“

	„Ahoj,“ spustil Sean, když k nim dorazil, a měřil si Cassie černýma očkama. „Konečně jsi volná.“

	„Vlastně ani ne,“ vyhrkla Cassie. „Musím – najít Deborah. Suzan jí něco chce.“ Co bude muset udělat, aby tomu všemu aspoň na chvilku unikla? „Vím, kde je. Hned jsem zpátky,“ dodala rychle a krátce pohlédla na překvapenou Suzan a Laurel.

	„Tak já půjdu s tebou,“ spustil Sean okamžitě a Laurel otevřela pusu, ale Cassie je oba zarazila mávnutím ruky.

	„Ne, ne – půjdu sama. Za minutku jsem zpátky,“ slíbila a v tu ránu byla pryč a prodírala se davem směrem k východu z tělocvičny.

	Věděla, kde je kotelna, nebo alespoň dveře k ní. Uvnitř ještě nikdy nebyla. Když došla k budově C, hudba z plesu už se ozývala daleko za jejími zády.

	Za dveřmi označenými cedulí KANCELÁŘ ŠKOLNÍKA se táhla dlouhá, úzká chodba lemovaná záhadnými zařízeními. Generátory hučely a přehlušovaly všechny ostatní zvuky. Chodba byla dlouhá a vlhká… a strašidelná, dodala v duchu Cassie. Na stěnách visely cedule s nápisy KOUŘENÍ ZAKÁZÁNO a vzduch byl nasáklý pachem oleje a plynu.

	Do sklepa školy vedlo schodiště a Cassie opatrně sestupovala dolů a rukou přitom svírala kovové zábradlí. Panebože, to je jako sestup do hrobky, napadlo ji. Kdo by chtěl trávit večer tady namísto v osvětlené tělocvičně dunící hudbou?

	Samotná kotelna páchla olejem a zvětralým pivem. Nebylo tam jen chladno, byla tam zima jako v psinci. A naprosté ticho, s výjimkou zvuků pravidelně kapající vody.

	Tohle je příšerné místo, řekla si Cassie rozechvěle. Všude kolem byly přístroje s obřími ciferníky a u stropu se táhly různé tlusté trubky. Jako by se Cassie ocitla v nitru lodi. Nikde nikdo.

	„Haló? Deborah?“

	Žádná odpověď.

	„Debby? Chrisi? To jsem já, Cassie.“

	Možná ji neslyšeli. Za kotelnou se nacházela další místnost. Zahlédla ji skrz dveře za přístroji.

	Vydala se tam s obavami, že nádherné šaty od Laurel zamaže olejem. Nahlédla dovnitř a zaváhala. Zmocnila se jí podivná předtucha.

	Kap. Kap.

	„Je tam někdo?“

	V cestě jí stál nějaký velký přístroj. Se zamrazením se za něj podívala.

	Nejdřív měla dojem, že je místnost prázdná, jenže pak zahlédla cosi v úrovni očí. Cosi, co tam být nemělo. A v tu chvíli se jí sevřelo hrdlo a mysl se jí roztříštila jako zrcadlo na jednotlivé myšlenky, které jí vířily hlavou jako ostré záblesky fotoaparátu.

	Nohy visící ve vzduchu.

	Něčí nohy visely tam, kde by nohy neměly být. Někdo chodil ve vzduchu. Vznášel se jako čarodějnice. Až na to, že se tyhle nohy nevznášely. Pohupovaly se sem a tam, ve dvou tmavě hnědých mokasínech.

	Cassie zvedla hlavu a spatřila tvář.

	Kapky vody dál bez ustání padaly. Cassie se dělalo mdlo z pachu oleje a zvětralého piva.

	Nemohla křičet. Nevzmohla se na nic, jen zalapala po dechu.

	Kapka a zhoupnutí.

	Ta tvář, ta příšerně zmodralá tvář. Kde byl ten úsměv, který lámal dívkám srdce? Musím něco udělat a pomoct mu, ale jak? Nikdo živý nemůže mít krk takhle ohnutý.

	Všechno bylo jasné, do posledního hrozného detailu. Roztřepené lano. Stín pohupující se na betonové stěně. Přístroje s ciferníky a spínači. A příšerné ticho.

	Kap. Kap.

	Sem tam, jako kyvadlo.

	Cassie si přitiskla ruce na pusu a rozvzlykala se.

	Začala couvat a snažila se nedívat na hnědé kudrnaté vlasy na hlavě bezmocně nakloněné na stranu. Nemůže být mrtvý. Před chvilkou s ním přece tančila. Ještě před chvilkou ji objímal kolem pasu a usmíval se na ni plný sebevědomí. A teď –

	Ukročila dozadu a na ramena jí dopadly něčí ruce.

	Chtěla vykřiknout, jenže hrdlo měla stažené hrůzou. Před očima se jí zatmělo.

	„Klid. Jen klid. Neboj.“

	Byl to Nick.

	„Dýchej zvolna. Zavři oči.“

	„Devět set jedenáct,“ dostala ze sebe Cassie a zopakovala to jasně a zřetelně, aby pochopil, co říká: „Zavolej devět set jedenáct, Nicku. Jeffrey –“

	Nick se chladně podíval na pohupující se nohy. „Tomu už žádný doktor nepomůže. Jak jsi na tom ty?“

	„Já –“ Visela mu na paži. „Přišla jsem sem dolů pro Deborah.“

	„Ta je ve starých laboratořích. Školník je odsud vykopl.“

	„A uviděla jsem ho – Jeffreyho –“ 

	Nickovo sevření bylo pevné a konejšivé. „Dovedu si to představit,“ řekl. „Chceš si sednout?“

	„Nemůžu. Ty šaty patří Laurel.“ Došlo jí, že mluví úplně z cesty. Vší silou se snažila vzpamatovat. „Nicku, pusť mě. Prosím tě. Musím zavolat sanitku.“

	„Cassie.“ Nevybavovala si, že by někdy předtím vyslovil její jméno. Teď ji ale držel za ramena a díval se jí zpříma do tváře. „Žádná sanitka na světě už mu nemůže pomoct. Chápeš? Teď se hlavně uklidni.“

	Cassie se upřeně podívala do jeho očí, které jí barvou připomínaly leštěný mahagon, a přikývla. Její vzlyky už se ztišovaly. Byla vděčná, že ji Nick drží, přitom ale ve skrytu duše žasla nad tím, že ji utěšuje právě on. Nick, který holkami opovrhoval a v lepším případě s nimi jednal s chladnou zdvořilostí?

	„Co se tady děje?“

	Cassie se polekaně otočila a uviděla ve dveřích Adama. Když se ale pokusila něco říct, hrdlo se jí definitivně stáhlo a oči jí zalily horké slzy.

	Nick odpověděl: „Je jen trochu rozhozená. Zrovna našla Jeffreyho Lovejoye pověšeného na rouře.“

	„Cože?“ Adam vykročil vpřed a spěšně nahlédl za přístroj. Když se vrátil, tvářil se zachmuřeně a obezřetně a oči se mu stříbrně blýskaly jako vždycky, když se stalo něco zlého.

	„Co všechno o tom víš?“ zeptal se Nicka úsečně.

	„Přišel jsem si sem pro něco, co jsem tu zapomněl,“ odpověděl mu Nick stejným tónem. „A našel jsem ji, jak se skoro kácí k zemi. To je všechno.“

	Adamův výraz trochu zjihl. „Jsi v pořádku?“ obrátil se na Cassie. „Všude jsem tě hledal. Věděl jsem, že se něco stalo, ale netušil jsem co. Pak mi Suzan řekla, že ses vydala najít Deborah, jenže ji hledáš na nesprávném místě.“ Natáhl se, aby Cassie vzal z Nickova objetí, jako by to byla ta nejpřirozenější věc na světě – a Nick jako by byl proti. Na okamžik mezi oběma kluky zavládlo napětí a Cassie se dívala z jednoho na druhého s rostoucím překvapením a zděšením.

	Ustoupila od obou. „Jsem v pořádku,“ hlesla. A kupodivu, když to řekla, málem tomu sama uvěřila. Zčásti protože se musela vzpamatovat a zčásti z dalšího důvodu – její čarodějnický instinkt jí něco sděloval. Vycítila přítomnost zášti, zla. Temnoty.

	„Temná energie,“ zašeptala.

	Adam se teď tvářil ještě zaujatěji a ostražitěji. „Ty myslíš –?“

	„Ano,“ odpověděla. „Ano, myslím. Kdybychom to tak mohli ověřit…“ Cassiin mozek pracoval na plné obrátky. Jeffrey. Jeffreyho tělo houpající se jako kyvadlo. „Obvykle používáme jako kyvadlo čirý křišťál…“

	Strhla si náhrdelník od Melanie a zvedla ho s očima upřenýma na křišťálovou slzu.

	„Jestli tu temná energie byla, třeba ji dokážeme vystopovat,“ navrhla a ten nápad jí vlil do žil nový život. „Zjistíme, odkud sem přišla – nebo kam unikla. Když mi pomůžete.“

	Nick se tvářil skepticky, Adam ho ale předběhl, než stihl cokoli říct. „Jasně že ti pomůžeme. Je to ale nebezpečné. Musíme být opatrní.“ Jeho prsty jí povzbudivě stiskly paži.

	„Takže – musíme se vrátit tam,“ řekla Cassie, a než si to stihla rozmyslet, vydala se do zadní místnosti, kde se ještě stále pohupovaly ty nohy. Nick a Adam jí byli v patách. Cassie si nedovolila myslet na Jeffreyho. Místo toho zvedla krystal vysoko do vzduchu a sledovala, jak se ve světle třpytí.

	Krystal nejprve jen kroužil, pak se však začal divoce komíhat sem a tam a ukazovat směr.
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	Cassie se nechala vest pohybem krystalu. Musí se vydat po schodech vzhůru – v opačném směru řetízek mířil do zdi.

	„Stejně bude lepší, když se dostaneme na otevřené prostranství,“ poznamenal Adam. „Jinak bychom to nemuseli být schopní to sledovat.“

	Cassie přikývla. Ona i Adam mluvili rychle, napjatě – ale klidně. Strach a znepokojení skrývali hluboko ve svém nitru. Dokázali se ovládnout jen silou vůle. Když šli vzhůru po schodech, Cassie si uvědomila, jak je dobře, že před sebou mají úkol. Nemohla si dovolit sesypat se. Musela si zachovat čistou hlavu, aby našla Jeffreyho vraha.

	V chodbě před školníkovou pracovnou narazili na Deborah a bratry Hendersonovy.

	„Adame, kámo, co se děje?“ zajímal se Chris. Cassie bylo jasné, že pil. „Zrovínka si jdem dolů pro nějaký to tekutý občerstvení, víš –“

	„Tam dolů nepůjdete,“ utnul ho Adam. Podíval se na Douga, který vypadal o kapku střízlivěji. „Běž za Melanie,“ nařídil mu, „ať zavolá policii. Někdo zavraždil Jeffreyho Lovejoye.“

	„Vážně?“ zeptala se zaujatě Deborah. Ve tváři se jí opět objevil ten značně divoký výraz. „Bezva!“

	„To neříkej,“ obořila se na ni Cassie dřív, než se stihla zarazit. „Tys ho neviděla. Je to strašné – a není to k smíchu.“

	Když k ní Deborah vykročila, Adam napřáhl ruku. „Proč nám radši nepomůžeš místo toho, aby ses s naší stranou v jednom kuse hádala? Snažíme se vypátrat temnou energii, která ho zabila.“

	„Tak temnou energii,“ zopakovala Deborah pohrdavě.

	Cassie se prudce nadechla, ale vtom se ozval Nick. „Já si taky myslím, že to je hloupost,“ řekl klidně. „Ale jestli to nebyla temná energie, znamená to, že to udělal někdo z masa a kostí – někdo, kdo měl na Jeffreyho spadeno.“ Díval se přitom Deborah upřeně do očí.

	Deborah mu pohled arogantně oplácela. Cassie se na ni dívala, jak tam stojí v krátkých černých minišatech, které byly spíš tílkem bez rukávů než šaty, a v semišových kozačkách. Deborah byla hádavá, zaujatá, nepřátelská, ale také silná. Poprvé po dlouhé době si Cassie všimla tetování ve tvaru půlměsíce na její klíční kosti.

	„Nemůžeš nám pomoct, Deborah?“ navrhla. „Ten krystal sleduje nějakou stopu – teda aspoň sledoval, než jsme se všichni začali dohadovat. Pomoz nám najít, co zachytil.“ Potom dodala poháněná nápadem, který přišel bůhví odkud: „Jasně, je to asi nebezpečné –“

	„No a? Myslíš, že se bojím?“ obořila se na ni Deborah. „Tak fajn, jdu s váma. A vy dva sebou hoďte,“ obrátila se na dvojčata.

	Chris a Doug ji ke Cassiinu překvapení poslechli a podle všeho šli všechno říct Melanie.

	„Dobře,“ přikývla Cassie a znovu zvedla krystal. Bála se, že už nezareaguje, potom, co se přestali soustředit. A taky že nejdřív jen zplihle visel na konci řetízku a nepatrně se pohupoval. Pak ale, když ho všichni čtyři upřeně pozorovali, byl jeho pohyb čím dál zřetelnější. Cassie ani nedýchala, jak se snažila udržet ruku v klidu. Nechtěla krystal nijak ovlivňovat.

	Teď už nebylo pochyb, že kyvadélko něco zachytilo. Krystal ukazoval střídavě ke kotelně a ven před školu.

	„Musíme na východ,“ pronesl tiše Adam.

	Cassie stále držela krystal v pozvednuté ruce a vydala se chodbou směrem, který kyvadlo označilo.

	Měsíc byl skoro v úplňku a skláněl se z výšky nad jejich hlavami.

	„Krvavý měsíc,“ podotkl Adam tlumeným hlasem. Cassie si vybavila, jak jí Diana říkala, že čarodějnice počítají rok na lunární měsíce místo kalendářních. Název tohoto byl děsivě příhodný, ale Cassie se na něj nepodívala. Plně se soustředila na krystal.

	Nejprve prošli městem. Po obou stranách míjeli zavřené obchody a prázdné budovy. V New Salemu nebyl žádný podnik otevřený po půlnoci. Potom obchodů ubylo a vystřídaly je bloky domů. Nakonec se vydali po silnici, která byla s každým jejich krokem opuštěnější, a jediné, co je obklopovalo, byly noční zvuky.

	Nestála tam žádná lidská obydlí, ale měsíc byl dost jasný na to, aby osvětloval krajinu. Jak šli, natahovaly se před nimi stíny. Vzduch byl chladný, až se Cassie, která nespouštěla oči z krystalu, zachvěla.

	Ucítila, jak se jí cosi svezlo na ramena. Adamovo sako. Vděčně na něj pohlédla a pak se spěšně znovu podívala na krystal. Když její soustředění polevilo, jako by i on ztrácel na jistotě a zpomaloval svůj pohyb, až se jen nahodile pohupoval. Nekýval se tak výrazně jako olivín, který použila Diana. Na druhou stranu, Cassie měla do Diany daleko a neměla při sobě ani zdaleka celý spolek, který by ji podporoval.

	Za zády zaslechla Adama, jak stroze řekl: „Nicku?“ Následovalo posměšné odfrknutí Deborah: „Stejně bych si ho nevzala. Mně nikdy není zima.“

	Kráčeli po úzké prašné cestě a stále mířili na východ. Cassie zničehonic napadla strašná myšlenka.

	Panebože – Fayin dům. Tam jsme to pustili na svobodu a teď nás tam krystal vede. Budeme ho sledovat až k Faye do pokoje… a co pak?

	Mráz, který jí přejel po zádech tentokrát, byl pronikavější než noční vítr a zalézal až do morku kostí. Pokud temná energie, která projela u Faye stropem, zabila Jeffreyho, Cassie byla na vině stejně jako Faye. Zavraždila člověka.

	Tak tu stopu nech plavat, pošeptal jí plíživý hlásek uvnitř mysli. Krystal ovládáš ty. Stačí jím pootočit jiným směrem.

	Jenže Cassie to neudělala. Nespouštěla oči z křišťálové slzy, která jako by ve tmě planula mléčně bílým světlem, a nechala ji kývat se jejím vlastním směrem.

	Když se to má provalit, tak se to provalí, pomyslela si chladnokrevně. A jestli někoho zabila, tak si zaslouží, aby byla dopadena. Rozhodla sejít po stopě, děj se, co děj.

	Krystal je ovšem nevedl na Crowhaven Road. Pokračovali v cestě východním směrem, namísto severovýchodním. A ta úzká, rozjezděná cesta, po níž šli, Cassie zčistajasna připadla povědomá.

	Náhle před sebou uviděla drátěný plot.

	„Hřbitov,“ zamumlal Adam.

	„Moment,“ ozvala se Deborah. „Viděli jste – tamhle, podívejte se!“

	„Kam? Na hřbitov?“ zeptal se Adam.

	„Ne! Na tu věc – je tam zas! Tamhle na cestě.“

	„Já nic nevidím,“ prohlásil Nick.

	„Jak to že ne? Vidíte, pohnulo se to –“

	„Vidím nějaký stín,“ řekl Adam. „Možná je to vačice nebo něco podobného…“

	„Ne, je to velký,“ trvala na svém Deborah. „Tamhle! Copak to nevidíte?“

	Cassie konečně zvedla hlavu. Nemohla si pomoct. Opuštěná cesta vpředu jí nejdřív připadala temná a prázdná, jenže vtom to zahlédla – tu věc. Jen nějaký stín, napadlo ji… ale stín čeho? Neležel na cestě, jak by měl. Připadlo jí, že je vzpřímený a pohybuje se.

	„Nic nevidím,“ zopakoval Nick úsečně.

	„Tak jsi slepejš,“ odsekla mu Deborah. „Vypadá to jako člověk.“

	Cassie naskočila i pod Adamovým sakem husí kůže. Skutečně to vypadalo jako člověk – až na to, že se ta věc každou chvíli proměňovala. Jednou byla vyšší, pak pro změnu menší, širší, nebo zase tenčí. Sem tam zmizela docela.

	„Míří na hřbitov,“ řekla Deborah. 

	„Ne – hele! Zatočila k té boudě,“ vyhrkl Adam. „Dělej, Nicku!“

	Vedle cesty stála opuštěná bouda. Dokonce i v měsíčním světle bylo jasné, že se pomalu rozpadá. Matný stín se k ní přihnal a splynul s tmou za ní.

	Adam a Nick vyrazili vpřed a Nick zavrčel: „Honíme se za ničím!“ Deborah byla připravená k boji, napjatá a ostražitá, a obezřetně sledovala okraj silnice. Cassie se vyděšeně podívala na řetízek. Nikdo z nich už se na krystal nesoustředil a ten teď bezcílně kroužil. Zvedla hlavu a chtěla něco říct – místo toho se však zděšeně nadechla. 

	„Tamhle je!“

	Stín vyklouzl zpoza boudy a rychle se pohyboval. Prošel skrz pletivo plotu.

	Deborah mu v okamžiku byla v patách. Hnala se hbitě jako jelen. A Cassie, aniž by tušila, co dělá, utíkala hned za ní.

	„Adame!“ zavolala. „Nicku! Tudy!“

	Deborah doběhla k plotu, který jí sahal po pas, a přeskočila ho. Minišaty jí přitom nijak nepřekážely. Cassie k plotu dorazila o vteřinu později, zaváhala, pak se nohou zapřela o jedno z ok, podkasala si šaty a přelezla na druhou stranu. Dopadla prudce na zem, až ji zabolel kotník, ale nebyl čas dělat si kvůli tomu starosti. Deborah uháněla dál vpřed.

	„Mám ho,“ křikla Deborah a prudce se zastavila. „Tady je!“

	Cassie tu věc spatřila přímo před Deborah. Stín opustil přímý směr, kterým unikal, a uskakoval ze strany na stranu, jako by hledal, kudy by mohl zmizet. Deborah se pohybovala ze strany na stranu stejně hbitě a blokovala mu cestu, jako kdyby byla obránce při basketbalovém utkání.

	Úplně jsme se pomátly, napadlo Cassie, když utíkala k Deborah. Nemohla ji nechat, aby tomu stínu čelila samotná – jenže co budou dělat teď?

	„Je nějaké kouzlo, kterým ho můžem zadržet?“ vyhrkla.

	Deborah se na ni s trhnutím podívala a Cassie došlo, že netušila, že běžela z ní. „Cože?“

	„Musíme to nějak chytit! Je nějaké kouzlo –“ 

	„K zemi!“ vykřikla Deborah.

	Cassie se vrhla dolů. Stín se nečekaně dvojnásobně zvětšil, jako když se kočka naježí vzteky, a vrhl se na ně. Přímo na ně. Cassie ucítila, jak se jí ta věc prohnala nad hlavou, mrazivá jako led a temnější než noční obloha.

	A byla ta tam.

	Deborah a Cassie se postavily a podívaly se na sebe.

	Vtom přiběhli Adam s Nickem. „Jste v pořádku?“ ptal se Adam naléhavě.

	„Jo,“ odpověděla Cassie celá roztřesená.

	„Co jste to vyváděly?“ řekl Nick a nevěřícně si je prohlížel. A dokonce i Adam se zeptal: „Jak ses dostala přes ten plot?“

	Deborah mu věnovala přezíravý pohled. „To nebylo na tebe,“ dodal Adam.

	Teď byla s přezíravým pohledem na řadě Cassie. „Holky umějí šplhat,“ odpověděla. Spolu s Deborah se postavily. Začaly jedna druhou oprašovat a vyměňovaly si u toho spiklenecké pohledy.

	„Unikl nám,“ řekl Adam a moudře opustil téma lezení přes ploty. „Ale aspoň víme, jak to vypadá.“

	Nick se posměšně zeptal: „Jaké to?“

	„Přece nám nechceš tvrdit, žes tu věc neviděl?“ obořila se na něj Deborah netrpělivě. „Byla tady a šla po mně a po Cassie.“

	„Něco jsem zahlídl. Proč si ale myslíte, že to byla ta takzvaná temná energie?“

	„Šli jsme přece po její stopě,“ řekl Adam.

	„Jak vůbec víme, co jsme stopovali?“ odbyl ho Nick. „Bylo to něco, co se zdržovalo kolem místa, kde Lovejoye zabili, to je všechno. Mohla to být stejně dobře ta vaše temná energie jako prachobyčejný duch.“

	„Cože? Duch?“ ozvala se polekaně Cassie.

	„Jasně. Jestli na ně ovšem věříš. Někteří se potloukají v místech, kde došlo k vraždě.“

	Deborah se horlivě připojila: „Jo, třeba taková Plačka z Beverly. To je žena v černém, která se zjevuje, když má někdo zemřít násilnou smrtí.“

	„Nebo loď přízraků z Kennybunku, Isidor. Ta, co připluje s tvou rakví, když tě čeká smrt na moři,“ podotkl Adam zamyšleně.

	Cassie z toho šla hlava kolem. Předpokládala, že sledují temnou energii – jenže kdo ví? „Dovedlo nás to až na hřbitov,“ řekla váhavě. „A něco takového by se od ducha dalo čekat. Jenže když Jeffreyho nezabila temná energie, tak kdo? Kdo by ho mohl chtít zavraždit?“

	Ovšem už ve chvíli, kdy otázku vyslovila, znala odpověď. Živě se jí vybavila scéna s Jeffreym stojícím mezi dvěma dívkami: vysokou, znepokojivě krásnou tmavovláskou a drobnou, šlachovitou zrzkou s bojovným výrazem.

	„Faye, nebo Sally,“ hlesla. „Obě dnes večer měly důvod žárlit. Ale – podívejte, i kdyby byla jedna z nich dost nepříčetná na to, aby se ho pokusila zabít, nedokázala by to! Jeffrey byl trénovaný sportovec.“

	„Čarodějka by to hravě zvládla,“ namítla věcně Deborah. „Faye by ho určitě dovedla přimět, aby to udělal sám.“

	„A Sally má kámoše ve fotbalovým týmu,“ dodal Nick suše. „Proto ji taky zvolili královnou plesu. Kdyby ho nejdřív uškrtili a pak vytáhli na provaze…“

	Adam vypadal během jejich chladnokrevné diskuse značně znepokojeně. „Tomu snad nevěříte.“

	„Hele, zlomíš ženě srdce a udělá ti ze života peklo,“ pokrčil rameny Nick. „Netvrdím, že to udělala jedna z nich. Říkám jenom, že tu možnost měly.“

	„No, ale tím, že tady budeme stát, nic nevyřešíme,“ ozvala se Cassie, která se třásla zimou. Adamovo sako se jí svezlo z ramen, když přelézala plot. „Třeba kdybychom to zkusili znovu vyhledat –“

	V tu chvíli si uvědomila, že krystal už v ruce nemá.

	„Je pryč,“ vyděsila se. „Ten krystal od Melanie. Musela jsem ho pustit, když na nás ta věc zaútočila. Měl by být někde tady na zemi. Musí tu někde být,“ vyhrkla.

	Jenže nebyl. Všichni se sehnuli a pátrali. Cassie prsty pročesávala řídkou povadlou trávu, ale nikdo z nich krystal nedokázal najít.

	Tahle poslední nehoda, která byla v porovnání se vším, co se tu noc událo, neskutečně malicherná, dokázala Cassie skoro dohnat k slzám.

	„Patřil rodině Melanie celé generace,“ špitla a rychle mrkala.

	„Melanie to pochopí,“ utěšoval ji Adam. Jednou rukou ji objal kolem ramen, ne nenuceně, ale opatrně, jako by si velmi dobře uvědomoval, že jsou kolem svědci.

	„Máš pravdu. Nemá cenu tady zůstávat,“ obrátil se k Nickovi a Deborah. „Vrátíme se do školy. Možná už zjistili něco o tom, co se stalo Jeffreymu.“

	Když Cassie odcházela ze hřbitova, v popelkovských střevíčcích, které ji tlačily do nohou, a ve stříbřitých šatech od Laurel zašpiněných blátem, zadívala se přímo na krvavý měsíc. Vznáší se nad New Salemem jako anděl smrti, napadlo ji.

	 

	Obvykle by se o úplňkové noci Kruh sešel a oslavoval by. Jenže den po tom, co byl Jeffrey zavražděn, byla Diana ještě pořád nemocná, Faye se s nikým nebavila a nikdo neměl to srdce setkání svolávat.

	Cassie celý den pronásledoval příšerný pocit. Minulou noc se policistům nepodařilo najít nic, co by je zavedlo k Jeffreyho vrahovi. Neřekli, jestli byl nejdřív uškrcen a pak pověšen, nebo jestli ho rovnou oběsili. Vlastně neřekli prakticky nic a na otázky neodpovídali.

	Melanie ztrátu náhrdelníku přijala s pochopením, ale Cassie si to i tak pořád vyčítala. Vyrazila s ním na lov, který, jak se ukázalo, nebyl k ničemu, a ztratila ho. Daleko horší byl ovšem pocit viny za Jeffreyho smrt.

	Kdyby s ním nebyla tančila, možná by se Faye a Sally tolik nenaštvaly. Kdyby Faye nedovolila použít lebku, temná energie by z ní neunikla. Ať se na to dívala z jakéhokoli úhlu, cítila se za to zodpovědná. Celou noc nezamhouřila oka a přemýšlela o tom.

	„Nechceš si o něčem promluvit?“ zeptala se jí babička, když zvedla hlavu od stolu, na kterém krájela kořen zázvoru. Starosvětská kuchyně, která Cassie tak vyvedla z míry, když se přistěhovala do New Salemu, se změnila v její útočiště. Vždycky se tam našla nějaká práce. Krájely, sušily nebo zamrazovaly byliny z babiččiny zahrady a v krbu se často topilo. Bylo to vlídné, útulné místo.

	„Babičko, já –“ spustila Cassie a zarazila se. Chtěla jí to povědět, všechno, jenomže jak? Pozorovala babiččiny vrásčité ruce rozprostírající nakrájený kořen na dřevěnou polici, kde se měl sušit.

	„Cassie, víš, že za mnou můžeš kdykoli přijít – a za maminkou taky“ pokračovala babička. Náhle se ohlédla ke dveřím a Cassie si uvědomila, že v nich stojí mamka.

	Velké černé oči paní Blakeové spočívaly na Cassie a Cassie si pomyslela, že v nich zahlédla náznak smutku. Od té doby, co přijely do Massachusetts na „prázdniny“, mamka vypadala, jako by ji něco trápilo, ale poslední dobou Cassie v její tváři viděla takovou únavu a sklíčenost, že jí to dělalo starosti. Máma byla tak krásná a působila tak mladistvě a bezmoc, která se jí v poslední době zračila na tváři, jako by ji dělala ještě mladší.

	„Chci ti, Cassie, říct, že jestli tu jsi opravdu nešťastná –“ ozvala se mamka s náznakem vzdoru v očích.

	Babička se zarazila a ruce rozprostírající kořen ustrnuly.

	„– nemusíme tu zůstávat,“ dokončila máma svou nabídku.

	Cassie nevěřila vlastním uším. Po tom všem, co si během prvních týdnů v New Salemu zažila, po všech těch nocích, kdy div neumřela samým steskem po domově, jí teď máma nabízí, že můžou odjet? Ještě podivnější ale bylo to, jak se při těch slovech babička zamračila.

	„Útěkem nikdy nic nevyřešíš,“ řekla. „To ses ještě nepoučila? Copak jsme my všichni –“

	„Přišly tu o život dvě děti,“ odpověděla Cassiina máma. „A jestli chce Cassie pryč, odjedeme.“

	Cassie se celá zmatená dívala z jedné ženy na druhou. O čem to mluvily? „Mami,“ zeptala se najednou, „proč jsi mě sem přivedla?“

	Mamka s babičkou se na sebe ještě stále dívaly. Souboj vůlí, uvědomila si Cassie. Nakonec se mamka odvrátila.

	„Uvidíme se u večeře,“ řekla a vytratila se z kuchyně stejně nenápadně, jako se v ní objevila.

	Cassiina babička si dlouze povzdechla. Staré ruce se jí nepatrně chvěly, když uchopila další kořen.

	„Některé věci pochopíš později,“ pověděla po chvíli Cassie. „V tomhle nám musíš věřit, Cassie.“

	„Má to něco společného s tím, proč jste se spolu tak dlouho nestýkaly, nemám pravdu?“

	Chvíli bylo v kuchyni ticho. Pak babička tiše odpověděla: „Musíš nám věřit, Cassie…“

	Cassie otevřela pusu a zase ji zavřela. Nemělo smysl vyptávat se dál. Už moc dobře věděla, že její rodina je dobrá v udržování tajemství.

	Vrátím se na hřbitov, rozhodla se. Trocha čerstvého vzduchu mi prospěje a třeba se budu cítit líp, když se mi podaří najít Melaniin krystal.

	 

	* * *

	 

	Jakmile došla na hřbitov, litovala, že nepoprosila Laurel, aby šla s ní. Přestože na obloze zářilo říjnové slunce, chlad jí pronikal do morku kostí a něco ji na tom pochmurném místě zneklidňovalo.

	Jestlipak se duchové zjevují i ve dne, pomyslela si, když našla místo, kde se spolu s Deborah vrhly tváří k zemi. Žádný přízrak se však naštěstí neobjevil. Nikde se nic nepohnulo, kromě vršků trávy, která se vlnila ve vánku.

	Cassie prohledávala zem a pátrala po jasném záblesku stříbrného řetízku nebo čirého krystalu. Prošla to místo píď po pídi. Ten řetízek musel ležet někde přímo tady…až na to, že tu neležel. Cassie to nakonec vzdala a posadila se na paty.

	Vtom její zrak znovu zaujala ta mohyla.

	Úplně se na ni zapomněla babičky zeptat. Musí to udělat dnes večer. Cassie vstala, přešla až k ní a zkoumavě si ji prohlížela.

	V denním světle viděla, že železné dveře jsou zrezivělé. I zámek byl pokrytý rzí, i když vypadal skoro nový. Cementová deska přede dveřmi byla obrovská. Cassie si nedokázala představit, jak ji tam dopravili. Rozhodně ji nemohla přinést jedna osoba.

	A proč by se tam s ní chtěl vůbec někdo tahat?

	Cassie nechala mohylu mohylou. Hroby po straně hřbitova byly také novější. Všimla si jich už předtím. Nápisy na nich byly dokonce čitelné. Eve Dulanyová, 1955-1976, četla Cassie. Dulany bylo Seanovo příjmení. Musela to být jeho máma.

	Na dalším náhrobku stála dvě jména: David Quincey, 1955-1976 a Melissa B. Quinceyová, 1955-1976. Rodiče Laurel, došlo Cassie. Bože, to musí být hrozné, přijít o tátu i mámu. Jenže Laurel nebyla na Crowhaven Road jediná, kdo ztratil někoho blízkého. Hned vedle náhrobku Quinceyových stál další: Nicholas Armstrong, 1951-1976; Sharon Armstrongova, 1953-1976. Nickovi rodiče. Určitě to byli oni.

	Když Cassie uviděla třetí kámen, naskočila jí husí kůže.

	Linda Whittierová, četla dál. Narozena 1954, zemřela 1976. Suzanina máma. 

	Zemřela roku 1976.

	Cassie se prudce otočila k náhrobku Armstrongových a znovu si přečetla nápis. Nemýlila se – oba Nickovi rodiče zemřeli v roce 1976. A Quinceyovi… Cassie teď kráčela rychleji. Ano, zase 1976. A Eve Dulanyová také: rok úmrtí 1976.

	Cassie přejel mráz po zádech a div, že se nerozběhla k náhrobkům na druhé straně mohyly. Mary Meadová – Dianina maminka – zemřela v roce 1976. Marshall Glaser a Sophia Burkeová-Glaserová. Rodiče Melanie. Zemřeli roku 1976. Grant Chamberlain, otec Faye. Zemřel roku 1976. Adrian a Elizabeth Conantovi. Rodiče Adama. Zemřeli roku 1976.

	Devatenáct set sedmdesát šest. Devatenáct set sedmdesát šest! Cassie se sevřel žaludek a chlupy vzadu na krku se jí zježily hrůzou.

	Co se proboha v New Salemu stalo v roce 1976?

	 

	



	

8.

	 

	„Přišel hurikán,“ řekla jí Diana. 

	V pondělí byla zpátky ve škole. Pořád ještě posmrkávala, ale jinak už na tom byla dobře. Povídaly si před hodinou amerických dějin. To bylo poprvé, kdy měla Cassie příležitost si s Dianou promluvit. Nechtěla tu záležitost probírat před ostatními.

	„Hurikán?“ zopakovala Cassie.

	Diana přikývla. „Občas se přes ostrov nějaký přežene. Ten rok udeřil prakticky bez varování a most na pevninu zaplavila voda. Spousta lidí uvízla na ostrově a hodně z nich to nepřežilo.“

	„To je mi moc líto,“ hlesla Cassie. Tak vidíš, tady máš naprosto logické vysvětlení, řekla si v duchu. Jak jen mohla být tak hloupá a vysilovat kvůli tomu? Stala se tu přírodní katastrofa, a to je celé. Když se Cassie večer předtím babičky zeptala na mohylu na hřbitově, babička se na ni podívala, zamrkala a zeptala se: „Na tom starém hřbitově je nějaká mohyla?“ Pokud ano, mohl by to být nějaký bunkr – skladiště munice z některé z dávných válek. Další jednoduché vysvětlení.

	Laurel a Melanie vešly do třídy a posadily se před Cassie a Dianu. Cassie se zhluboka nadechla.

	„Melanie, včera jsem byla znovu na hřbitově a hledala jsem tvůj přívěšek – ale nemohla jsem ho najít. Je mi to moc líto. Bojím se, že už ho asi nenajdu,“ omlouvala se.

	Šedivé oči Melanie byly zamyšlené a vážné. „Cassie, tehdy v noci jsem ti přece řekla, že to nevadí. Jen mě mrzí, že jste s Adamem, Nickem a Deborah na nás nepočkali. Bylo to nebezpečné.“

	„Já vím,“ odpověděla Cassie tiše. „Ale v tu chvíli mi to nebezpečné nepřipadalo – nebo jsem alespoň neměla čas přemýšlet o tom, jak moc nebezpečné to je. Jen jsem chtěla najít toho, kdo zabil Jeffreyho.“ Všimla si, jak na sebe Melanie s Dianou letmo pohlédly. Melanie se tvářila překvapeně a Diana vypadala hrdě.

	Cassie to maličko rozhodilo. „Řekl vám Adam, o čem jsme se tam na hřbitově bavili?“ zeptala se Diany. „O Faye a Sally?“

	Diana zvážněla. „Ano. Ale to je směšné a ty to víš. Sally by nikdy něco takového neudělala a co se Faye týče… no, někdy je to s ní těžké, ale určitě není ten typ, který by vraždil lidi.“

	Cassie otevřela pusu a přistihla se, jak kouká na Melanie. Pohled jejích šedých očí byl obdobou cynického zavrtění hlavou. Cassie rychle pohlédla zpátky na Dianu a řekla: „Ne, máš pravdu.“ Ale sama tomu nevěřila. Pravdu měla Melanie. Diana byla moc naivní a důvěřivá. Cassie věděla nejlépe, čeho všeho je Faye schopná.

	Paní Lanningová zahájila hodinu. Laurel a Melanie se otočily a Cassie otevřela učebnici a snažila se pro změnu soustředit na dějepis.

	 

	Celý týden ve škole byl divný. Jeffreyho smrt se cizích studentů dotkla o to víc, protože se od ostatních smrtí lišila. Kori byla členkou Klubu, tedy skoro, a ředitel se netěšil zvláštní oblibě. Zato Jeffrey byl fotbalová hvězda, jeden z nich, kluk, kterého měli prakticky všichni rádi a obdivovali ho. Jeho smrt na studenty zapůsobila jinak.

	Šeptanda se začala šířit skrytě, ale ve středu už Sally otevřeně tvrdila, že Faye a Klub Jeffreyho zavraždili. Napětí mezi Klubem a zbytkem školy narůstalo. Jen Diana jako by to neviděla, a vypadala šokovaně, když Melanie naznačila, že by členové Kruhu nemuseli být na Jeffreyho pohřbu vítaní. „Musíme se ho přece zúčastnit,“ odpověděla, a tak na něj šli všichni, až na Faye.

	Co se Faye týče… ta celý týden div nepukla zlostí. Nemohla zapomenout Suzan a Deborah, že Cassie pomáhaly s přípravou na ples, nedovedla odpustit Nickovi, že ji přehlížel, a všem ostatním nedokázala prominout, že se stali svědky jejího ponížení. Jediní, na koho nebyla naštvaná, byla dvojčata, a když před ní někdo zmínil Jeffreyho smrt, tvářila se chladně a tajnůstkářsky.

	Cassie každým dnem očekávala telefonát s nějakým novým šíleným požadavkem, s nějakým novým vydíráním, ale Faye ji prozatím nechávala na pokoji.

	V pátek odpoledne, když po škole jely s holkami společně domů, se Laurel zmínila o halloweenském plesu.

	„A to si piš, že na něj půjdeš, Cassie,“ prohlásila, když Cassie vystoupila před svým domem. „Máš dost času na to, aby sis promyslela, koho pozveš. Celé dva týdny.“

	Cassie šla domů, jako by měla na nohou těžké závaží. Už zase nějaký ples? To se mi snad zdá.

	Jedna věc byla jasná: nesmí se opakovat to, co se přihodilo při posledním plesu. To nedovolí. Udělá to, co jí navrhla Laurel, a najde někoho, kdo ji doprovodí – a pak se ho celý večer bude držet. Někoho, kohokoli. Třeba Seana.

	Cassie se při té představě na tváři objevila bolestivá grimasa. No, tak zrovna kohokoli ne. Vzhledem k tomu, jak se Sean domáhal pozornosti, by si Cassie dvakrát nepomohla. Už by se ho pak nikdy nezbavila.

	Ne, Cassie potřebovala nějakého kluka jako doprovod a nic víc. Někoho, kdo by o ni vůbec neměl zájem, za žádných okolností. Nějakého kluka, který by k ní vůbec nic necítil…

	Vybavil se jí záblesk mahagonových očí, pronikavých a hlubokých a skrz naskrz lhostejných. Nick. Nick přece o holky vůbec nestojí. A Faye to může být jedno. Od plesu s Nickem nepromluvila ani slovo. S Nickem by byla v bezpečí – jenže stál by vůbec o to jít s ní na ples?

	Cassie usoudila, že se to dá zjistit jen jedním způsobem.

	Nick byl bratranec Deborah a bydlel u jejích rodičů na Crowhaven Road v čísle dva, v omšelém domě broskvové barvy. Garáž byla obvykle otevřená, takže v ní bylo vidět auto, na kterém Nick stále pracoval.

	Podle Adama to byl Mustang kupé z roku 69, což byla velká vzácnost. V tu chvíli auto ovšem vypadalo spíš jako kostra postavená na kvádrech.

	Když Cassie pozdě odpoledne vešla do garáže, našla Nicka skloněného nad dílenským stolem. Tmavé vlasy se mu matně leskly ve světle holé žárovky, která visela z trámu u stropu. Právě něco šrouboval na jedné ze součástek.

	„Ahoj,“ pozdravila ho Cassie.

	Nick se narovnal. Nezdál se nijak překvapený, že ji vidí, ale Nick nikdy nevypadal překvapeně. Nezdál se ani nijak nadšený, že ji vidí. Měl na sobě triko tak pokryté skvrnami od oleje, že se slogan pod nimi dal jen stěží přečíst. Cassie odhadla, že na něm stojí Opravdový kámoš tě nenechá řídit Chevrolet.

	Cassie si odkašlala. Prostě za ním zajdi a pozvi ho, říkala si – to se ale teď ukázalo být nepředstavitelná potíž. Chvíli na sebe jen zírali a vyčkávali, až Nick nakonec znovu sklonil hlavu nad stůl.

	„Zrovna jsem šla za Dianou,“ spustila Cassie zvesela. „A napadlo mě, že se zastavím a pozdravím tě.“

	„Nazdar,“ odpověděl Nick, aniž by zvedl hlavu.

	Cassie měla sucho v puse. Co ji to u všech všudy popadlo, chtít pozvat kluka na ples? Co na tom, že s ní posledně chtěla tančit spousta kluků? Prostě měla jen štěstí. A Nick se kolem ní nemotal ani omylem.

	Snažila se přimět svůj hlas, aby zněl normálně. „Takže, co děláš…“ Věta měla končit slovy „o Halloweenu“, jenže vtom se Cassie sevřelo hrdlo a zpanikařila. Namísto toho vypískla: „… teďka?“

	„Předělávám karburátor,“ zněl stručná odpověď.

	„Aha,“ přikývla Cassie. Zoufale pátrala po nějakém jiném námětu na rozhovor. „Ehm…“ Zvedla ze stolu malou kovovou kuličku. „A – na co je tohle?“

	„Na karburátor.“

	„Jo tak.“ Cassie se na kuličku podívala. „É, Nicku, poslyš, napadlo mě“ – chystala se kuličku položit nazpět – „jestli bys třeba, hm, nechtěl – ajaj.“

	Kulička jí vystřelila z kluzkých prstů jako semínko melounu, s cinknutím přistála někde pod stolem a zmizela. Cassie zděšeně zvedla hlavu a Nick praštil šroubovákem o stůl a zaklel.

	„Promiň – fakt mě to mrzí, Nicku –“

	„Muselas na to šahat? Co tady vůbec děláš?“

	„Já…“ Cassie se mu podívala do rozzlobené tváře a ztratila poslední zbytky odvahy. „Promiň, Nicku,“ vyhrkla a utekla.

	Vyběhla z garáže na příjezdovou cestu a bezmyšlenkovitě zabočila doprava, odkud se dostala na ulici vedoucí domů. Stejně nechtěla za Dianou jít – nejspíš u ní byl Adam. Přešla po Crowhaven Road s tvářemi v jednom ohni a splašeně bušícím srdcem.

	Byl to pitomý nápad už od samého začátku. Suzan měla pravdu. Nick je leguán. Nemá žádné normální lidské city. Cassie nečekala, že by s ní on sám vůbec chtěl jít na ples, jenom si říkala, že by proti tomu třeba nic neměl, protože k ní byl ten večer v kotelně laskavý. Jenže teď předvedl, jaký je doopravdy. Cassie byla ráda, že se ho nezeptala, jestli s ní půjde, předtím, než kuličku upustila – to by byl trapas všech trapasů.

	Ale i tak se jí svírala hruď a pálily ji oči. Ostražitě se dívala přímo před sebe, když procházela kolem domu Melanie a pak Laurel. Nechtěla se s nimi teď potkat.

	Slunce se právě začínalo sklánět za obzor a barvy se začaly vytrácet. Teď už se smráká tak brzo, říkala si zrovna Cassie, když vtom ji z úvah vytrhl řev motoru.

	Byl to černý Suzuki Samuraj s nápisem „TY MĚ TAKY“ na poznávací značce. Uvnitř seděla dvojčata Hendersonova. Doug si nedělal hlavu s povolenou rychlostí. Jakmile ji zahlédli, zastavili, vystrčili hlavy z oken a začali po ní pokřikovat.

	„Héj, co taková hezká holka pohledává v tyhle čtvrti?“

	„Chceš si s náma zapařit, Cassie?“

	„Nedělej drahoty, kotě. S náma se pobavíš jako ještě nikdy!“

	Nemysleli ty svoje narážky vážně, ale Cassie cosi přimělo podívat se do Dougových šikmých modrozelených očí a jako by nic odpovědět: „Jasně.“

	Kluci na ni zůstali překvapeně civět a pak se Chris rozchechtal.

	„Super, nastup si,“ vybídl ji a otevřel dveře na místě spolujezdce.

	„Tak moment,“ spustil zamračeně Doug, ale Cassie už nastupovala a Chris jí pomáhal dostat se na vysoký schod. Cassie neměla ponětí, co ji to popadlo, ale připadala si nespoutaná a nezodpovědná a to bylo podle všeho to správné rozpoložení, když se jeden ocitne ve společnosti Hendersonovic dvojčat.

	„Kam vlastně jedeme?“ zeptala se, když s řevem vyrazili. Chris a Doug se na sebe mazaně podívali.

	Chris jí odpověděl: „Jedem nakoupit nějaký dýně na Halloween.“

	„Nakoupit dýně?“

	„No, vlastně ne tak docela nakoupit,“ připustil Chris.

	Cassie to najednou připadlo legrační. Začala se hihňat. Chris se zakřenil.

	„Máme namířeno do Salemu,“ vysvětlil jí. „Mají tam perfektní dýňová pole na plenění. A jestli se tam dostanem dost brzo, můžem se schovat v čarodějnickým žaláři a děsit turisty.“

	V čarodějnickým žaláři? zopakovala v duchu Cassie, ale nahlas řekla jen: „Tak fajn.“

	Podlahu minidžípu pokrývaly láhve, kusy trubek, hadry, pytlíky z Dunkin‘ Donuts, rozmotané kazety a lechtivé časopisy. Chris zrovna Cassie líčil, jak se dělá trubková bomba, když dorazili k poli s dýněmi.

	„Fajn, a teď sklapněte,“ zarazil ho Doug. „Musíme to objet zezadu.“ Vypnul světla i motor a džíp se zvolna vydal vpřed.

	Pole bylo obrovské, porostlé mořem dýní a ohrazené plotem. Některé dýně byly na hromadách, jiné ležely jen tak na zemi. Doug zastavil přímo za velkou hromadou u budky, kde se za dýně platí. Už byla naprostá tma a světlo z ohrady nesahalo až k nim.

	„Tak lezem,“ zamumlal Doug a pak se obrátil na Cassie: „Ty zůstaneš tady.“ Cassie byla ráda, že po ní nechce, aby přes plot lezla s nimi. Nahoře se táhl ostnatý drát. Chris přes něj položil bundu a společně s bratrem se přehoupli na druhou stranu.

	Pak začali dýně podávat přes plot, jako by se nechumelilo. Chris je dával Dougovi, který stál na hromadě a předával je ven Cassie a naznačil jí, ať je uloží na zadní sedadlo džípu.

	K čemu jim u všech všudy všechny ty dýně budou? žasla Cassie omámeně, když klopýtala nazpět k autu s jednou hromádkou dýní za druhou. Třeba se z nich taky dá vyrobit bomba.

	„Dobrý,“ sykl nakonec Doug. „To stačí.“ Přehoupl se zpátky přes plot. Chris začal šplhat za ním, ale v tu chvíli se odněkud se štěkotem přiřítil velký černý pes se šlachovitýma nohama.

	„Pomoc!“ vyjekl Chris, který zůstal viset přes vršek plotu. Dobrman ho držel za botu a se vzteklým vrčením za ni škubal. Z budky vyrazil nějaký muž a začal na ně hulákat a hrozit jim pěstí.

	„Pomoc! Pomozte mi!“ křičel Chris. Začal se řehtat, ale hned zaječel. „Au! Uhryzne mi nohu! Jauvajs! Pomoc!“

	Doug se zuřivým leskem v podivných zešikmených očích uháněl zpátky k džípu. „Já toho čokla zabiju,“ ucedil bez dechu. „Kde mám pušku?“

	„Drž ho, Maxi! Drž ho! Já si doběhnu pro brokovnici!“ řval ten muž.

	„Jau! Hryže mě jako kost! To bolí, člověče!“ ječel Chris.

	„Nezabíjej ho,“ prosila Cassie snažně Douga a popadla ho za paži. To by ještě tak chybělo, aby po sobě Doug s hlídačem začali střílet. Doug se dál přehraboval ve smetišti na podlaze džípu. „Nezabíjej toho psa! Můžeme mu dát tohle,“ zarazila ho Cassie, která dostala nápad. Popadla pytlík z Dunkin‘ Donuts s pár okoralými koblihami, a zatímco Doug hledal vzduchovku, rozběhla se zpátky k plotu.

	„Na, pejsku. Hodný pejsek,“ vyhrkla. Pes zavrčel. Chris nepřestával křičet bolestí a hlídač vzteky. „Moc hodný pejsek,“ promlouvala Cassie zoufale k dobrmanovi. „Hodný kluk, na, koukej, tady máš koblihy. Chceš koblihu?“ A potom k vlastnímu ohromnému překvapení zařvala: „Pojď sem! A HNED!“

	Ve stejný okamžik udělala něco – sama nevěděla co. Provedla… cosi… svou myslí. Cítila, jak z ní vychází energie jako exploze tepla, která zasáhla psa a přiměla ho pustit Chrisovu nohu. Dobrmanovi podklesly zadní nohy. S břichem skoro až na zemi se připlazil k plotu a nahrbil se.

	Cassie si připadala velká a hrozivá. „Hodný,“ řekla a hodila sáček s koblihami za plot. Chris se drápal přes jeho vršek na druhou stranu a div, že nespadl rovnou na hlavu. Pes ležel na zemi, žalostně kníkal a koblih se ani nedotkl.

	„Padáme,“ křikl Chris. „Rychle, Dougu! Nemusíme nikoho střílet!“

	Spolu s Cassie popadli protestujícího Douga, vtáhli ho do džípu a Chris se ujal řízení. Hlídač za nimi utíkal s brokovnicí. Když ale vyjeli na silnici, muž pronásledování vzdal.

	„Auvajs,“ zasténal Chris, potřepal nohou a džíp zakličkoval.

	Doug něco zamumlal.

	A Cassie se opřela o sedadlo a povzdechla si. 

	„Fajn,“ prohlásil Chris zvesela, „a teď hurá do čarodějnickýho žaláře.“

	 

	Čarodějnický žalář v salemském muzeu vypadal zvenčí jako obyčejný dům. Chris a Doug se v něm podle všeho moc dobře vyznali a Cassie je následovala dovnitř budovy, kam nenápadně pronikli zadním vchodem.

	Cassie skrz dveře zahlédla prostor, který vypadal jako malá divadelní scéna. „Tady pořádají čarodějnické procesy,“ vysvětloval jí Chris. „Jako představení pro turisty, chápeš? A pak je zavedou semhle.“

	Ukázal na úzké schodiště vedoucí dolů do tmy.

	„A proč?“ zeptala se Cassie.

	„Tam je sklepení. Provádějí je budovou a my se schováme, a když se k nám přiblíží, vyskočíme a zařvem. Některý z toho doslova trefí šlak,“ zazubil se šíleně Doug.

	Cassie se tomu vůbec nedivila. Když scházeli po schodech, tma čím dál víc houstla. Protivný pach plesniviny jí pronikal do nosních dírek a vzduch byl hrozně chladný.

	Úzká, dlouhá chodba se ztrácela v temnotě, kterou prosvětlovaly jen lampičky rozmístěné daleko od sebe. Po stranách chodby se nacházely stísněné cely. Celé to místo působilo stísňujícím dojmem, jako by se člověk ocitl v hrobce.

	Nebo jako v kotelně, napadlo Cassie a nohy jí zdřevěněly.

	Doug se otočil a zašeptal: „Tak pojď! Co se děje?“ Cassie ho v té tmě sotva viděla.

	Chris se vrátil pod schody a podíval se jí do očí. „Ještě tam nemusíme chodit,“ řekl. „Můžem počkat tady, dokud nezačnou scházet dolů.“

	Cassie vděčně přikývla. Bohatě jí stačilo stát u vchodu do toho příšerného místa. Nechtěla jít dál, dokud to nebude naprosto nutné.

	„Anebo…“ Chris se překonával v rozvážnosti. „Anebo... můžem prostě odejít.“

	„Odejít? Teďka? Proč?“ Doug nevěřil svým uším a hnal se zpátky.

	„Protože…“ podíval se na něj upřeně Chris. „Protože... protože to říkám!“

	„No a? Odkdy záleží na tom, co říkáš?“ odsekl mu Doug šeptem a dvojčata do sebe začala strkat.

	Oni vlastně nejsou vůbec zlí, uvědomila si Cassie poněkud omámeně. Jsou spíš jako ztracení chlapci z Petra Pana. Divní, ale svým způsobem roztomilí.

	„Tak dobře,“ ozvala se, aby se uklidnila. „Zůstanem tu. Já si jen sednu na schody.“

	Udýchaná dvojčata se taky posadila. Chris si masíroval špičku boty.

	Cassie se opřela o zeď a zavřela oči. Shora slyšela hlasy. Někdo vyprávěl o salemských procesech s čarodějnicemi, ale její uši zachytily jen útržky vět. Byla vyčerpaná ze všeho, co se ten den přihodilo, a z tohohle strašného místa se jí zvedal žaludek a točila hlava. Jako by měla mozek obalený pavučinami.

	Hlas nějaké ženy vykládal: „… královský guvernér, Sir William Phips, ustanovil zvláštní soud pro řešení těchto případů. Tou dobou už bylo z čarodějnictví obviněno tolik lidí…“

	Tolik nepravých čarodějnic, pomyslela si Cassie malátně. Kdyby tak ta žena věděla o dvojce skutečných čarodějů a jedné čarodějnici číhající ve sklepení.

	„… desátého června proběhla první veřejná poprava usvědčených čarodějnic. Bridget Bishopová byla oběšena na Šibeničním vrchu přímo za Salemem…“

	Chudák Bridget Bishopová, řekla si Cassie. Znenadání se jí živě vybavily Jeffreyho kývající se nohy a udělalo se jí zle. Bridget se nejspíš taky houpaly nohy, když ji věšeli.

	„… do konce září bylo oběšeno dalších osmnáct lidí. Poslední slova Sarah Goodové…“

	Osmnáct. To je hodně kývajících se nohou. Proboha, mně je špatně, zoufala si Cassie.

	„… a devatenáctá oběť byla umučena rozdrcením. Drcení byl v puritánských dobách způsob mučení, při kterém bylo na hruď oběti položeno prkno, na něž potom byly přidávány čím dál těžší kameny…“

	Fuj, tak teď už je mi vážně nanic. Jaké to je, když na někoho vrší kameny, dokud neumře? Aspoň, že to nikdy nezjistím, protože už se to nedělá. Pokud ovšem někdo neuvízne pod sesuvem nebo tak něco…

	Cassie se s trhnutím napřímila. Pavučiny na mozku byly v tu ránu ty tam, jako by je strhl ledový vichr.

	Sesuv. Lavina. Pan Fogle, ředitel jejich školy, si vyzkoušel, jaké to je, když se na člověka valí kameny, dokud neumře.

	Divná shoda okolností. Nic jiného v tom není. Jenže…

	Panebože, blesklo Cassie hlavou.

	Připadala si, jako by její tělo dostalo elektrický šok. Myšlenky se jí honily hlavou jedna přes druhou.

	Sesuv kamení. Rozdrcení. Vždyť je to to samé. A smrt oběšením. Čarodějnice byly věšeny… přesně tak zemřel Jeffrey Lovejoy. To se mi snad zdá! Musí v tom být nějaká spojitost.

	„… nevíme, kolik obviněných zahynulo ve vězení. V porovnání s podmínkami v žaláři se může i zlomení vazu zdát rychlé a milosrdné. V rámci prohlídky vás nyní zavedeme –“

	Zlomení vazu. Zlomený vaz.

	Kori měla zlomený vaz.

	Cassie měla pocit, že omdlí.
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	Hlasy přicházející shora sílily. Cassie se nedokázala pohnout. Jako by její smysly zahalila šedá přikrývka. Chris ji tahal za ruku.

	„Dělej, Cassie! Už jdou!“

	Cassie uslyšela v mrákotách hlas z přízemí: „Seřaďte se prosím jeden za druhého. Půjdeme po úzkém schodišti…“

	A zrovinka od něj se Chris snažil Cassie odvést. „Hej, Dougu, pojď mi pomoct!“

	Cassie s vypětím sil Chrisovi naléhavě řekla: „Musíme domů.“ Narovnala se a snažila se mluvit rozhodně. „Musíme se vrátit a říct Dianě – jednu věc – teď hned.“

	Dvojčata se na sebe podívala. Vypadali zmateně, ale podle všeho na ně Cassiina slova udělala jakýs takýs dojem.

	„Tak jo,“ přikývl Chris a Cassie podklesla kolena, když na ni znovu dolehla ta podivná šeď.

	Doug ji táhl vpřed, Chris se ji snažil podpírat zezadu a společnými silami ji rychle vedli setmělým labyrintem podzemních chodeb. Bratři byli ve tmě ve svém živlu, jako krysy. Neomylně Cassie prováděli chodbami, dokud před sebou nespatřili neonový nápis VÝCHOD.

	Při cestě zpět na sever dýně na zadním sedadle nadskakovaly a kutálely se jako hromada useknutých hlav a Cassie se snažila normálně dýchat. S jistotou věděla jen to, že nemůže Hendersonovým dvojčatům prozradit, co si myslí. Kdyby se dozvěděli o jejím podezření ohledně smrti Kori, mohlo by se stát cokoli.

	„Stačí, když mě vysadíte u Diany,“ poprosila je, když se vrátili na Crowhaven Road. „Ne – zvládnu to sama. Děkuju.“

	„Fajn,“ kývl Chris a nechali ji, ať si vystoupí. Pak Chris vystrčil hlavu z okýnka. „Ehm, poslyš – dík, žes ode mě odlákala toho čokla,“ řekl.

	„Jasně,“ odpověděla Cassie, které se pořád ještě točila hlava. „To nic nebylo.“ Když odjížděli, Cassie si uvědomila, že se jedinkrát nezeptali, proč potřebuje mluvit s Dianou. Možná byli tak zvyklí dělat nepochopitelné věci, že jim nepřišlo divné, když je prováděli druzí.

	Dveře otevřel pan Meade a Cassie došlo, že už musí být dost pozdě, když je doma z práce. Zavolal nahoru na Dianu a Cassie se vydala po schodech do jejího pokoje.

	„Cassie!“ vyhrkla Diana a vyskočila, když uviděla Cassiin obličej. „Co se stalo?“

	Na posteli seděl Adam. I on vstal a vypadal znepokojeně.

	„Já vím, že je už pozdě – promiň – ale musíme si promluvit. Byla jsem v čarodějnickém žaláři –“

	„Kde že? Na, vezmi si tohle. Máš úplně ledové ruce. A teď začni znovu a pomalu,“ vyzvala ji Diana, když ji usadila do křesla a přehodila přes ni svetr.

	Cassie pomalu a přerývaně všechno vylíčila: jak ji Chris s Dougem vzali do auta a společně vyrazili do Salemu. Vynechala tu část s dýňovým polem a místo toho se soustředila na výpravu do žaláře a na to, jak když poslouchala výklad průvodkyně, jí do sebe všechno zapadlo. Rozdrcení – sesuv kamenů; oběšení – přeražené krky.

	„Co to má ale znamenat?“ zeptala se Diana, když Cassie skončila své vyprávění.

	„To přesně nevím,“ připustila Cassie. „Zdá se ale, že mezi těmi třemi úmrtími a způsobem, jakým puritáni trestali lidi, existuje jakási spojitost.“

	„Tou spojitostí je temná energie,“ poznamenal tiše Adam. „Lebku kdysi používal původní spolek, který existoval v době čarodějnických procesů.“

	„Jenže u Kori to neplatí,“ namítla Diana. „Tu lebku jsme aktivovali, až po její smrti.“

	Adam byl v obličeji celý bledý. „To je sice pravda, jenže já jsem ji našel den předtím, kdy Kori zemřela. Vytáhl jsem ji z písku…“ Jeho pohled se střetl s Cassiiným a Cassie zachvátil příšerný pocit.

	„Písek. ,Jak se uchránit zlého‘,“ špitla. Podívala se na Dianu. „Píše se to v tvé Knize Stínů. Pokud nějakou věc ukryješ do písku, odzbrojíš zlo skryté uvnitř. Stejně jako –“  Vtom se zarazila a kousla se do jazyka. Proboha, málem z ní vypadlo: „Stejně, jako když jsi schovala tu lebku do písku na pláži, aby nikomu nemohla ublížit.“

	„Stejně jako, když jsem ji objevil,“ dokončil větu Adam. „Ano. A myslíš si, že stačilo, abych ji vytáhl z úkrytu, aby se aktivovala. To by ale znamenalo, že ta lebka je tak silná, tak mocná…“ Adam se odmlčel. Cassie bylo jasné, že se snaží její teorii nějak vyvrátit, že tomu nechce věřit. „Když jsem ji vytahoval z jámy, cosi jsem cítil,“ dodal tiše. „Točila se mi hlava. Bylo to divné. Mohla to být unikající temná energie.“ Znovu pohlédl na Cassie. „Ty myslíš, že ta energie přišla do Salemu a zabila Kori.“

	„Já – nevím, co si o tom myslet,“ odpověděla Cassie zničeně. „Netuším, proč by to dělala. Nemůže ale být náhoda, že pokaždé potom, co s tou lebkou něco děláme, někdo umře. Navíc takovým způsobem, jakým puritáni popravovali čarodějnice.“

	„Počkej moment,“ zarazila ji rozrušeně Diana, „pokaždé ne. Předtím, než Jeffrey zemřel, lebku nikdo nepoužil. Byla bezpečně ukrytá –“  Diana zaváhala a pak rychle pokračovala. „No, vám dvěma to můžu prozradit – byla bezpečně ukrytá na pláži. A ještě pořád je. Každých pár dní chodím to místo zkontrolovat, takže spojitost mezi lebkou a úmrtími tak úplně nesedí.“

	Cassie na to nedokázala nic říct. V první chvíli div nevyhrkla: „Jenže on tu lebku přece jenom někdo použil!“ To by ale bylo šílenství. Nemohla se s tím Dianě přiznat – a teď byla naprosto v koncích. Ve skrytu duše se celá třásla. Panebože, sedělo to dokonale.

	Úplně jako ten slogan Jednou vystřelíš – na roky za mříž. Jednou použiješ lebku – někoho zabiješ. A ona, Cassie, byla odpovědná za poslední případ, kdy byla lebka použita. Byla odpovědná za Jeffreyho smrt.

	Vtom ji znovu polil studený pot. Zachytila pronikavý pohled Adamových modrošedých očí. „Vím, o čem přemýšlíš,“ řekl.

	Cassie strnule polkla.

	„Snažíš se přijít na způsob, jak mě ochránit,“ pokračoval. „Ani jedna z vás nesnese představu, že to, že jsem vytáhl lebku z písku, má něco společného se smrtí Kori, proto se snažíte tuhle teorii vyvrátit. To ale nepůjde. Je jasné, že mezi lebkou a těmi třemi úmrtími spojitost existuje – i v případě Kori.“

	Cassie byla dál jako zařezaná. Diana se dotkla Adamovy ruky.

	„Jestli je to pravda,“ prohlásila a zelené oči se jí pohnutím leskly, „tak to není tvoje vina. Jak jsi mohl vědět, že když lebku vytáhneš z úkrytu, někomu tím ublížíš? Jak bys mohl něco takového tušit?“

	Ale já jsem to věděla, pomyslela si Cassie. Nebo jsem to alespoň mohla vytušit. Cítila jsem, že ta věc dokáže zabíjet, a přesto jsem dopustila, aby se dostala Faye do rukou. Měla jsem se jí postavit. Měla jsem udělat všechno proto, abych ji zastavila.

	„Jestli je to něčí vina,“ hlesla Diana, „tak moje. Jsem vůdkyně spolku a rozhodla jsem, že lebku použijeme při rituálu. Jestli temná energie srazila Faye, unikla ven a zabila pana Fogla, jsem na vině já.“

	„Tak to není,“ zarazila ji Cassie. Už to nemohla dál vydržet. „To já jsem vinná – nebo aspoň my všichni…“

	Adam se podíval z jedné na druhou, potom se stísněně pousmál a dal si hlavu do dlaní.

	„Jsme pěkně sehraný tým,“ podotkl smutně. „Snažíme se jeden druhého zbavit viny a vzít ji na sebe. K popukání.“

	„Jde to s námi z kopce,“ přikývla Diana a snažila se usmát.

	Cassie měla slzy na krajíčku.

	„Nejlepší bude, když přestanem bádat nad tím, kdo za to může, a začnem přemýšlet, jak to vyřešit,“ pokračoval Adam. „Jestli temná energie, která unikla při rituálu, zabila pana Fogla i Jeffreyho, možná je pořád ještě někde v okolí a může spáchat něco dalšího. Musíme přijít na to, jak ji zastavit.“

	Řešili to několik následujících hodin. Adam navrhoval, aby začali po temné energii pátrat. Mohli by třeba provést věštění z krystalu v okolí hřbitova. Diana si myslela, že by měli dál procházet Knihy Stínů, dokonce i ty, co se jim nepodařilo rozluštit, aby zjistili, jestli nenajdou radu, jak bojovat s takovým zlem, nebo se nedozvědí o té lebce něco víc.

	„A taky o Černém Johnovi,“ navrhla Cassie mechanicky a Diana s Adamem jí dali za pravdu. Černý John používal lebku zezačátku a „naprogramoval“ ji. Třeba se v ní nějak odrážely jeho záměry.

	Ovšem celou dobu, co záležitost probírali, si Cassie připadala – jako vetřelec. Jako páté kolo u vozu. Adam a Diana jsou vážně dobří, pomyslela si, když sledovala, jak spolu zapáleně diskutují, zaujatí rozhovorem. Jednali jen s dobrými úmysly. Zato Cassie byla jiná. Byla – zlá.

	Věděla věci, o kterých oni neměli tušení. Věci, které by jim nikdy nemohla říct.

	Když přišel čas, aby Cassie šla domů, Diana k ní znovu byla hrozně milá. „Adam tě odveze,“ nabídla jí.

	A taky, že ano. Dojeli spolu mlčky až ke Cassiinu domu.

	Pak se Adam tiše zeptal: „Jak to zvládáš?“

	Cassie se na něj nedokázala podívat. Chtěla jako ještě nikdy, aby ji utěšil, aby se mu mohla vrhnout do náruče. Toužila mu vylíčit celou tu věc s Faye a s lebkou a poslouchat, jak ji ujišťuje, že to bude v pořádku a že na to není sama. Přála si, aby ji objal.

	Cítila, že Adam sedící jen kousíček od ní za volantem chce udělat to samé.

	„Měla bych už jít,“ řekla rozechvěle.

	Adam svíral volant tak silně, že to vypadalo, že se ho snaží zlomit.

	„Dobrou noc,“ špitla Cassie a ani tentokrát se na něj nepodívala.

	Následovalo dlouhé ticho, při kterém vycítila, jak Adam bojuje sám se sebou, až nakonec vyčerpaným hlasem odpověděl: „Dobrou noc, Cassie.“

	Cassie vešla do domu. Nemohla s tím vším pochopitelně jít za mámou ani za babičkou. Stačila jí jen ta představa: „Čau, mami. Pamatuješ si Jeffreyho Lovejoye? No, tak toho jsem pomohla zabít.“ Dík, to vážně ne.

	Bylo to zvláštní pomyšlení – vědět, že je zlá. Ta představa neopouštěla Cassiinu mysl, když tu noc ležela v posteli, a okamžik předtím, než usnula, se jí podivně prolnula se vzpomínkou na Fayiny medové oči.

	Jako by v duchu slyšela Fayin hrdelní smích. Hříšná. Ty nejsi zlá, jsi jenom hříšná… jako já.

	 

	Ten sen začal nádherně. Byla u babičky v zahradě. Bylo léto a všechno kolem kvetlo. Meduňka vytvářela na zemi zlatavé ostrůvky. Vůně levandule, konvalinek a jasmínu se sladce mísily ve vzduchu, až se Cassie točila hlava.

	Sklonila se, aby utrhla stonek zimolezu s drobnými smetanově žlutými shluky květů. Na obloze zářilo slunce a hřálo ji do ramenou. Obloha byla jasně modrá a zdála se nekonečná. Zvláštní na tom bylo, že ačkoli to byla babiččina zahrada, poblíž nestál žádný dům. Cassie byla docela sama, obklopená pouze jasným slunečním světlem.

	Vtom si všimla růžového keře.

	Měl veliké, sametově hebké květy, rudé jako rubíny. Takové růže nemohly být plané. Cassie popošla o krok směrem k nim. Další krok. V ohybu jednoho z okvětních plátků zůstala kapky rosy, která se zlehýnka chvěla. Cassie si chtěla ke květům přivonět, jenže se bála.

	Za zády zaslechla hrdelní smích.

	„Faye!“

	Faye se ležérně pousmála. „Co koukáš? Přivoň si“ vyzvala ji. „Však tě neukousnou.“ Cassie ale zavrtěla hlavou. Srdce jí prudce tlouklo v hrudi.

	„Ale no tak, Cassie.“ Fayin hlas nabral chlácholivý tón. „Podívej se tamhle. Není to zajímavé?“

	Cassie ji poslechla. Za růžovým keřem se stalo něco neskutečného. Setmělo se. Ačkoli v místě, kde Cassie stála, bylo stále denní světlo, za růžemi se rozprostírala krajina v chladné, černofialové tmě. Na obloze zářily hvězdy, ale po měsíci tam nebylo ani stopy.

	„Pojď se mnou, Cassie,“ ozvala se Faye znovu vlídně. „Stačí jen pár krůčků. Je to snadné. Dívej se.“ Faye přešla za keř a Cassie na ni nevěřícně koukala. Faye nyní stála v temnotě, tvář jí kryl stín a její nádherné vlasy splývaly s nocí.

	„Stejně ti nic jiného nezbývá,“ pokračovala Faye neúprosně. „Jsi už přece stejná jako já – nebo jsi zapomněla? Už sis svou stranu zvolila.“

	Větvička zimolezu vypadla Cassie z ruky a pak zvolna, neuvěřitelně pomalu zvedla ruku a utrhla jednu z růží. Květ byl temně rudý a tak hebký. Cassie si ho upřeně prohlížela.

	„Je krásná, viď?“ zavrněla Faye. „Teď s ní pojď za mnou.“

	Cassie jako zhypnotizovaná udělala krok vpřed. Na zemi byla hranice tvořená mihotavým stínem, hranice mezi dnem a nocí. Cassie udělala další krok a zajíkla se, když jí prstem projela nečekaná bolest.

	Píchla se o trn. Krev jí stékala po zápěstí. Trny růží byly všechny nachové, jako by byly smočené v krvi.

	Cassie se zděšeně podívala na Faye, ale na místě, kde stála, spatřila tmu a zaslechla pouze potměšilé uchechtnutí. „Tak třeba někdy příště,“ zazněl ze stínů Fayin hlas.

	Cassie se vzbudila se splašeně bušícím srdcem a očima vytřeštěnýma do tmy. Když rozsvítila, byla si skoro jistá, že na ruce bude mít krev. Žádná tam ale nebyla a na prstu ani stopa po píchnutí.

	Ještěže tak, pomyslela si. Byl to jenom sen a nic víc. Ale i tak trvalo dlouho, než byla znovu schopna usnout.

	 

	Tentokrát ji probudilo zvonění telefonu. Podle světla pronikajícího oknem na východ poznala, že spala déle, než měla ve zvyku.

	„Haló?“

	„Ahoj Cassie,“ zahlaholil jí do ucha známý hlas.

	Cassie úlekem poskočilo srdce. Před očima jí okamžitě prolétl celý sen. V tom zmatku čekala, že jí Faye začne chraplavým hlasem vyprávět něco o růžích a stínech.

	Fayin hlas ovšem zněl stejně jako vždy. „Dneska máme sobotu, Cassie. Co plánuješ dělat dneska večer?“

	„Ehm… nic? Ale –“

	„Protože Deborah, Suzan a já pořádáme malý večírek. Říkaly jsme si, že by ses třeba chtěla přidat.“

	„Faye… Já myslela, že se na mě zlobíš.“

	Faye se zasmála. „Byla jsem maličko – otrávená, to jo, ale už jsem to hodila za hlavu. Jsem pyšná na tvé úspěchy u kluků. Aspoň jsi na vlastní oči zažila, co dokáže trocha kouzel.“

	Cassie si rýpnutí nevšímala. Zničehonic ji něco napadlo. „Faye, jestli se chystáš znovu použít tu lebku, tak na to zapomeň. Chceš vědět, jak je nebezpečná?“ Začala Faye vyprávět, na co přišla v žaláři v Salemu, ale Faye jí skočila do řeči.

	„Ta lebka už je dávno pasé,“ prohlásila. „Máme párty. Takže se zastav kolem osmé, jo? Cassie, viď, že přijdeš? Protože, když ne – mohlo by to mít nemilé následky. Měj se!“

	 

	Budou tam Deborah a Suzan, opakovala si Cassie, když šla večer k Faye domů. Nedovolí Faye, aby mě zabila. To pomyšlení ji trochu uklidnilo.

	A když jí Faye otevřela, nepůsobila tak zlověstně jako jindy. Ve zlatých očích jí zářily rošťácké plamínky a její úsměv byl skoro hravý.

	„Pojď dál, Cassie. Ostatní už čekají v doupěti,“ řekla nenuceně.

	Když mířili k pokoji na konci vstupní haly, Cassie zaslechla hudbu. Místnost byla zařízená stejně bohatě a luxusně jako zbytek domu. Zvuk televize se přehlušoval s nějakou písní od Madonny, která burácela z obřího sterea. Se všemi těmi technologickými vymoženostmi vypadaly desítky svíček zastrčené v nejrůznějších svícnech a stojanech jako z jiného světa.

	„Ztlumte to,“ přikázala Faye. Suzan ohrnula ret a namířila dálkovým ovladačem na stereo. Deborah pro změnu utnula televizi. Podle všeho Faye odpustila i jim.

	„A teď,“ prohlásila Faye a usmála se přitom na Cassie jako kočka, „vám všechno vysvětlím. Hospodyně má dneska volno a máti není dobře, a tak si šla lehnout –“

	„Jako obvykle,“ skočila jí do řeči Deborah s vysvětlením pro Cassie. „Její máma tráví devadesát pět procent života v posteli. S nervy.“

	Faye pozvedla obočí a řekla: „Jistě, ale to se nám docela hodí, ne? Při podobných příležitostech.“ Opět se obrátila ke Cassie a pokračovala: „Takže si uděláme malou párty a objednáme si pizzu. Budeš tak zlatá a pomůžeš nám s přípravou?“

	Cassie spadl kámen ze srdce. Prostě si jenom dají pizzu a ona si představovala – no, hromadu samých pochybných věcí. „Dobře,“ přikývla.

	„Tak začneme. Suzan ti ukáže jak na to.“

	Cassie se řídila radami Suzan. Zapálily spolu červené a růžové svíčky a rozdělaly v krbu malý, příjemně praskající oheň. K tomu přidaly vonné tyčinky, které, jak řekla Suzan, měly vonět po zázvoru, kardamomu a citrusovém éterickém oleji. Aroma bylo pronikavé a přitom opojně sladké.

	Faye mezitím kolem místnosti pokládala krystaly. Cassie je už dokázala rozpoznat – granáty, karneoly, ohnivé opály a turmalíny. Navíc si všimla, že Suzan má na krku náhrdelník s karneoly, který jí ladil k vlasům, a Faye si navlékla víc hvězdných rubínů, než měla ve zvyku.

	Deborah zhasla lampy a dál si hrála se stereem. Hudbu, která se ozvala pak, Cassie ještě nikdy předtím neslyšela. Zněla tiše a tepala v jakémsi prastarém rytmu, který Cassie pronikal přímo do krve – tak jí to aspoň připadalo. Melodie byla zpočátku tlumená, jako by však s každým okamžikem skoro neznatelně sílila.

	„To bysme měly,“ prohlásila Faye, když poodstoupila, aby zhodnotila výsledek jejich práce. „Vypadá to dobře. Přinesu něco k pití.“

	Cassie si místnost taky znovu prohlédla. Vyzařovala jakési teplo. Působila hřejivým a útulným dojmem, zvlášť v porovnání s mrazivým říjnovým počasím, které panovalo venku. Svíčky a oheň v krbu dodaly všemu narůžovělou záři a místnost naplňovala tichá, poutavá hudba. Vzduch byl prodchnutý dráždivými, opojnými a podivně smyslnými vůněmi a kouř vonných tyčinek zahalil zlehka celý pokoji.

	Vypadá to tu jako v nějakém opiovém doupěti, pomyslela si Cassie napůl fascinovaně, napůl zděšeně a právě v ten okamžik se vrátila Faye se stříbrným podnosem.

	Cassie vykulila oči. Čekala by možná tak plechovky s colou – nebo třeba s něčím jiným, jak znala Deborah. Měla vědět, že Faye by se k něčemu tak fádnímu nesnížila. Na podnose stála skleněná karafa a osm skleniček. Karafa byla zpola naplněná nějakou tekutinou rubínové barvy.

	„Posaďte se,“ vyzvala je Faye a nalila každé z nich sklenku. Když si všimla Cassiina pochybovačného výrazu, pousmála se. „Není to nic alkoholického. Napij se a uvidíš. Žádný strach.“

	Cassie obezřetně upila. Nápoj měl jemnou, nasládlou chuť a už první doušek jí do žil vlil teplo, které jí prodchlo až po špičky prstů u nohou.

	„Co v tom je?“ zeptala se a zkoumavě si prohlížela obsah skleničky.

	„Ále, různé věci. Je to – povzbuzující, viď?“

	„Hm.“ Cassie se znovu napila.

	„A teď si zahrajeme Na poslíčky.“ 

	Po chvíli ticha se Cassie zeptala: „Na poslíčky?“

	„Donáška až do pokoje,“ ozvala se Suzan a zahihňala se.

	„Alias představení, při kterém ze sebe kluci nechají dělat pitomce,“ doplnila ji Deborah se zlomyslným úsměškem.

	Chtěla ještě něco dodat, ale Faye ji přerušila: „Nebudeme Cassie nic vysvětlovat. Nejlepší bude názorná ukázka.“ Deborah jí podala bezdrátový telefon.

	Suzan se vytasila se Zlatými stránkami a po chvíli listování a přejíždění prstem po seznamu jmen přečetla nahlas číslo.

	Faye ho vytočila. „Haló?“ spustila příjemným hlasem. „Chtěla bych si objednat velkou pizzu se salámem, olivami a žampiony.“ Nadiktovala svou adresu a telefonní číslo. „Přesně tak, New Salem,“ řekla. „Můžete mi povědět, jak dlouho to bude trvat? Dobře, díky. Nashle.“

	Zavěsila, podívala se na Suzan a usmála se: „Další.“

	A pak to ke Casiinu překvapení celé zopakovala.

	Šestkrát.

	Nakonec měla Faye objednáno sedm velkých pizz, všechny se stejnou oblohou. Cassie, které se ze vší té vůně v pokoji tak trochu točila hlava, v duchu žasla, pro kolik lidí Faye vlastně párty pořádá.

	„Kdo na tu párty má všechno přijít? Tabernacleský mormonský sbor?“ zeptala se šeptem Suzan. Suzan se na tvářích objevily dolíčky.

	„Kdepak. O kostelní zpěváčky nestojíme.“

	„To by stačilo,“ zarazila je Faye. „Jen chvilku počkej, Cassie, však uvidíš.“

	Když se zvonek ozval poprvé, Faye, Suzan a Deborah se vydaly do salonu a podívaly se oknem ven. Cassie je následovala a koukla se stejným směrem. Ve světle z verandy spatřila mladíka držícího umaštěnou lepenkovou krabici.

	„Hm,“ zamumlala Faye. „To není zlý. Žádný zázrak, ale není to špatný.“

	„Podle mě ujde,“ přidala se Suzan. „Podívejte ty ramena. Toho bérem.“

	Všechny, s Cassie v závěsu, přešly do haly.

	„Nazdárek,“ řekla Faye, když otevřela dveře. „Můžeš jít dál a dát to tamhle? Zapomněla jsem peněženku v pokoji.“ Cassie vyjeveně sledovala, jak toho kluka odvádějí do pohodlného, provoněného doupěte. Všimla si, jak zamrkal a na tváři se mu objevil okouzlený výraz.

	Deborah mu vzala pizzu z rukou. „Poslyš,“ prohodila Faye, když ohryzávala pero, které držela připravené nad šekovou knížkou, „vypadáš nějaký unavený. Nechceš si sednout? Máš žízeň?“

	Suzan mu nalila skleničku průzračného rubínového nápoje a s úsměvem mu ji podala. Poslíček si omámeně olízl rty. Cassie se mu vůbec nedivila. Říkala si, že na světě není muž, který by dovedl odolat Suzan s jejími rudozlatými vlasy a odvážnou blůzkou, zvlášť když mu nabízí sklenici s pitím. Když mu Suzan pití podávala, naklonila se ještě o něco víc a mladík skleničku přijal.

	Deborah si s Faye vyměnila spiklenecký pohled. „Zaparkuju ti auto vedle domu,“ zamručela Deborah a odešla.

	„Já jsem Suzan,“ řekla Suzan poslíčkovi a uvelebila se vedle něj na měkkou pohovku. „A ty?“

	Sotva se Deborah vrátila, zvonek zazvonil znovu.

	



	

10.

	 

	„Ať vás nevidí,“ sykla Deborah, když znovu vyhlédla na verandu. Tenhle poslíček byl hubeňour se zplihlými vlasy a tváří plnou pupínků.

	Faye už měla namířeno k hlavnímu vchodu. „Pizza? My jsme si žádnou pizzu neobjednaly. Je mi jedno, kdo si ji objednával. My ji nechcem.“ Zavřela mu dveře před nosem. Mladík chvíli nerozhodně postával na verandě, nakonec ale odešel.

	Právě, když se svým donáškovým autem odjížděl, dorazil další. Vysoký blonďák s lepenkovou krabicí šel ke dveřím a neustále se ohlížel po svém odjíždějícím konkurentovi.

	„No, tohle už je lepší,“ přikývla Faye.

	Když vtáhly blonďatého poslíčka do doupěte, Suzan a svalnatý kluk byly do sebe zapletení na pohovce. Dvojice se rozpletla, i když poslíček číslo jedna měl ještě pořád ten nepřítomný výraz, a Faye nalila novému příchozímu pití.

	Během následující hodiny se zvonek ozval ještě čtyřikrát a v doupěti skončili dva další poslíčci. Suzan věnovala pozornost střídavě svalnatci a nováčkovi s vysokými lícními kostmi, který tvrdil, že má v sobě kapku indiánské krve. Druhý nový poslíček, který vypadal mladší než ostatní a měl hezké hnědé oči, seděl nervózně vedle Cassie.

	„Tohle je divný“ poznamenal, když se rozhlížel po pokoji a dal si další doušek ze sklenice. „Tohle je vážně divný… Nevím, co mě to popadlo. Čekají mě ještě další roznášky…“ Pak dodal: „Týjo, ty jsi hezká.“

	Týjo? Zopakovala v duchu Cassie. Páni. To mě podrž. To se mi snad jenom zdá! „Díky,“ odpověděla chabě a pátrala po pokoji po nějaké záchraně.

	Žádná nepřicházela. Faye působila vášnivě a vyzařovala smyslnost, když přejížděla dlouhým karmínovým nehtem sem tam po blonďákově rukávu. Suzan byla zabořená v křesle s obdivovateli po obou stranách. Deborah seděla na opěradle křesla napěchovaného krabicemi od pizzy a měřila si je opovržlivě přivřenýma očima.

	„Můžu tě obejmout?“ zeptal se nejistě hnědooký kluk.

	Kluci nejsou žádné hračky. I když tenhle zrovna připomínal plyšového medvídka. Faye sem ty kluky přivedla, aby si s nimi pohrála, a to nebylo správné… že ne? Nevěděli, co dělají. Neměli na vybranou.

	„Přestěhoval jsem se sem loni v létě z Jižní Karolíny,“ pokračoval ten kluk. „Měl jsem tam holku… ale teď si připadám hrozně osamělý…“

	Ten pocit Cassie znala. Byl to sympatický kluk, asi tak v jejím věku a jeho hnědé oči, přestože byly trochu nepřítomné, ji přitahovaly. Neprotestovala, když ji objal a jeho hřejivá paže trochu váhavě spočinula na jejích ramenou.

	Cassie hodila zábrany za hlavu. Pomyslela si, že to muselo být tou vůní… nebo krystaly. Hudba jako by pulsovala v jejích žilách. Měla by se cítit trapně z toho, co se kolem dělo – a taky, že ano – ale bylo na tom i něco vzrušujícího.

	Některé svíčky zhasly a pokoj se ponořil do ještě většího šera.

	A to objetí bylo moc příjemné. Cassie si vzpomněla na uplynulou noc, kdy tolik toužila, aby ji někdo utěšil a držel v náručí, aby cítila, že není sama.

	„Nevím, jak to, ale vážně se mi moc líbíš,“ říkal jí právě poslíček s hnědýma očima. „Ještě nikdy jsem nic podobného necítil.“

	Tak proč to neudělat? Stejně už byla – zkažená. A tolik toužila se k někomu přitulit…

	Hnědooký kluk se k ní naklonil, aby ji políbil.

	V ten okamžik Cassie pochopila, že to je špatné. Ne tak, jako bylo špatné líbat se s Adamem. Bylo to špatné pro ni samotnou. Nechtěla se s tím klukem líbat. Každičká buňka v jejím těle protestovala a zmatkovala. Vysmýkla se mu jako úhoř a vyskočila.

	Faye s blonďákem se taky zvedli a namířili si to ven z pokoje. To samé Suzan se svou rozdílnou dvojicí ctitelů.

	„Půjdeme nahoru,“ pronesla Faye tím svým zastřeným hlasem. „Je tam víc místa a hlavně tam budem mít daleko víc soukromí.“

	„Ne,“ zavrtěla hlavou Cassie.

	Faye se ve tváři objevil náznak rozmrzelosti, pak se však usmála, přistoupila ke Cassie a tlumeněji pošeptala: „Cassie, zklamalas mě. Po tom, co jsi předvedla na plese, jsem byla přesvědčená, že jsi jednou z nás. A tohle není zdaleka tak hříšné jako některé jiné věci, cos provedla. Můžeš si s těmi kluky dělat, co se ti zamane, a jim se to bude líbit.“

	„Ne,“ zopakovala Cassie. „Řeklas mi, že mám přijít, a já přišla. Ale nechci tu zůstat.“ Oči ji pálily a měla co dělat, aby ji nezradil hlas.

	Faye vypadala podrážděně. „No tak dobrá. Když se nechceš bavit, nemůžu tě k tomu nutit. Tak si běž.“

	Cassie pocítila obrovskou úlevu. Naposledy se podívala na hnědookého kluka a spěšně se vydala ke dveřím. Po tom snu z předchozí noci měla takový strach… nedovedla si představit, co jí Faye udělá. Teď se jí ale naskytla možnost úniku.

	Když byla ve dveřích, Faye na ni zavolala a počkala si, až jí Cassie bude věnovat plnou pozornost.

	„Tak třeba někdy příště,“ prohodila.

	 

	* * *

	 

	Cassie svědila kůže po celém těle, když spěchala pryč od Fayina domu. Jediné, po čem toužila, bylo dostat se domů, do bezpečí…

	„Hej, počkej moment,“ zavolala na ni Deborah.

	Cassie se zdráhavě otočila a zůstala stát. Byla ve střehu, jako by čekala úder.

	Deborah ji rychle dostihla. Krok měla lehký a jistý jako vždycky. Vlny černých kadeří jí lemovaly drobnou tvář a padaly jí do očí. Bradu měla malinko vystrčenou jako obvykle, ale netvářila se nepřátelsky.

	„Já už taky jdu. Nechceš svézt?“ zeptala se.

	Cassie okamžitě před očima probleskly vzpomínky na poslední „projížďku“, které se zúčastnila. Nechtěla ale Deborah odmítnout. Po tom, co jí Faye řekla na rozloučenou, si Cassie připadala nepatrná, chabá a zranitelná – jako něco, co by se dalo snadno rozdrtit, a navíc – Deborah podobná gesta nedělala každý den.

	„Dobře, dík,“ přikývla Cassie po chvilkovém zaváhání. Nezeptala se, jestli si nevezmou helmy. Měla pocit, že by Deborah z té otázky nebyla nijak nadšená.

	Cassie nikdy předtím na motorce neseděla. Když na ni nasedala, připadla jí větší, než když se na ni jenom dívala. Ale jakmile na ni sedla, překvapilo ji, jak dobře drží rovnováhu. Nebála se, že spadne.

	„Drž se mě,“ řekla jí Deborah a pak se se strašným rámusem rozjely.

	Byl to senzační pocit – jako let v oblacích. Jako když čarodějky letí na koštěti, usmála se v duchu Cassie. Vítr ji šlehal do tváře a odvíval jí vlasy. Zato jí do očí hnal vlasy Deborah, takže nic neviděla.

	Když Deborah zrychlila, jízda Cassie začala nahánět strach. Ještě nikdy nejela takhle rychle. Vítr byl náhle ledový. Uháněly vstříc noci, nebezpečně rychle na to, že jely po venkovské cestě. Domy na Crowhaven Road zůstaly daleko za nimi. Cassie nemohla dýchat, ani cokoli říct. Její svět se změnil ve vítr, cestu a prožitek rychlosti.

	Umřu, pomyslela si a skoro jí to bylo jedno. Něco tak vzrušujícího za to stálo. Vsadila by se, že Deborah další zatáčku nevybere.

	„Klídek!“ křikla Deborah a její hlas zanikl ve větru. „Jenom klid! Nakloň se spolu se mnou.“

	O jakém klidu to mluvíš? Řítíme se tmou rychlostí skoro sto mil v hodině? řekla si v duchu Cassie. Jenže vtom na to přišla: stačilo se tomu prostě poddat. Cassie se smířila s osudem a nechala se strhnout rychlostí a větrem. A jako nějakým kouzlem bylo najednou všechno v pořádku.

	Nakonec si uvědomila, že míří zpátky na Crowhaven Road, minuly Dianin dům a ostatní. Mihly se kolem Cassiina domu a vzaly ztečí prázdný plácek na konci výběžku ostrova.

	Po obou stranách motorky se zvedl prach. Cassie zahlédla, jak se blízko kmitl okraj srázu, a zarazila hlavu Deborah do ramene. Potom se naklonily, motorka zpomalila a se zakroužením zastavila.

	„Tak,“ ozvala se Deborah, když se svět přestal motat, „co na to říkáš?“

	Cassie zvedla hlavu a přiměla se uvolnit sevření. Každičký kousek její kůže byl prokřehlý, jako by stála v mrazáku. Vlasy měla rozcuchané a necítila pusu, uši ani nos.

	„To bylo bezva,“ vyhrkla. „Jako bysme letěly.“

	Deborah se dala do smíchu, seskočila z motorky a poplácala Cassie po zádech. Potom jí pomohla slézt. Cassie se stále klepala.

	„Podívej se tamhle,“ vybídla ji Deborah a přešla k okraji útesu.

	Cassie ji poslechla. V hloubce pod nimi narážely na útes černé vlny a kolem balvanů stříkala pěna. Bylo to pěkně hluboko.

	A přitom to bylo svým způsobem krásné. Nad rozlehlou, šedou křivkou oceánu visel měsíc, který se blížil půli, a vytvářel na vlnách dlouhou, mihotavou stezku, čirý proud stříbra pronikající temnotou.

	„Jako by tam dole vedla cesta,“ vydechla Cassie skrz zuby cvakající zimou. „Jako by ses po ní mohla rozjet.“

	Vrhla na Deborah pohled. Nebyla si jistá, jak se motorkářka bude dívat na takovéhle fantazie. Deborah ale jen krátce přikývla s přimhouřenýma očima upřenýma na stříbrnou stezku.

	„To by byla ta nejúžasnější jízda. Stačilo by jet, až bys přejela přes okraj a pokračovala v letu. O tohle nejspíš dávným čarodějkám šlo.“

	Cassie zalil hřejivý pocit, i když se klepala zimou. Deborah prožívala úplně to samé jako ona a Cassie už chápala, proč jezdí na motorce.

	„Už bysme měly jít,“ prohlásila Deborah znenadání.

	Cestou zpátky k motorce Cassie zakopla a spadla na koleno. Ohlédla se a všimla si, že klopýtla o cihlu nebo nějaký kámen.

	„Zapomněla jsem ti říct, že tady kdysi stával dům,“ řekla Deborah. „Zbourali ho už hrozně dávno, ale pořád tady ještě jsou zbytky základů.“

	„Asi jsem právě kus našla,“ zamumlala Cassie. Prohmatávala si koleno a už už chtěla vstát, když si vedle cihly něčeho všimla. Ta věc byla tmavší než půda, na které ležela, a přesto se v měsíčným světle matně leskla.

	Cassie ji zvedla a zjistila, že to je kámen, hladký a nečekaně těžký. Doopravdy zářil. Odrážel paprsky měsíce jako černé zrcadlo.

	„To je hematit,“ ozvala se Deborah, která se vrátila, aby se podívala, co Cassie našla. „Je to mocný kámen – Melanie tvrdí, že díky němu může být člověk silný jako ocel.“ Zničehonic si klekla vedle Cassie a pohodila hlavou, aby dostala zamotané vlasy z očí. „Cassie! To je tvůj osobní kámen.“

	Cassie zachvátilo vzrušení, které jako by vycházelo ze samotného kamene. Když hladký hematit držela v ruce, bylo to jako držet kostku ledu, ale všechno, co jí Melanie popsala, že se stane, až najde svůj osobní krystal, se právě teď dělo. Padl jí přesně do ruky, jako by tam patřil odjakživa. Zamlouvala se jí jeho váha. Byl prostě její.

	Celá rozradostněná zvedla hlavu a usmála se na Deborah a Deborah jí v mrazivém měsíčním světle úsměv široce oplatila.

	Když Deborah Cassie vysadila u čísla dvanáct, nadhodila: „Slyšela jsem, že jsi včera zašla za Nickem.“

	„No – ehm,“ vykoktala Cassie. Setkání s Nickem v garáži jí připadlo jako událost, která se přihodila před staletími namísto včera. „É, já jsem nepřišla vyloženě za ním,“ zajíkala se dál, „jenom jsem šla kolem…“

	Deborah pokrčila rameny. „Ale i tak jsem ti chtěla říct, že on má občas pitomé nálady. To ale neznamená, že bys to s ním měla vzdát. Jindy bývá v pohodě.“

	Naprosto vykolejená Cassie začala plácat: „Ehm – nó – nechtěla jsem – teda, dík, ale vážně mi nešlo o…“

	Nevzmohla se na to, aby tu větu dokončila, a Deborah na to stejně nečekala. „Když to říkáš. Tak čau. A neztrať ten kámen!“ A motorkářka s rozvlátými vlasy zmizela jako blesk.

	Když Cassie vešla k sobě do pokoje, kolena se jí třásla vypětím a chtělo se jí spát. Chvíli však jen tak ležela na posteli, držela hematit na dlani a obracela ho sem a tam a dívala se, jak po něm klouže světlo. Silná jako z oceli, zopakovala si v duchu.

	Hematit nebyl jako chalcedonová růže – necítila z něj teplo ani pokoj. Na druhou stranu, chalcedonová růže byla v její mysli spojená s Adamem a jeho šedomodrýma očima. Teď měla růži Diana a s ní i Adama.

	A Cassie měla kámen, který jejím myšlenkám dodal zvláštní chlad. Chlad, který jako by jí pronikal do srdce. Budu silná jako z oceli, zopakovala si pro sebe. Ta představa se jí zamlouvala.

	„A Cassie napadlo, že všechna ta úmrtí mají nějakou spojitost s lebkou a se způsobem, jakým puritáni zabíjeli lidi,“ uzavřela vyprávění Diana. Rozhlédla se po tvářích kolem. „A teď je na nás, abychom to zastavili.“

	Cassie pozorovala Faye. Chtěla vidět reakci těch přimhouřených zlatavých očí, když Diana vysvětlovala, jak temná energie, která během rituálu unikla na svobodu, zabila Jeffreyho. Cassie nepřekvapilo, že když se Diana dostala k této části, Faye na ni vrhla krátký pohled, ale nebyl v něm ani náznak lítosti nebo provinilosti. Byl to spiklenecký pohled. Víme o tom jen my dvě, šlo z něj lehce vyčíst. A když budeš zticha, budu mlčet i já.

	Nejsem pitomá, odsekla jí Cassie v duchu a Faye se usmála.

	Bylo nedělní ráno a všichni členové Klubu seděli na pláži. Diana toho ve své Knize Stínů o práci s předměty prodchnutým zlem jako lebka, moc nenašla, a tak zavolala na pomoc ostatní.

	Byla to první schůze Kruhu po třech týdnech ode dne, kdy bylo nalezeno tělo pana Fogla. Cassie si pozorně prohlížela obličeje nad tlustými bundami a svetry – dokonce i starousedlíci se v tomhle počasí museli pořádně navléknout – a uvažovala, co se asi odehrává v hlavách přítomných čarodějek a čarodějů.

	Melanie se tvářila vážně a zamyšleně jako vždy. Zdálo se, že Cassiinu teorii bere s rezervou, ale nezavrhuje ji a je ochotná ji vědecky prověřit. Laurel vypadala prostě zděšeně. Suzan studovala stehy na rukavicích. Deborah se mračila. Podle všeho se nechtěla vzdát teorie, že Kori zabil někdo zvenčí. Nick – no, těžko říct, co ten si myslel. Sean si okusoval nehty.

	Bratři Hendersonovi byli rozčilení. Cassie měla na krátký, děsivý okamžik dojem, že se budou chtít vybít na Adamovi a svalí na něj vinu za smrt Kori. Potom ale promluvil Doug.

	„Tak proč tady ještě sedíme a žvaníme? Dejte mi tu lebku – já se o ni postarám,“ procedil skrz zuby.

	„Jo – dejte ji Dougovi,“ přidal se Sean.

	„Nedá se zničit, Dougu,“ namítla Melanie trpělivě.

	„Vsadíš se?“ odpověděl Doug. „Stačí ji přivázat k trubkové bombě –“

	„A nic se nestane. Křišťálové lebky se nedají zničit, Dougu,“ zopakovala Melanie. „Je to zapsáno v našem učení. Nezůstal by na ní ani škrábanec.“

	„A ať ji ukryjeme kdekoli, žádná skrýš nebude skutečně bezpečná,“ dodala Diana.

	„Teď vám to už stejně můžu říct. Ukryla jsem ji na určitém místě a včera jsem ji zajistila kouzlem, díky kterému se dozvím, jestli se někdo pohyboval kolem. Ta lebka musí zůstat v zemi. Závisejí na tom lidské životy.“

	Cassie se sevřel žaludek. Diana se dívala z jednoho člena na druhého a významně pohlédla na Deborah, Faye a dvojčata. Ani ve snu by ji nenapadlo podezírat mě, pomyslela si Cassie a svíravý pocit se z jakéhosi důvodu ještě zhoršil.

	„Tak proč ji nevrátíme zpátky na ostrov?“ navrhla Suzan. Překvapivě přece jen dávala pozor, co se říká.

	Adam, který celou dobu mlčky seděl, a hezkou, jindy veselou tvář měl zachmuřenou, odpověděl: „Protože ostrov ji už neochrání,“ řekl, „když jsem lebku odnesl, prokletí se zrušilo.“

	„To zní jako kletba z egyptských hrobek,“ ozvala se Laurel. „Jakmile jednou pronikneš dovnitř, už nemůžeš napravit, co jsi spáchal.“

	Adamovi se nadzvedl koutek úst. „Přesně. A my neumíme seslat dost silné ochranné kouzlo, které by ji dovedlo spoutat. V té lebce je zlo,“ řekl všem, „které je tak mocné, že když lebku ukryjeme v písku, nestane se nic víc než to, že se v tu chvíli nedá aktivovat. Neexistuje způsob, jak ji očistit“ – přitom se podíval na Laurel – „ani způsob, jak ji zničit“ – další pohled patřil Dougovi a Chrisovi – „a nikde pro ni není stoprocentně bezpečná skrýš.“ Podíval se na Suzan.

	„Tak co s ní budem dělat?“ chtěla vědět Deborah a Sean vyjekl: „Dá se vůbec něco dělat?“

	„Necháme to plavat?“ navrhla Faye s ležérním úsměvem. Adam po ní šlehl nevraživým pohledem, ale vtom se do věci vložila Diana.

	„Adama napadlo, že bychom mohli zkusit temnou energii znovu vystopovat pomocí kyvadélka a zjistit, jestli se neobjevily nové stopy,“ řekla. Otočila se na Cassie. „Cassie, co ty na to?“

	Cassie si zaryla nehty do dlaní. Jestli temnou energii vystopují a zavede je zpátky k Fayinu domu, k místu, odkud naposledy unikla… Faye ji ostře sledovala. Očekávala, že Cassie ten návrh odmítne. Cassie ovšem dostala nápad.

	„Myslím, že bysme to měli zkusit,“ odpověděla Dianě klidným hlasem.

	Fayin pohled se změnil ve výhružný a vzteklý. Nemohla ale nic namítat.

	Diana přikývla. „Dobře. Můžeme se do toho pustit rovnou. Na hřbitov je to kus cesty, a tak mě napadlo, že bychom mohli zkusit zachytit stopu tady. Půjdeme na Crowhaven Road a uvidíme, jestli na něco narazíme.“

	Když kráčeli po pláži, Cassie doslova cítila, jak se jí s každým úderem srdce zachvívá hruď. Strčila ruku do kapsy a nahmatala chladný, hladký povrch hematitu. Musím být silná jako z oceli. Přesně to v tu chvíli potřebovala.

	„Zbláznila ses?“ zasyčela Faye, když zdolali sráz a zamířili k silnici. Popadla Cassie zuřivě za paži a zadržela ji, dokud je ostatní nepředešli. „Uvědomuješ si, kam ta cesta vede?“

	Cassie její ruku setřásla. „Věř mi,“ odpověděla krátce.

	„Cože?“

	Cassie se prudce otočila k vysoké dívce. „Řekla jsem, abys mi věřila! Vím, co dělám – na rozdíl od tebe.“ A s těmi slovy pokračovala vzhůru po srázu. Silná jako z oceli, pomyslela si omámeně, plná úžasu nad vlastní odvahou.

	I tak ale napjatě zadržovala dech, když se Diana zastavila uprostřed Crowhaven Road – poblíž čísla dva, domu Deborah – a zvedla olivínové kyvadélko.

	Cassie ho sledovala. Cítila soustředění myslí ostatních a čekala, že se olivín začne točit dokola.

	A taky, že ano – ze začátku. Řetízek se otáčel sem a tam jako zatočená houpačka na hřišti. Jenže potom se ke Cassiinu zděšení začal kývat ze strany na stranu ve směru podél ulice. Směrem, kterým šli prvně a který je nakonec zavedl ke hřbitovu, a na opačnou stranu směrem k výběžku.

	Kde bydlela Faye.

	Cassie skupinku následovala s pocitem, že má místo nohou sulc. Tentokrát Faye neměla žádný problém zadržet ji. „Říkala jsem ti to,“ ucedila zuřivě koutkem úst. „Co teď, Cassie? Jestli je stopa dovede k našemu domu, tak v tom nebudu lítat sama.“

	Cassie zaťala zuby a vzmohla se na: „Myslela jsem, že ji nemůžeme vystopovat tak nízko nad zemí. Ta energie prošla stropem tvého pokoje ve druhém patře a mířila přímo vzhůru. Myslela jsem si, že bude moc vysoko na to, aby se dala vysledovat.“

	„Tak to ses teda sakra spletla,“ zasyčela Faye.

	Právě míjeli prázdný dům číslo tři. Prošli kolem domu Melanie. Před sebou měli dům Laurel, který také minuli. Fayin dům byl přímo před nimi.

	Cassie napadlo, že snad omdlí. Skoro si ani neuvědomovala, že tiskne Fayinu paži téměř tak silně, jako Faye svírala její. Byla přesvědčená, že se olivín stočí do strany a povede je na práh Fayina domu.

	Diana však kráčela vytrvale vpřed.

	Cassie pocítila neskutečnou úlevu – a zmatek. Kam to vlastně jdou? Prošli kolem čísla sedm, dalšího prázdného domu. Kolem Hendersonových, kolem domu, kde bydlel Adam, kolem Suzanina domu. Minuli dům Seana. To snad ne, hrklo v Cassie. Snad nejdeme k nám?

	Jenže číslo dvanáct taky minuli. Diana se řídila pohybem kyvadélka a vedla je k nejzazšímu výběžku ostrova.

	A tam se krystal začal opět otáčet dokola.

	„Co se to děje?“ divila se Laurel a užasle se rozhlížela. „Co tady u všech všudy děláme?“

	Adam a Diana se dívali jeden na druhého. Pak oba pohlédli na Cassie, která k nim pomalu přišla zezadu skupiny. Cassie pokrčila rameny.

	„Na tomhle místě stával dům číslo třináct,“ řekla Diana, „viď, Adame? Ten dům, který zbourali.“

	„Já jsem slyšel, že vyhořel,“ odpověděl Adam. „Bylo to předtím, než jsme se narodili.“

	„Ne, nebylo to tak dávno,“ zavrtěla hlavou Melanie. „Stalo se to před nějakými šestnácti sedmnácti lety – tak jsem to aspoň slyšela. Předtím byl ten dům ale stovky let prázdný. Doslova.“

	„Jak dlouho?“ zeptala se Cassie, přehnaně silným hlasem. Uvědomila si, že bezděky svírá hematit v kapse.

	Členové spolku se k ní otočili, a když se na ni podívali, oči se jim nepatrně leskly v měsíčním světle.

	„Asi tři sta let,“ odpověděla Melanie. „Byl to dům Černého Johna. Od toho, co v roce 1696 zemřel, tady nikdo nebydlel.“

	Hematit plál Cassie v dlani ledovým plamenem.
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	„Mně to celé přijde podezřelé,“ řekla Laurel a přitom se zachvěla. 

	„Co to ale znamená pro nás?“ dožadovala se Deborah.

	„Máme tu další spojitost s Černým Johnem,“ řekl Adam. „Ale nic víc.“

	„Takže jsme se octli ve slepé uličce stejně jako na hřbitově,“ ozvala se spokojeně Faye.

	Cassie měla neodbytný pocit, že se pletou. Nedokázala by ale vysvětlit proč, a tak držela jazyk za zuby. Dělalo jí starosti něco jiného, dělalo jí to příšerné starosti. Hematit, který jí v tu chvíli v kapse připadal těžký jako kus neutronové hvězdy… našla ho přece v ruinách domu Černého Johna. Klidně mu kdysi mohl patřit a to znamenalo, že o tom musí povědět Dianě.

	Ostatní chodili kolem a rozdělovali se do skupinek. Schůze byla prakticky u konce. Cassie se zhluboka nadechla a vydala se za Dianou.

	„Dřív jsem neměla chvilku na to, abych si s tebou promluvila,“ spustila. „Chtěla bych ti ale říct o něčem, co se stalo včera.“

	„Cassie, nic mi říkat nemusíš. Já vím, že to nebylo tak, jak to líčila Faye.“

	Cassie zamrkala. Dianina slova ji vyvedla z míry. „Co ti řekla Faye?“

	„Nemusíme o tom vůbec mluvit. Je mi jasné, že to není pravda.“

	„Co ale?“

	Diana byla očividně v rozpacích. „Řekla mi – že jsi byla včera večer u ní doma a hrálas – no, nějakou hru.“

	„Na poslíčky,“ doplnila ji Cassie zřetelně. Když se na ni Diana překvapeně zadívala, dodala na vysvětlenou: „Donáška až do pokoje.“

	„Já vím, jak se ta její hra jmenuje,“ řekla Diana a upřeně se dívala Cassie do tváře. „Jsem si ale naprosto jistá, že ty bys nikdy…“

	„Opravdu jsi si tím tak jistá? Na sto procent?“ vyhrkla Cassie. Tohle už nedokázala snášet – Dianinu neochvějnou víru v její nevinu. Copak nevidí, že je Cassie zkažená a zlá?

	„Cassie, já vím. Jasně že by ses něčeho takového nezúčastnila.“

	Cassie byla čím dál rozrušenější. Jako by v jejím nitru mělo každou chvílí něco vybuchnout. „Tak si představ, že jsem tam byla a zúčastnila jsem se toho. A“ – dostávala se blízko k jádru toho, co ji trápilo – „ty nevíš, čeho jsem schopná. Už jsem provedla pár věcí –“

	„Cassie, uklidni se –“

	Cassie dotčeně ustoupila. „Já jsem klidná, tak mi neříkej, abych se uklidnila!“

	„Co se to s tebou děje?“

	„Co by se se mnou mělo dít? Chci jenom, abys mě nechala na pokoji!“

	Dianiny oči se zeleně zablýskly. Cassie bylo jasné, že musí být unavená a ustaraná. Možná už se taky dostala do bodu, kdy chtěla začít vyjíždět na ostatní. „Jak chceš,“ řekla a její obvykle vlídný hlas zněl nezvykle stroze. „Tak já tě nechám být.“

	„Prima,“ odpověděla Cassie. Hrdlo se jí stáhlo a do očí se jí draly slzy. Nechtěla se s Dianou pohádat, jenže ten vztek a bolest v jejím nitru se musely nějak vybít. Nikdy by nevěřila, jak je hrozné, když někdo trvá na tom, že jste dobří, ale ve skutečnosti je to naopak.

	Pustila hematit a nechala ho v kapse. Otočila se a odešla. Zůstala stát s pohledem upřeným dolů přes okraj útesu na zvířené vlny dole.

	Faye se postavila vedle ní a přinesla s sebou výraznou, sladkou vůni parfému. „Ukaž mi to.“

	„Co?“

	„Chci vidět, co máš v kapse a co celou dobu držíš, jako by ses bála, že ti to upláchne.“

	Cassie po chvíli váhání pomalu vytáhla hladký těžký kámen.

	Faye stála obrácená k moři a prohlížela si ho. „Hm, hematit. Vzácná věcička.“ Zvedla kámen proti měsíčním paprskům a potutelně se usmála. „Pověděla ti Melanie o některých – pozoruhodnějších vlastnostech hematitu? Že ne? Tak tedy, i když kámen vypadá černě, když z něj uděláš tenké šupinky, budou průhledné a červené. Prach, který se z kamene odštěpí, zbarví vodu, kterou se chladí řezací kotouč, do krvava.“

	Vrátila kámen Cassie, která ho zlehka sevřela prsty a prohlížela si ho. Teď to byl její kámen, bez ohledu na to, odkud se vzal. Věděla to od prvního okamžiku, kdy ho zahlédla. Jak by se ho mohla vzdát?

	„Našla jsem ho tady, u základů domu,“ podotkla mdle.

	Faye pozvedla obočí. Vzápětí ovšem znovu nasadila neutrální výraz. „Hm. No – za posledních tři sta let ho tu mohl ztratit kdokoli.“

	Cassie ucítila podivnou vzrušenou úlevu. „Jo,“ odpověděla. „Jasně. Mohl to být kdokoli.“ Vložila kámen zpátky do kapsy. Fayiny přimhouřené zlatavé oči se blýskaly a Cassie se přistihla, jak přikyvuje. Nakonec se přece jen nemusí svého kamene vzdát.

	Adam je svolával zpět. „Ještě než se rozejdeme, musíme probrat jednu věc,“ říkal zrovna. Vypadalo to, že nepostřehl tu malou přestřelku, k níž před pár minutami došlo mezi Cassie a Dianou.

	„Mám pro vás návrh,“ oznámil, když se kolem něj všichni shromáždili. „Zrovna mě napadlo, že všechno spojené s temnou energií odkazovalo na smrt a mrtvé. Hřbitov, přízrak, který jsme Cassie, Deborah, Nick a já viděli na silnici, i tohle místo – zbořenina domu postaveného dávno zemřelým mužem. A přespříští víkend je Samhain.“

	Skupinkou proběhlo zamručení. Adam se podíval na Cassie a řekl: „Neboli Halloween. Svátek všech mrtvých, říkej tomu, jak chceš. Nazývej to, jak chceš, ale je to noc, kdy se mrtví vracejí. Vím, že je to nebezpečné, ale myslím, že bysme ten večer měli provést rituál buď tady, nebo na hřbitově. Uvidíme, co se nám podaří přivolat.“ Potom se otočil k Dianě. „Co si o tom myslíš?“

	Rozhostilo se ticho. Diana vypadala znepokojeně, Melanie se tvářila skepticky, Sean měl očividně nahnáno, Doug a Chris se divoce zubili jako obvykle a Deborah energicky přikyvovala. Faye stála s hlavou nakloněnou na stranu a uvažovala. Nick postával s rukama zkříženýma na hrudi a nic neříkajícím výrazem ve tváři. Ozvaly se jen Laurel a Suzan.

	„Jenže co bude s plesem?“ zeptala se Laurel a Suzan prohlásila: „V sobotu večer je halloweenský bál a já už si pořídila střevíce.“

	„O Halloweenu máme vždycky večírek,“ vysvětlila Melanie Cassie. „Pro čarodějky je to velký svátek. Letos ale Halloween vychází na sobotu a stejný den se koná školní ples. Ale i tak,“ dodala rozvážně, „nevidím důvod, proč bychom nemohli udělat obojí. Když z plesu odejdeme o půl dvanácté, budeme mít dost času na to, abychom uspořádali rituál tady.“

	„Taky si myslím, že bychom ho měli provést tady,“ připojila se Diana, „a ne na hřbitově. To by bylo příliš riskantní a mohli bychom vyvolat daleko mocnější věci, než bychom chtěli.“

	Cassie si vybavila přízrak, který spolu s Adamem viděli tehdy na hřbitově, a trochu vyzývavě se zeptala: „A co chcete dělat s tím, co se nám podaří vyvolat?“

	„Promluvíme si s tím,“ odpověděl pohotově Adam. „Za dávných dob lidé o Halloweenu vzývali duše mrtvých. Pokládali jim otázky a mrtví museli odpovědět.“

	„V ten den je závoj mezi světem živých a mrtvých nejtenčí,“ dodala Laurel. „Ti, co zemřeli, se můžou vrátit na zem a navštívit svou rodinu.“ Rozhlédla se po tvářích ostatních. „Podle mě bysme ten rituál měli provést.“

	Členové Kruhu s ní souhlasili, jedni váhavě, druzí ochotněji. Všichni ale přikývli.

	„Domluveno,“ uzavřel poradu Adam. „Tak tedy o halloweenské noci.“ Cassie přišlo neobvyklé, že Adam takto převzal pravomoc představené spolku, potom se však podívala na Dianu. Zdálo se, že se jí zmocnil jakýsi neklid, který se ze všech sil snaží skrývat. Cassie jí bylo na chvilku líto, pak si však připomněla vlastní trápení a dilema. Rychle shromáždění opustila, aniž by s Dianou promluvila.

	 

	Několik týdnů před příchodem Halloweenu přišel skutečný mráz, přestože listy stromů byly dosud bronzové a rudé. Cassiin pokoj voněl po kafru, protože jí babička přinesla staré prošívané deky z komory a položila je na hromadu na postel. Sklidily zbylé bylinky a dům byl vyzdobený podzimními květinami, měsíčky a nachovými astrami. Cassie každý den po škole zastihla babičku v kuchyni při zavařování moře jablečného kompotu, až se celým domem linula vůně horkých jablek, skořice a koření.

	Všude na zahradních verandách se záhadně zjevily dýně – a jen Cassie a Hendersonovi kluci věděli, odkud se vzaly.

	Jenže s Dianou se věci nelepšily.

	Provinilá část Cassiiny duše moc dobře věděla proč. Cassie nechtěla být s Dianou rozhádaná – jenže na druhou stranu to byla docela úleva nemuset na ni brát v jednom kuse ohled. Když s Dianou delší dobu nemluvila a nebyla u ní doma den co den, nemusela přemýšlet o tom, jak to Dianu raní, pokud vyjde pravda najevo. Cassie si svá tajná provinění tolik nevyčítala, když neměla Dianu poblíž.

	Proto když se s ní Diana pokusila udobřit, Cassie s ní jednala zdvořile, ale trochu odměřeně. Trochu – s odstupem. A když se jí Diana zeptala rovnou, proč se Cassie pořád zlobí, Cassie ji odbyla, že se nezlobí a nemohla by ji Diana nechat chvíli o samotě? A to se taky stalo.

	Cassie si připadala, jako by ji celou obrůstala tenká, ale tvrdá skořápka.

	Vzpomněla si na to, co Deborah řekla o Nickovi. Občas má pitomé nálady. To ale neznamená, že bys to s ním měla vzdát. Jasně že za ním Cassie nemohla znovu zajít a zkusit ho znovu pozvat. Alespoň ne tak, jak by to udělala stará dobrá Cassie. Teď jako by tu ale byla nová Cassie, a ta byla silnější a vzdorovitější – alespoň na první pohled. Cassie bylo navíc jasné, že musí něco udělat, protože každou noc myslela na Adama. Trápila se a bála se, co by se mohlo stát, kdyby šla na další ples bez doprovodu.

	Den před Halloweenem se znovu vydala za Nickem do garáže.

	Kostra auta vypadala pořád stejně. Motor byl vytažený se vším všudy a ležel teď na podstavci vyrobeném z trubek. Nick ležel pod ním.

	Cassie tentokrát neudělala tu chybu, aby se ho ptala, co dělá. Bylo jí jasné, že zahlédl její nohy. Všimla si, jak zvedl hlavu. Vysmýkl se zpod stolu a postavil se.

	Černé vlasy měl zježené a zpocené. Otřel si čelo hřbetem umazané ruky a zůstal stát, aniž by řekl slovo, a díval se na ni.

	Cassie si nedopřála čas na to, aby se rozmýšlela, co dělá. Veškerou pozornost zaměřila na olejovou skvrnu na jeho triku a spěšně se zeptala: „Nejdeš zítra na halloweenský ples?“

	Následovalo neskutečně dlouhé ticho, při kterém Cassie hypnotizovala skvrnu od oleje a Nick pro změnu Cassiinu tvář. Cassiin nos zachytil pach gumy, horkého kovu, mazadla a lehký zápach benzínu. Připadlo jí, že ve vzduchu visí napětí.

	Pak Nick řekl: „Ne“

	Všechno se sesypalo. Cassie to vycítila a z nějakého důvodu se najednou dokázala podívat Nickovi do očí.

	„Aha,“ řekla pevným hlasem. Proboha, jak jsi mohla být tak hloupá? zoufala si v duchu. Takže tahle nová Cassie byla stejně praštěná jako ta stará. Proč sem u všech všudy chodila?

	„Nechápu, proč se na to vůbec ptáš,“ pokrčil Nick rameny. Pak dodal: „To je kvůli Conantovi, že jo?“

	Cassie ztuhla. „Kvůli Adamovi? O čem to mluvíš? Co má moje pozvání na ples společného s Adamem?“ odpověděla a přitom cítila, že rudne jako rak.

	Nick přikývl. „Myslel jsem si to. Jsi v tom až po uši a nechceš, aby na to přišel, a tak hledáš náhradu? Nebo se ho snažíš vyprovokovat, aby žárlil?“

	Cassiiny tváře teď hořely, ale ještě prudší byl plamen vzteku a ponížení, který plál v jejím nitru. Nesmí se před Nickem rozplakat, prostě nesmí.

	„Promiň, že jsem tě vyrušila,“ řekla a ztuhle a nejistě se obrátila k odchodu.

	„Počkej chvilku,“ ozval se Nick. Cassie se nezastavila, vyšla do zlatých paprsků říjnového slunce s pohledem upřeným na usychající javorové listy, které pokrývaly ulici.

	„Počkej,“ zopakoval zblízka Nickův hlas. Vyšel za ní ven. „Kdy tě mám vyzvednout?“ zeptal se.

	Cassie se otočila a překvapeně se na něj podívala.

	Páni, byl tak hezký, ale tak chladný… dokonce i teď se tvářil naprosto lhostejně a nevzrušeně. Na slunci se jeho černé vlasy modravě leskly a jeho tvář připomínala dokonale vytesanou ledovou sochu.

	„Já už s tebou ale nechci jít,“ odbyla ho Cassie a chtěla odejít.

	Postavil se před ni a zabránil jí v odchodu, aniž by se jí dotkl. „Promiň, že jsem řekl, že chceš, aby Conant žárlil. Bylo to…“ zarazil se v půli věty a pokrčil rameny. „Nemyslel jsem to tak. Nevím, co se mezi vámi děje, a stejně mi do toho nic není. Chtěl bych ale s tebou jít na ples.“

	To je halucinace, pomyslela si Cassie. Jinak to není možné. To zní, jako by se mi Nick právě omluvil… a pak řekl, že by se mou chtěl jít tancovat. Nejspíš mám horečku a blouzním.

	„Takže kdy pro tebe mám přijet?“ zopakoval Nick otázku.

	Cassie sotva popadala dech, takže její hlas vyzněl chabě: „Ehm, třeba v osm by to šlo. Budeme si připravovat kostýmy u Suzan.“

	„Fajn. Takže u Suzan.“

	 

	O halloweenském večeru se v Suzanině klasicistním domě dívky z Crowhaven Road chystaly na ples. Tento večer se od maturitního plesu dost lišil. Cassie měla dojem, že tentokrát ví, co dělá. Suzan ji naučila, jak se nalíčit sama, a Cassie jí na oplátku pomohla s kostýmem.

	Poslechly Laurel a ze všeho nejdřív se vykoupaly v lázni s čerstvě natrhanými šalvějovými lístky, která měla posílit jejich nadpřirozené schopnosti. Cassie se navíc vykoupala v růžovém mléce – růžové vodě a oleji ze sladkých mandlí – aby měla hebkou pokožku a hezky voněla. S výběrem a výrobou kostýmu, který z většiny tvořily seskládané dílce jemného tylu, pomohla babička.

	Když byla Cassie s přípravou na večer hotová, podívala se na sebe v Suzanině zrcadle a uviděla dívku útlou jako plamen svíčky, étericky krásnou, oblečenou v látce, co vypadala jako mlha. Její vlasy připomínaly barvou matný topas a spadaly jí kolem obličeje, a jak se Cassie na svůj obraz dívala, objevil se jí na bledých tvářích náznak nachu.

	Působila něžně, křehce a smyslně, ale to vůbec nevadilo, protože ji bude doprovázet Nick. Cassie si špičkou prstů nanesla za uši vůni – žádný Suzanin dráždivý parfém, ale obyčejnou růžovou tresť – a přehodila si navoněné vlasy na záda. V chrpově modrých očích dívky v zrcadle se tentokrát zračila jistá zádumčivost, ale s tím se nedalo nic dělat. Na tu se jí nikdy nepodaří najít lék.

	Tentokrát si nevzala žádný drahokam, který by přitahoval pozornost, jen hematit pro sílu oceli ve váčku skrytém pod kostýmem.

	„Za co jdeš?“ zeptala se Deborah, když se jí přes rameno podívala do zrcadla.

	„Za múzu. Ze starých řeckých bájí. Babička mi ji ukázala v knížce. Nebyly to bohyně, jen božské inspirátorky. Sesílaly na lidi tvůrčího ducha,“ odpověděla Cassie a nejistě se na sebe podívala. „Myslím, že jsem Kalliopé, múza poezie. Ostatní byly múzy dějepisu a tak podobně.“

	Melanie se ozvala: „Čarodějky věří, že kdysi existovala jediná múza a ta se pak rozdělila na devět. Byla duchem umění, všech jeho druhů. Takže možná jsi dnes večer právě ona.“

	Cassie se obrátila, aby si prohlédla jejich kostýmy. Deborah byla rockerka, pokrytá stříbrnými řetězy, cvočky a černou kůží. Melanie byla Sofia, biblické zosobnění moudrosti. Obličej měla zahalený závojem a ve vlasech věnec stříbrných hvězd.

	Suzan se zařídila podle rady Cassie a oblékla se za Afroditu, bohyni lásky. Cassie se přitom nechala inspirovat Dianinými reprodukcemi a babiččinou knihou řeckých mýtů. „Afrodita se prý zrodila z mořské pěny,“ vysvětlovala zrovna Suzan. „Proto všechny ty lastury.“

	Rozpuštěné vlasy jí spadaly na ramena a roucho měla v barvě mořské pěny. Masku, kterou držela v ruce, pokrývaly duhové flitry, perlové kapky a drobné mušle.

	Laurel si vybrala kostým víly. „Budu duch přírody,“ řekla a otáčela se, aby předvedla dlouhá, zahnutá křídla vážky. Hlavu měla ověnčenou listy a jemnými kvítky.

	„Všechny vypadáte skvěle,“ pronesl tichý hlas a Cassie se otočila a překvapeně se nadechla. Diana si ani nevzala žádný kostým, tedy měla na sobě jen rituální roucho, které na sobě měla při shromáždění Kruhu. Zdálo se ale, jako by byla oděná ve vlastním světle a byla nádherná, že se to nedalo vyjádřit slovy.

	Laurel zašeptala Cassie do ucha. „Nechce tím rituální úbor nijak zesměšnit. Halloween je pro nás nejmagičtější svátek v roce. Prokazuje mu takhle úctu.“

	„Aha,“ zamumlala Cassie a sklouzla pohledem k Faye.

	Faye byla podle všeho za čarodějnici. Za ten typ, který klukům naháněl strach. Oblékla se do černých šatů bez rukávů, jako by si utahovala z bílé řízy, kterou si Diana brala na shromáždění Kruhu. Po obou stranách měla rozparek až k boku a střih šatů dokresloval každou křivku jejího těla. Když šla, látka se leskla jako hedvábí.

	Dnešní ples odnese pár kluků zlomeným srdcem, pomyslela si Cassie.

	Vtom se zdola ozval zvonek a dívky sešly společně ve vlajících rouchách a vlnících se šatech dolů, kde na ně čekali kluci. Klub se na ples vydal pohromadě, protože se spolu chystali o půl dvanácté odejít.

	Cassie měl doprovázet Nick, ale ta měla v první chvíli oči jen pro Adama. Vypadal báječně. Na hlavě měl korunu z dubových listů, ze které trčely rozvětvené konce jeleního paroží, a tvář mu kryla maska z dubového listí a žaludů.

	„Jde za Herna, rohatého boha,“ podotkla Melanie. „Obdoba řeckého Pana, jeden z bohů přírody. Je taky bohem zvířat – proto si s sebou může vzít Rádžu.“

	A opravdu, Rádža tam byl a snažil se dostat ke Cassie, aby se s ní mohl svým legračním vřelým způsobem přivítat. Adam – nebo spíš Herně; Cassie znepokojovalo, jak přirozeně působí ozdobený parožím a dubovým listím – psa zadržel.

	Ostatní dívky se pobaveně smály kostýmům kluků. „Seane,“ vtipkovala Laurel, „ty jsi samá kost tak jako tak a nemusíš to nikomu dokazovat.“ Sean byl převlečený za kostlivce.

	Chris a Doug měli na tvářích namalované podivné symboly: černé a červené trojúhelníky a žluté blesky. Jejich dlouhé vlasy byly ještě rozcuchanější než obvykle. „My jsme Zax,“ řekli a všichni se zeptali: „A to je kdo?“

	Chris odpověděl: „Zax divotvůrce. Umí vyčarovat cigára jen tak ze vzduchu.“

	„To je z nějakého sci-fi, co kdysi viděli,“ vysvětlila nakonec Suzan ostatním.

	Do toho se ozval ležérní hlas Faye: „A co máš být ty, Nicku? Muž v černém?“

	Cassie se na Nicka poprvé podívala. Žádný kostým si nevzal, jen normální černé džíny a černý pulovr. Moc mu to slušelo. Vypadal vážně dobře.

	„Já mám být její doprovod,“ řekl klidně, a aniž by věnoval Faye jediný pohled, podal Cassie ruku.

	Faye to je jedno, říkala si Cassie, když zamířili k řadě aut před domem. Stejně o něj nestojí, a tak jí může být ukradené, s kým jde na ples. V břiše ale cítila něco jako napjatou pružinu, když ji Nick vedl ke svému Armstrongovi. Deborah s Laurel nastoupily dozadu.

	Na verandách, které míjeli, se na ně zuřivě šklebily tváře vyřezané do dýní s tančícími plamínky místo očí. Byla jasná měsíčná noc.

	„Noc přízraků,“ ozvala se Laurel ze zadního sedadla. „Dnes v noci se duchové shromažďují u všech dveří a oken a nahlížejí dovnitř. Pokaždé postavíme do okna bílou svíčku, abychom jim dali znamení.“

	„Nebo před něj položíme talíř s jídlem, aby se nakrmili a nezkoušeli dostat se dovnitř,“ dodala Deborah ponurým hlasem.

	Cassie se zasmála, ale její smích nebyl tak docela upřímný. Nestála o to, aby jí do oken nahlíželi mrtví. A co se týče toho, co Laurel zmínila před dvěma týdny o zemřelých, kteří se vracejí a navštěvují živé příbuzné – tak o to neměla zájem o nic větší. Z příbuzných neznala nikoho, kromě otce, a ten byl nejspíš naživu. Ne, když to vzala kolem a kolem, tak radši chtěla nechat mrtvé klidně spát.

	Jenže Kruh se dnes v noci chystal provést pravý opak. 

	Tělocvična byla vyzdobená figurkami sov, netopýrů a čarodějnic přelétající před obřím žlutým měsícem. Nosníky basketbalových košů byly obtočené černým a oranžovým krepovým papírem. Na stěnách byli nalepení roztančení kostlivci, prskající kočky s ohnutými hřbety a duchové s překvapenými výrazy.

	Byla to jen nevinná legrace. Obyčejní studenti, kteří si přišli zatancovat a popíjet jedovatě fialový punč neměli ani ponětí o skutečné temnotě číhající venku. Dokonce ani ti, co Klub nenáviděli, neznali celou pravdu.

	Diana s Adamem dorazili spolu a jejich příchod se stal nejpůsobivějším entrée v dějinách newsalemské střední. Diana v prosté bílé říze s obnaženou šíjí a pažemi, které působily hebce jako dětská pokožka, s aureolou zářivých vlasů, které jí spadaly na záda a připomínaly vodopád měsíčních paprsků, který omylem zabloudil do tělocvičny, vypadala úchvatně.

	A Adam – Adam dokázal vždycky zapůsobit svým zevnějškem, kterým přirozeně budil respekt každého, kdo byl dost chytrý na to, aby si ho pořádně prohlédl. Tento večer byl jako Herně fascinující o to víc. Jako by skutečně byl lesním bohem, nebezpečným a nevypočitatelným, vzbuzujícím úctu a přitom ne nevlídným. Ze všeho nejvíc ale působil divoce. Jako nezkrotný tvor, co patří do nespoutané divočiny, kde může pobíhat pod hvězdami. Rádža, který ho provázel, vypadal víc jako vlk než pes, a nikdo ze školního dozoru proti jeho přítomnosti ani slovem nic nenamítal.

	„Jestlipak víš, co se dnes v noci stane,“ zamumlal Cassie do ucha nějaký hlas a na krku ucítila teplý dech.

	„Co, Faye?“ řekla Cassie, aniž by se otočila.

	„No, vůdci spolku, kteří představují bohyni Dianu a rohatého boha, se musejí spojit. Musí…“ odmlčela se delikátně Faye, „řekněme, splynout v jedno? Jako symbol jednoty mužského a ženského principu.“

	„Chceš říct, že…?“

	„Může se to provést na symbolické rovině,“ vysvětlila jí Faye uhlazeně. „Ale něco mi říká, že se Adam s Dianou s nějakou symbolikou nespokojí, co myslíš?“
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	Cassie zůstala stát jako opařená. Srdce jí bilo na poplach. To však byla jediná část jejího těla schopná nějak reagovat.

	Adam a Diana… to přece není možné. Až na to, že pochopitelně je. Diana se právě na Adama smála a odhazovala si rovné, lesklé vlasy z ramen, a i když Cassie Adamovy oči za maskou neviděla, jeho rty se usmívaly.

	Cassie se otočila a div, že nevrazila do Nicka, který jí přinesl sklenici punče, a ztratila se mu v příšeří.

	Našla si tmavý kout pod zhaslou čínskou lucernou. Stála tam skrytá za závěsem černých a oranžových fáborů a snažila se vzpamatovat a zahnat představy, které se jí rojily v hlavě.

	V dalším okamžiku ale ucítila vůni hořícího dřeva a mořského vánku a spolu s nimi neurčitý pach zvířecí srsti a dubového listí. Adam.

	„Cassie,“ oslovil ji úplně stejně, jako kdyby ji ve snu volal Herně a zval ji, aby uprostřed noci opustila teplou postel a šla s ním tancovat v podzimním listí.

	Potom daleko normálnějším hlasem dodal: „Cassie, jsi v pořádku? Diana řekla –“

	„Co?“ chtěla vědět Cassie, a bylo by to odseknutí, kdyby se jí tolik netřásl hlas.

	„Jenom si dělá starost, jestli ti něco není.“

	„Jsem v pořádku!“ Cassie se snažila nedat se do pláče. „Až na to, že mě unavuje, jak o mně každý mluví za mými zády. Faye řekla tohle, Diana řekla tamto – mám toho po krk.“

	Vzal její studené ruce do dlaní. „Já bych řekl,“ uklidňoval ji tlumeným hlasem, „že jsi prostě jenom unavená, tečka.“

	To jsem, odpověděla v duchu Cassie. Unavují mě všechna ta tajemství. A unavuje být s ní rozhádaná. Jestli jsem už stejně zlá, tak jakou má cenu tomu vzdorovat?

	Právě v tu chvíli ale místo slov hovořily činy. Aniž by si uvědomovala, co dělá, obrátila ruce v Adamových dlaních tak, že se jejich prsty propletly. Jediným slovem, pohledem, ani gestem… Dobrý vtip, napadlo ji. Ten slib už jsem beztak tisíckrát porušila. Proč ho tedy neporušit jednou provždy? Aspoň by měla skutečný důvod k výčitkám. Takhle by Diana neměla Adama jako první.

	V tom bylo jádro všeho. Diana může mít všechno ostatní, ale nesmí mít Adama první.

	Dokážu to, pomyslela si Cassie. Její mysl znenadání pracovala chladně a racionálně. Byla na míle vzdálená od svíravé bolesti v její hrudi. Adam byl vůči ní zranitelný, protože byl čestný a nikdy by se ani ve snu nenadál, že by ho mohla chtít získat lstí.

	Kdyby se teď dala do pláče… Kdyby ho k sobě přivinula tak, aby ji objal, a pak se v jeho náručí uvolnila a poddala se jeho dotykům… Kdyby mu položila hlavu na rameno, aby cítil vůni jejích vlasů… Kdyby vzdychla a nahnula hlavu lehce dozadu… dokázal by odolat a nepolíbit ji?

	Cassie byla přesvědčená, že ne.

	Byla tu příhodnější zákoutí než tento kout. Místa ve škole, kde by byli v bezpečí. Učebna ekonomie se zámkem, který by dokázal kdokoli otevřít, nářaďovna, kde byly uskladněné gymnastické rohože. Kdyby ji Adam políbil a ona mu polibek oplatila, co by jim zabránilo se tam vydat?

	Cassie byla přesvědčená, že nic.

	A Diana, sladká, hloupoučká, nevinná Diana by se o tom nikdy nedozvěděla. Kdyby jí Adam řekl, že vzal Cassie na procházku, aby se uklidnila, Diana by mu uvěřila.

	Ne, Cassie a Adamovi nestálo nic v cestě… až na jejich přísahu. Jakže vlastně zněla? Ať mě oheň spálí, vzduch ať mě zadusí, země mě pohltí a voda přikryje můj rov. Cassie se toho nebála. Oheň její tělo pálil tak jako tak a vzduch ji dusil – nemohla pořádně dýchat. Nic jí nebránilo provést to. Naklonila se k Adamovi, sklonila hlavu jako květina na útlém stonku a ucítila v očích první bezděčné slzy. Zaslechla, jak se zajíkla, a ucítila, jak jeho prsty sevřely její, v obavách a porozumění.

	„Cassie – proboha…“ zašeptal.

	Cassie se zmocnil vítězoslavný pocit. Nedokázal jí odolat. Opravdu se to stane. Dub, cesmína, list, květ plané růže! Ať tajný oheň prodchne toho muže…

	Co to u všech všudy vyvádí?

	Co ji to napadlo, použít proti Adamovi magii? Polapit ho do smyčky slov, která vycházela odněkud z hluboké studnice vědění v jejím nitru? Bylo to špatné a podlé a nejen proto, že členové Klubu na sebe nepoužívali kouzla bez vědomí druhých.

	Bylo to sprosté vůči Dianě.

	Diana byl Cassiina kamarádka, když se s ní nikdo jiný nechtěl bavit. Zastala se jí proti Faye a celé škole. Přestože zrovna teď Cassie nedokázala být v Dianině blízkosti, vzpomínka na ni zářila v její duši jako hvězda. Kdyby tohle zradila, zradila by všechno, co má v jejím životě smysl.

	Cassie to prostě nedokázala udělat, ať si byla zkažená, nebo ne.

	Vymanila se z Adamova pevného sevření.

	„Jsem v pořádku,“ řekla a její hlas zněl tiše a slabě. Veškerá síla ji opustila. Adam se ji pokusil znovu vzít za ruce. V tom byla s čarami potíž, ne vždy se podaří zastavit, co člověk jednou začal. „Adame, prosím,“ zašeptala. Pak v zoufalství dodala: „Diana čeká.“

	To, že vyslovila Dianino jméno, pomohlo. Adam zůstal chvilku mlčky stát a pak ji doprovodil nazpět. Herně vedl zbloudilou nymfu zpátky domů do Kruhu. Cassie se vydala do bezpečí k Laurel. Po Nickovi nebylo vidu ani slechu. Cassie se mu po pravdě vůbec nedivila.

	Diana mluvila se Sally Waltmanovou, která se plesu zúčastnila, nezlomená, navzdory Jeffreyho smrti. Stranou stáli Adam a Cassie s Laurel a Melanie a jejich tanečníky, Seanem a Deborah. Roztomilá čarodějnická partička. Vedle nich postávala skupinka obyčejných spolužáků.

	Začala hrát pomalá hudba. Parta vedle členů Kruhu se začala rozcházet směrem na taneční parket. Všichni až na jednu dívku.

	Zůstala tam stát osamělá, kousek od členů Kruhu. Byla z Cassiina ročníku. Cassie si ji matně pamatovala z hodin francouzštiny. Plachá dívka, ne přímo krásná, ale ani žádná ošklivka. Zrovna v ten okamžik se snažila předstírat, že jí nevadí, že ji ostatní opustili, a že je jí to lhostejné.

	Cassie s ní upřímně soucítila. Chuděra. Byla na tom kdysi úplně stejně.

	„Nechceš si zatančit?“ ozval se Adamův hlas, vřelý a přátelský – jenže nemluvil na Cassie, ale k té dívce zvenku. Její tvář se rozzářila a s radostí se s ním vydala na parket. Šupiny jejího kostýmu mořské víly se leskly a třpytily. Cassie se za nimi dívala a zabolelo ji u srdce.

	Nebyla v tom žárlivost. Jen láska – a respekt.

	„Rytíř bez bázně a hany,“ poznamenala Melanie.

	„Cože?“ zeptala se Cassie.

	„To je z Chaucera. Brali jsme ho na hodinách britské literatury. Adam si ten titul zaslouží – jako vzor galantnosti a rytířskosti,“ vysvětlila jí Melanie.

	Cassie o tom chvilku přemýšlela a potom se obrátila k Seanovi. „Poslyš, hubeňoure, nechceš si jít zatřást kostmi?“ nadhodila.

	Sean zazářil.

	No, usoudila Cassie, když se spolu se Seanem začala pohupovat do rytmu hudby, jedna věc je jistá: Tenhle tanec rozhodně není jako ten předchozí. Když tančila s Adamem, tělocvična se stala krásným a kouzelným místem. Teď viděla jenom papírové figuríny a obnažené trubky u stropu. Aspoň, že se ji Sean v kostýmu s fosforeskujícími kostmi nesnažil k sobě příliš tisknout.

	Po tanci se ji chystali oslovit další kluci, ale Cassie si to namířila přímou čarou za Nickem, který se najednou odněkud vynořil, a schovala se za ním. Aspoň tato část plánu jí vyšla – ostatní kluci zařadili zpátečku. Byl to divný pocit být něčím, co všichni chtějí a nemůžou mít. Nick se nevyptával, proč předtím utekla, a Cassie se ho zase neptala, kam se poděl.

	Párkrát si spolu zatančili. Nick se o nějaké líbání ani nepokoušel.

	Potom přišel čas odejít. Když se členové Klubu rozloučili se svými zmatenými a lehce dotčenými tanečníky a tanečnicemi, shromáždili se všichni u východu a ani zrzavě plavá Afrodita nepřišla pozdě. Dokonce i dva identičtí Zaxové se zlomyslnými jiskrami v šikmých modrozelených očích čekali přede dveřmi. Vydali se spolu do temné noci. Měsíc zašel, zato hvězdy jako by hořely plamenem.

	Na výběžku útesu byla zima. Seděli na kusech základů spáleného domu, zatímco Deborah s Faye připravovaly uprostřed hranici. Další členové vykládali z aut jídlo. Cassie čekala, že budou všichni vážní, ale Kruh měl sto chutí pojmout večer jako párty. Nechali se strhnout kouzlem noci, smáli se a vtipkovali a nebáli se nebezpečí, kterému měli za pár chvil čelit. Cassie zjistila, že se dobře baví a nedělá si starosti ohledně toho, co přijde.

	Měli spoustu jídla. Sušená dýňová semena (Nesolená, jak zdůraznila Laurel), dýňový chléb a perník, který napekla Diana, krabice koblih s čokoládovou a pomerančovou polevou, které přinesl Adam, misku směsi halloweenského cukroví od Suzan, nealko a kořeněný jablečný mošt a velký papírový sáček, který obstaral Chris a ve kterém cosi chrastilo.

	„Ořechy! Super! Výborný na potenci!“ hulákal Doug na ostatní kluky a připojil obhroublé gesto.

	„Lískové ořechy symbolizují moudrost,“ napomenula ho Melanie trpělivě, ale Hendersonova dvojčata se jen ušklíbla.

	Dále měli spoustu jablek: tmavočervená, zelená i žíhaná. „Jablka symbolizují lásku i smrt,“ řekla Diana. „Zvlášť o Halloweenu. Víte, že jsou zasvěcená bohyni Héře?“

	„Víte, že jejich semena obsahují kyanid?“ dodala Faye se zvláštním úsměvem. Tím podivným úsměvem častovala Cassie od chvíle, kdy se spolu s Adamem na plese vynořili zpoza záclony stuh z krepového papíru. Teď, když se natáhla pro perník, zavrněla Cassie do ucha: „Copak se tam stalo, když šel za tebou? Zahodilas další příležitost?“

	„Není správné flirtovat s kluky, kteří jsou zadaní,“ zašeptala Cassie unaveně, jako by něco vysvětlovala pětiletému dítěti.

	Faye se potutelně zasmála. „Tak ono to není správné? Tohle chceš mít jako epitaf? ‚Zde spočívá Cassie. Byla to… správňačka‘?“

	Cassie se odvrátila.

	„Naučím vás jablečné kouzlo,“ říkala právě Laurel ostatním. „Oloupete slupku do dlouhé spirály a pak ji hodíte přes rameno. Když se nerozpadne, vytvoří iniciály toho, kdo je vám souzený.“

	Vyzkoušeli to, ovšem bez valného úspěchu. Slupky se jim neustále rozpadávaly, Suzan se řízla nožem od Deborah, a když se Dianě konečně podařilo hodit slupku přes rameno, vznikla z ní jen spirála.

	„No, aspoň je zasvěcená bohyni,“ pokrčila rameny zamračená Laurel. „Nebo Rohatému bohu,“ dodala a rozpustile mrkla na Adama.

	Cassie odřezky slupek úmyslně trhala. Celá ta věc s věštěním ji znervózňovala. Nejen proto, že Melanie zvesela prohodila: „Za takovéhle halloweenské čarování kdysi čarodějky popravovali.“

	„Znám ještě další kouzlo,“ řekla Laurel. „Hodíte ořech do ohně, řeknete dvojici jmen a uvidíte, co se stane. Tak třeba Suzan a David Downey,“ řekla poťouchle. „Když ořech praskne, jsou si souzeni. Když ne, osud je rozdělí.“

	„Jestli mě miluje, pukni a dej se v let, jestli mnou pohrdá, shoř, ber se na onen svět!“ pronesla Suzan dramaticky, když Laurel hodila oříšek do plamenů. Kulatý ořech jen zasyčel.

	„Laurel a Doug,“ zařehtal se Chris a přihodil další.

	„Chris a Sally Waltmanová!“ vrátil mu to Doug.

	„Cassie a Nick!“

	Ten hodila Deborah se širokým úsměvem, zato Faye se nesmála ani omylem.

	„Adam…“ řekla, když svírala oříšek vysoko ve vzduchu mezi rudými nehty, a počkala si, až jí budou všichni pozorně sledovat. Cassie na ni zírala. Seděla napjatá na kraji cihly. „… a Diana,“ dodala nakonec Faye a cvrnkla ořech do ohně.

	Cassie ho jako u vytržení sledovala, když dopadl mezi žhnoucí uhlíky. Nechtěla se na něj dívat, ale nemohla si pomoct.

	„Existuje spousta halloweenských tradic,“ pokračovala Laurel. „Je to čas, kdy bychom měli myslet na staré lidi, na ty, kterým se podzim života blíží ke konci – tak to aspoň povídala babička Quinceyová.“

	Cassie nemohla odtrhnout oči od oříšku. Mírně se pohupoval – praskne, nebo ne?

	„Už je dost pozdě,“ usoudil Adam. „Neměli bysme začít?“

	Diana si oklepala drobky dýňového chleba z rukou a vstala. „To bychom měli.“

	Cassie zvedla oči od plamenů jen na okamžik, ale v tu chvíli se ozvala rána, jako by někdo vystřelil. Dva tři oříšky pukly současně, a když se Cassie otočila, ten, který hodila Faye, nikde neviděla. Praskl – nebo se jí ztratil z očí. Cassie si nebyla jistá.

	Okamžik nato jí prolétla myslí otázka, co se stalo s oříškem od Deborah – pro ni a Nicka. Stejně jako v případě oříšku hozeného Faye nedokázala říct, jak dopadl.

	„Takže,“ spustila Diana. „Tentokrát utvoříme jiný Kruh. Bude mocnější než cokoli, co jsme použili předtím, protože budeme potřebovat co možná nejsilnější ochranu. A k tomu potřebuji pomoc každého z vás.“ Přitom se důrazně podívala na Faye, která jí pohled oplácela očima neviňátka.

	Cassie sledovala, jak Diana svým nožem s černou rukojetí kreslí kruh uvnitř pobořených základů. Hranice hořela v jeho středu. Všichni zvážněli a pozorovali stopu, kterou za sebou nůž zanechával, když protínal půdu, a vytvořil téměř dokonalý kruh, který byl přerušený pouze v severovýchodní části.

	„Všichni vstupte dovnitř, ať ho můžu uzavřít,“ přikázala jim Diana. Poslechli ji a posadili se podél vnitřního obvodu kruhu. Jenom Rádža zůstal venku. Úzkostně je sledoval a tichounce kňučel.

	„Po tomhle,“ ozvala se Diana, když tahem nože proťala mezeru, „nikdo nesmí opustit bezpečí kruhu. To, co se snažíme přivolat, je nebezpečné, ale to, co se plíží kolem tam venku, je ještě horší.“

	„Jak moc je to nebezpečné?“ zeptal se nervózně Sean. „Budeme v bezpečí, dokud se nepřiblížíme k ohni natolik, abychom se ho dotkli,“ uklidňovala ho Diana. „Ten duch může být sebesilnější. Nemůže ale vystoupit z ohně, kterým ho přivoláme. Dobrá,“ dodala energicky, „nyní vzývám strážní věž východu. Mocnosti vzduchu, chraňte nás!“

	Diana obrácená k temné obloze na východě a oceánu pozvedla zapálenou vonnou tyčinku a sfoukla ji přes kruh východním směrem. „Soustřeďte se v myšlenkách na vzduch!“ přikázala členům spolku a Cassie na něj okamžitě nejen myslela, ale také ho cítila a slyšela. Ze začátku byl slabým vánkem přicházejícím z východu, pak však začal prudce vát. Dul čím dál silněji, až je burácející vítr šlehal do tváří a opíral se do Dianiných vlasů jako do praporu. Potom změnil směr a začal proudit podél obvodu kruhu, až je uzavřel uvnitř svého víru.

	Diana zvedla z ohně hořící větev a postavila se před Cassie sedící v jižní části kruhu. Diana zamávala hořící větví Cassie nad hlavou a pronesla: „Nyní vzývám strážní věž jihu. Mocnosti ohně, chraňte nás!“

	Nemusela ani říct, soustřeďte se na oheň. Cassie i tak cítila horko, které se jí opíralo do zad, a dokázala si živě představit, jak se za ní zvedl sloup ohně. Prolétl kolem jako jiskry zapalující střelný prach a vytvořil kruh ničivých plamenů přímo za kruhem větru.

	Není to skutečné, připomněla si Cassie. Jsou to jen symboly v našich představách. Byly to ovšem děsivě skutečně působící symboly.

	Diana se znovu pohnula. Smočila prsty v papírovém pohárku a stříkla vodu přes západní obvod kruhu mezi Seana a Deborah. „Volám strážní věž západu. Mocnosti vody, chraňte nás!“

	Zvedla se přízračná lahvově zelená vlna a její vrchol stoupal výš a výš. Proud se řítil kolem nich a uzavřel kruh hradbou vody.

	Nakonec přešla Diana na sever, postavila se před Adama a posypala rýhu na severu solí. „Strážní věži severu,“ řekla a hlas ji maličko zradil. Bylo znát, jak moc ji rituál vysiluje. „Mocnosti země, chraňte nás!“

	Země pod nimi zaduněla.

	Cassie nic takového nečekala a zbytek spolku byl ještě překvapenější než ona. Tady v Nové Anglii nebyli na zemětřesení zvyklí, zato Cassie byla rozená Kaliforňanka. Všimla si, že se Sean chystá vyskočit.

	„Deborah, chytni Seana!“ zavolala.

	Motorkářka v okamžiku Sean popadla a silou ho přiměla, aby nikam neutíkal. Otřesy byly čím dál prudší – a se zvukem připomínajícím zahřmění země pukla. Všude kolem kruhu se otevřela průrva, ze které vycházel silný sirný puch.

	Není to skutečné. Není to skutečné, připomínala si zas a znovu Cassie. Jenže všude kolem ji obklopovaly přízraky čtyř elementů, které Diana vyvolala, jedna vrstva za druhou. Kruh burácejícího větru, po něm prstenec plamenů, pak hradba mořské vody a nakonec propast v zemi. Přes tyhle překážky se zvenku do kruhu nemohlo nic dostat – a Cassie by dala krk na to, že nic nebude schopné uniknout zevnitř bezpečně ven.

	Diana rozechvěle přešla na své místo a posadila se mezi Nicka a Faye. „Fajn,“ řekla skoro šeptem. „Teď se všichni musíme soustředit na oheň. Podívejte se do plamenů a zbytek zařídí noc. Uvidíme, jestli si s námi něco přijde pohovořit.“

	Cassie pohlédla stranou na Melanie, která seděla vedle ní. „Když jsme ale chránění proti všemu tam venku, kdo si s námi bude moct promluvit?“ zašeptala.

	„Něco odsud,“ odpověděla jí tiše Melanie s pohledem upřeným dolů na holou zem uvnitř kruhu. Uvnitř základů domu.

	„Aha.“

	Cassie se zahleděla do plamenů a snažila se očistit svou mysl, aby byla otevřená všemu, co by se mohlo pokusit překročit práh neviditelného světa a světa lidí. Dnes pro to byla ta správná noc a právě teď nastala ta pravá chvíle.

	Z ohně začal stoupat dým.

	Nejdřív jen málo, v místech, kde bylo dřevo mokré. Pak ale kouř zhoustl – stále byl průhledný, ale tmavší. Stoupal přímo vzhůru a vznášel se nad hranicí jako obří oblak.

	Zničehonic se začal měnit.

	Kroutil se a nadýmal jako bouřkové mraky valící se k sobě. Zatímco ho Cassie pozorovala a strachem se jí sevřelo hrdlo, kouř začal nabírat tvar, získávat podobu.

	Podobu muže.

	Jako by se vynořoval odshora směrem dolů. Byl oblečený ve starobylém oblečení jako postava z učebnice dějepisu. Na hlavě měl klobouk s vysokým temenem a tuhou krempou. Na širokých ramenou mu visel plášť nebo kápě a u krku měl široký, strohý lněný límec. Nohavice kalhot měl utažené pod koleny. Cassie měla dojem, že rozeznává i boty s hranatou špičkou, ale dolní část nohou se chvílemi ztrácela v kouři hranice. Cassie si všimla jiné věci. Kouř se nikdy neoddělil od ohně. Stále s ním zůstával spojený tenkým pásem.

	Postava se před nimi vznášela ve vzduchu bez hnutí, až na vířící kouř ve svém nitru. 

	Potom zamířila ke Cassie.

	Právě ona se totiž nacházela přímo proti ní. Najednou ji něco napadlo. Když Adam tehdy na pláži poprvé vytáhl křišťálovou lebku z batohu, jako by se dívala přímo na ni. A stejně tak to bylo i při rituálu, který s ní provedli, kdy jako by se její prázdné oční důlky upíraly Cassie do očí.

	Ta věc se teď na ni dívala úplně stejně.

	„Měli bychom mu položit nějakou otázku,“ ozvala se Melanie, ale i její obvykle klidný hlas, zněl nejistě. Ta kouřová postava působila hrozivě, zlověstně. Jako temná energie uvnitř lebky, jenže silnější. Byla daleko blíž.

	Kdo jsi? Zeptala se v duchu Cassie, ale jazyk měla ochablý a tak jako tak mu tuhle otázku pokládat nemusela. Neměla nejmenší pochyby o tom, kdo ten přízrak před ní je.

	Černý John.

	Vtom se ozval Dianin hlas, zřetelný a plný obezřetného klidu. „Pozvali jsme tě sem, protože jsme našli něco, co ti patří,“ řekla. „Potřebujeme zjistit, jak to ovládat. Jsi ochotný s námi mluvit?“

	Žádná odpověď. Cassie si pomyslela, že se ta věc blíží jejím směrem – ale možná se jí to jenom zdálo.

	„Dějí se hrozné věci,“ připojil se Adam. „Musíme to zarazit.“

	Vůbec se jí to nezdálo. Opravdu se přibližoval.

	„To ty ovládáš temnou energii?“ zeptala se zničehonic Melanie a její hlas splynul s hlasem Laurel: „Jsi mrtvý! Nemáš právo zasahovat do věcí živých.“

	„O co ti vůbec jde?“ domáhala se odpovědi Deborah.

	Jde to moc rychle, napadlo Cassie. Příliš mnoho otázek. Přízrak se k ní vytrvale přibližoval. Cassie se samou hrůzou nemohla pohnout, jako by byla v nebezpečí, které nikdo jiný nevidí.

	„Kdo zabil Kori?“ zavrčel Doug Henderson.

	„Proč nás temná energie zavedla na hřbitov?“ skočila mu do řeči Deborah.

	„A co se stalo Jeffreymu?“ přidala se Suzan.

	Pruh kouře spojující přízrak s plameny byl napjatý jako struna a stín muže se vznášel rovnou před Cassie, která se bála podívat do té oblačné, nezřetelné tváře, ale musela to udělat. Měla pocit, že v jejích rysech poznává obličej, který spatřila v nitru lebky.

	Vstaň, Cassie.

	Ta slova nebyla skutečná. Zazněla v její mysli a jakýmsi způsobem ji ovládala. Cassie cítila, jak její tělo mění pozici a začíná se zvedat.

	Pojď se mnou, Cassie.

	Ostatní se nepřestávali vyptávat a Cassie matně zaslechla vzdálený štěkot. Hlas v její mysli byl ale daleko silnější.

	Pojď, Cassie.

	Postavila se. Svíjející temnota jí najednou připadala míň průhledná. Byla téměř hmatatelná. Natahovala k ní beztvarou ruku.

	Cassie zvedla ruku, aby ji stiskla.
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	„To ne, Cassie!“ 

	Později Cassie došlo, že to vykřikla Diana. V tu chvíli k ní její slova pronikala pouze mlhou a zněla pomalu a táhle. Nesmyslně, stejně jako vytrvalý, šílený štěkot, který se ozýval kdesi hrozně daleko. Cassiiny prsty se letmo dotkly průsvitných špiček černých prstů před ní.

	V tu chvíli jí projel šok podobný tomu, jaký cítila, když se dotkla hematitu. Polekaně zvedla oči od vlastní ruky k obličeji tvořeném svíjejícím se dýmem a poznala ho –

	Potom se svět roztříštil na tisíce střepů.

	Ozvalo se mohutné cáknutí a Cassie polily od hlavy k patě ledově chladné kapky vody. V té samé chvíli se ozval syčivý zvuk doruda rozžhavených uhlíků, na které někdo najednou vylil vodou. Kouřový přízrak muže se proměnil. Začal se zmenšovat a rozptylovat, jako by ho nějaká síla vtahovala zpět do plamenů. Do plamenů, z nichž zbyla jen černá změť ohořelých klacků.

	Adam stál na opačné straně kruhu a držel v ruce chladicí box. Uhasil oheň rozpuštěným ledem. Rádža stál za ním, se zježenou srstí a vyceněnými zuby.

	Cassie se vyjeveně podívala nejprve na svou nataženou ruku a potom do Adamových vyděšených očí. Zapotácela se. Pak kolem ní všechno jako by zhebklo a zešedlo a Cassie omdlela.

	„Už jsi v bezpečí. Lež klidně.“ Ten hlas jako by přicházel z velké dálky. Zněl v něm napůl vlídný, napůl přísný tón. To je Diana, uvědomila si Cassie a pocítila příval hřejivého citu. Chtěla ji vzít za ruku, ale jen to, aby se pohnula nebo otevřela oči, jí připadalo jako hrozná námaha.

	„Tady je levandulová voda.“ Cassie zachytila další hlas, vyšší a vystrašenější. Laurel. „Otírejte jí čelo, takhle…“

	Cassie na čele a na zápěstích něco zastudilo. Sladká, osvěžující vůně jí trošku pročistila hlavu.

	Teď už slyšela i ostatní, „… možná, pořád ale nevím, jak to Adam udělal. Nemohla jsem se pohnout – připadala jsem si jako zmrzlá.“ To byla Deborah.

	„Já taky! Jako by mě něco přibilo k zemi,“ připojil se Sean.

	„Adame, už se můžeš posadit, ať se na tebe Laurel podívá. Prosím. Jsi zraněný,“ promluvila Melanie a Cassie zničehonic dokázala otevřít oči. Posadila se a chladivý, vlhký obklad se jí z čela svezl do klína.

	„Ne, ne – Cassie, zůstaň ležet,“ řekla Diana a snažila se ji přimět znovu si lehnout. Cassie se upřeně dívala na Adama.

	Jeho nádherné, neposlušné vlasy byly rozcuchané. Ve tváři byl rudý jako lyžař, který pořádně omrzí, a oblečení měl pomuchlané a mokré. „Jsem v pořádku,“ odpovídal zrovna Melanie, která se ho snažila usadit na židli.

	„Co se stalo? Kde to jsem?“ vydechla Cassie. Ležela na pohovce v obýváku, který měl nejlepší časy za sebou a který jí byl povědomý, ale připadala si strašně zmatená.

	„Zavezli jsme tě k Laurel domů“ vysvětlila jí Diana. „Nechtěli jsme vyděsit tvou mamku a babičku. Omdlela jsi, ale Adam ti zachránil život.“

	„Prošel skrz čtyři ochranné kruhy,“ přidala se Suzan s neskrývaným úžasem.

	„Bylo to od něj pěkně pitomý,“ poznamenala Deborah, „ale působivý.“

	A pak se ozvalo Fayino líné zavrnění: „Podle mě to bylo neskutečně obětavé.“

	Následovala chvíle ohromeného ticha. Potom Laurel odpověděla: „Víš dobře, že Adam bere svoje povinnosti vážně. Řekla bych, že v tom je skutečně obětavý.“

	„Já bych udělal to samý – a Doug taky – kdybychom byli schopní vstát,“ přidal se zapáleně Chris.

	„A kdyby vás něco takového vůbec napadlo – což se nestalo,“ setřel ho suše a trochu pochmurně Nick, který se tvářil zasmušile.

	Cassie sledovala Laurel, jak vlhkým ručníkem opatrně otírá Adamovi tvář a ruce. „Tohle je aloe a vrbová kůra,“ vysvětlila Laurel. „Díky ní by popáleniny neměly napuchnout.“

	„Cassie,“ řekla Diana laskavě, „pamatuješ si, co se stalo, než jsi omdlela?“

	„No… vy jste té věci pokládali všechny možné otázky – bylo jich příliš. A potom – nevím, v hlavě se mi ozval ten hlas. Ta věc na mě zírala…“ Cassie najednou něco napadlo. „Diano – při tom rituálu s lebkou u tebe v garáži, pamatuješ si, jak byla lebka přikrytá látkou?“ Diana přikývla. „Položila jsi ji, když byla zakrytá, nějakým určitým směrem?“

	Diana vypadala překvapeně. „Vlastně mi právě tohle dělalo starosti. Položila jsem lebku tak, aby byla obrácená k místu, kde jsem seděla v kruhu já – když jsem ale látku sundala, byla otočená opačným směrem.“

	„Byla obrácená ke mně,“ hlesla Cassie. „To znamená, že s ní někdo pohnul, nebo… že se pohnula sama.“ Dívaly se jedna na druhou, současně zmatené a znepokojené, ale komunikovaly spolu. Cassie cítila k Dianě silnější pouto než během uplynulých týdnů. Přišel čas, abychom se udobřily, umínila si.

	„Diano,“ nadechla se, jenže vtom si něčeho všimla. Na židli vedle Diany ležela Adamova maska s parožím a dubovými listy a Diana se jí dotýkala útlou rukou. Hladila ji, jako by jí dodávala klid. Bylo to bezděčné gesto – a přitom všeříkající. Cassiino srdce vzplanulo zlostí. Herně a bohyně Diana – tahle dvojice k sobě prostě patří. A Diana to věděla. Dnes v noci se třeba ještě stihnou vrhnout na ten rituálek, o kterém se zmínila Faye.

	Cassie zvedla hlavu a uviděla, že ji Faye sleduje přimhouřenýma zlatavýma ironickýma očima. Faye se nepatrně usmála.

	„Co se děje?“ zeptala se Diana. „Cassie?“

	„Nic.“ Cassie upírala zrak na prošoupaný fialový koberec pokrývající prkennou podlahu. „Nic. Už je mi dobře,“ dodala. To byla pravda. Už se jí skoro naplno vrátila schopnost orientace. Nemohla se však zbavit vzpomínky na tu tvář, která se zhmotnila z kouře.

	„To nám ten Halloween pěkně skončil,“ povzdechla si Laurel.

	„Měli jsme zůstat na plese,“ prohlásila Suzan, opřela se na židli a přehodila si nohu přes nohu. „Nic jsme se nedozvěděli – a Cassie to odnesla.“

	„Něco jsme přece jenom zjistili. Teď víme, že duch Černého Johna je pořád nablízku – a představuje hrozbu,“ prohlásil Adam. „Rozhodně nám nehodlal na žádné otázky odpovídat.“

	„A je silný,“ přikývla Diana. „Dost silný na to, aby nás všechny dokázal ovládnout a zabránit nám pohnout se.“ Podívala se na Cassie. „Cassie byla jediná výjimka. Zajímalo by mě proč.“

	Cassie si zničehonic připadala celá nesvá a pokrčila rameny.

	„Nezáleží na tom, jak je silný,“ ozvala se Melanie. „Halloween za pár hodin skončí a pak už jeho duch nebude mít žádnou moc.“

	„Pořád ale nevíme nic víc o tý lebce. Ani o Kori,“ řekl Doug nezvykle vážným hlasem.

	„A já zase nevím, kde bereš tu jistotu, že je Černý John – jak jsi to říkal, Adame? – hrozba,“ ozval se tlumeně lenivý hlas Faye. „Třeba jen neměl náladu se s náma vybavovat.“

	„Prosím tě, nebuď směšná,“ spustila Laurel.

	Než se stihly pořádně pohádat, zakročila Diana: „Poslyšte, už je pozdě a všichni jsme unavení. Dnes v noci už nic nevyřešíme. Jestli je Cassie vážně v pořádku, tak bychom se měli všichni vydat domů a odpočinout si.“

	Chvilku bylo ticho a nakonec všichni souhlasně přikývli.

	Laurel navrhla: „Můžem to probrat ve škole – nebo na oslavě Nickových narozenin.“

	„Vezmu Cassie domů,“ ozval se Nick ode dveří. 

	Cassie mu věnovala krátký pohled. Po dobu, co ležela na pohovce, nic moc neřekl – ale byl tam. Přišel spolu s ostatními, aby se přesvědčil, že bude v pořádku.

	„Tak bych mohla vzít Deborah,“ řekla Melanie. „Přijela s tebou, viď?“

	„Můžu jet s vámi? Jsem hrozně unavená,“ poprosila ji Diana a Melanie přikývla, že to se rozumí samo sebou.

	Cassie sotva vnímala, jak se ostatní rozloučili. Její pozornost se soustředila na to, že Adam odjíždí ve svém Cherokee na sever a Diana spolu s Melanie a Deborah míří na jih.

	Takže dnes v noci žádné rituální spojení Herna a Diany nehrozí, usoudila a spadl jí kámen ze srdce. Pocítila úlevu – spojenou s letmým pocitem škodolibé radosti. Neměla by nic takového cítit, bylo to špatné – ale nemohla si pomoct.

	Když nastupovala do Nickova auta, všimla si, že se na ni Faye usmívá s povytaženým obočím, a než si Cassie stihla uvědomit, co dělá, úsměv jí oplatila.

	 

	* * *

	 

	Když den nato Cassie vyšla před dům, překvapeně se zastavila. Javor přes ulici se celý změnil. Teplé podzimní barvy, které jí připomínaly oheň, byly ty tam. Spolu s jeho listy. Všechny větve byly holé.

	Strom vypadal jako kostra, kterou někdo na ulici zapomněl po Halloweenu.

	 

	„Nick nechce zítra na narozeniny žádnou velkou akci,“ řekla Laurel. „Škoda, že pro něj nemůžem připravit pořádnou oslavu s překvapením.“

	Deborah si pobaveně odfrkla. „Tak z té by hned odešel středem.“

	„Já vím. No, zkusíme přijít s něčím, co mu nebude připadat moc infantilní. A“ – Laurel se rozzářila – „můžeme si to vynahradit na dalších narozeninách.“

	„Na jakých?“ zeptala se Cassie.

	Všechny dívky z Klubu se na ni podívaly. Seděly v zašívárně za jídelnou, kde pořádaly tajnou poradu, zatímco kluci měli za úkol držet Nicka stranou.

	„Chceš říct, že nevíš o narozkové sezóně?“ nevěřila Suzan vlastním uším. „Diana ti o tom nic neřekla?“

	Diana otevřela pusu a znovu ji zavřela. Cassie měla dojem, že neví, jak ostatním říct, že se s Cassie už tak moc nebaví, alespoň ne v soukromí.

	„Tak schválně, jestli to dám všechno správně,“ prohodila Faye s tlumeným zasmáním a s pohledem upřeným na strop. Začala na prstech s dlouhými, zářivě rudými nehty vypočítávat: „Nick má narozky třetího listopadu. Adam pátýho. Melanie sedmýho. A já a – málem bych byla zapomněla na Dianu – desátýho listopadu…“

	„To má být vtip?“ přerušila ji Cassie.

	Laurel zavrtěla hlavou a Faye neúprosně pokračovala: „Chris a Doug slaví sedmnáctýho listopadu, Suzan čtyřiadvacátýho a Deborah osmadvacátýho. A Laurel, hm…“

	„Prvního prosince,“ doplnila ji Laurel. „A Seanovy narozky jsou třetího prosince a to je všechno.“

	„Ale to je…“ Cassie větu nedokončila. Nemohla tomu uvěřit. Nick, že je jenom o měsíc starší než Sean? A všichni mladí čarodějové a čarodějky že jsou jen o osm nebo devět měsíců starší než ona? „Ale ty a Sean jste přece v nižším ročníku stejně jako já,“ obrátila se na Laurel. „A já mám narozeniny dvacátého třetího července.“

	„Jenom jsme nestihli datum, kdy se dělí ročníky,“ pokrčila rameny Laurel. „Všichni, co se narodí po třicátém listopadu, si na školu musí rok počkat. Takže jsme se museli koukat, jak jdou ostatní do školy, zatímco my jsme zůstali doma.“ Setřela si pomyslnou slzu.

	„Ale stejně…“ Cassie nemohla najít ta správná slova. „Nepřipadá vám to dost divné? Všichni jste se narodili během jednoho měsíce.“

	Suzan se na tvářích objevily potměšilé důlky. „Ten rok v dubnu pořádně lilo a naši rodiče se radši bavili hezky doma.“

	„Vypadá to zvláštně, to ano,“ přikývla Melanie. „Fakt ale je, že se většina z našich rodičů brala předchozí jaro, takže to zas až takové překvapení není.“

	„Jenže…“ Cassie si pořád myslela, že to překvapení je, a pořádné, i když to ostatním členům Klubu očividně přišlo tak normální, že se nad tím už nikdo z nich nepozastavoval. A proč do toho já nezapadám? ptala se sama sebe. Asi proto, že jsem napůl cizí. Nakonec pokrčila rameny. Melanie měla nejspíš pravdu. Každopádně nemělo smysl si s tím lámat hlavu. Nechala celou tu záležitost s narozeninami být a spolu s ostatními se pustila do plánování párty pro Nicka.

	Nakonec se rozhodli spojit oslavy všech narozenin, které vycházely na první týden – Nickovy, Adamovy a Melaniiny – a uspořádat oslavu v sobotu sedmého listopadu.

	„A navíc,“ prohlásila Laurel, když svůj plán vysvětlily klukům, „tahleta oslava bude úplně jiná. Neptejte se proč – prostě to bude něco.“

	„Nechystáš se do nás cpát samou zdravou výživu, že ne?“ zeptal se Doug s nanejvýš podezíravým výrazem.

	Dívky se na sebe podívaly a snažily se nevyprsknout. „No – uděláme něco pro své zdraví – aspoň někteří to tvrdí, když přijde na věc,“ odpověděla Melanie. „Prostě musíte přijít a vidět to na vlastní oči.“

	 

	„Jenže takhle zmrznem,“ řekl Sean zděšeně. 

	„Ne, když máme tohle,“ zasmála se Laurel a zvedla termosku.

	„Laurel,“ ozval se Adam, který měl co dělat, aby se taky nedal do smíchu. „Je mi jedno, jak horké je to, co máš uvnitř, ať je to, co chce – rozhodně nás to nezachrání, když budeme v tomhle.“

	Adam právě ukazoval na moře barvy obsidiánu, které osvětloval stříbrný měsíc narůstající do druhé půle.

	„To není žádný granko,“ řekla mu Deborah netrpělivě. „Připravily jsme to my.“

	Pět kluků stálo tváří v tvář dívkám seřazeným za Laurel. Na pláži hořel oheň, který však z takové dálky proti ledovému větru nic nezmohl.

	„Vypadá to, že nám nevěří,“ usoudila Faye a Diana se přidala: „Tak jim to asi budeme muset převést.“

	Laurel nechala termosku kolovat. Cassie se nejdřív zhluboka nadechla a pak se napila. Nápoj byl horký a chutnal jako nějaký lék – jako jeden z horších bylinkových čajů od Laurel – ale v okamžiku, kdy ho polkla, ucítila po těle hřejivé mravenčení. Zničehonic už tlustý svetr nepotřebovala. Na pláži teď bylo pro změnu opravdové vedro.

	„Do moře, ó, mystikové,“ pronesla Melanie. Cassie netušila, co to znamená, ale spolu s ostatními dívkami začala odkládat nepotřebné oblečení. Klukům lezly oči z důlků.

	„Já chci taky takovouhle oslavu,“ domáhal se Sean, když si Faye rozepínala červenou bundu. „Prosím! Prosím! Já chci –“

	Kluci byli trochu zklamaní, když se ukázalo, že holky byly pod vrstvami oblečení v bikinách.

	„A co máme dělat my?“ zajímal se Adam, přičichl k obsahu termosky a zazubil se na děvčata v plavkách.

	„No…“ usmála se Faye. „Zkuste improvizovat.“

	„Anebo,“ přisadila si Diana, „koukněte se za tu velkou skálu. Třeba tam náhodou objevíte hromadu plavek.“

	„Tohle tu vážně ještě nebylo,“ pochvalovala si nadšeně Laurel o pár minut později, když byly s Cassie ponořené až po bradu ve vodě. „Půlnoční plavání v listopadu. To je opravdu kouzelný.“

	„A ještě kouzelnější by to bylo, kdybysme byli všichni, jak nás máti Příroda stvořila,“ poznamenal Chris a potřásal střapatou blonďatou hlavou jako mokrý pes.

	Cassie a Laurel se na sebe podívaly a pak mrkly na Deborah, která plavala poblíž.

	„Bezva nápad,“ řekla Deborah a kývla na holky. „Můžeš nám jít příkladem, Chrisi.“

	„Ne, počkejte – já to tak nemyslel – hej, Dougu – pomoc!“

	„No tak, holky,“ zahulákala Laurel. „Chris se chce koupat naostro, jen se trošku stydí.“

	„Pomoc! Kluci, pomoc!“

	Plavání se zvrhlo v cosi mezi hrou na honěnou a vodním zápasem. Nikdo nezůstal stranou. Cassie začal honit Nick, tak začala rychle plavat pryč a stříkala na něj, co to dalo, zatímco si bez potíží razil cestu skrz vlny za ní. Dostal se dost blízko na to, aby ji chytil.

	„Pomoc!“ zaječela Cassie se smíchem, až si nechtěně lokla mořské vody. Jenže poblíž nebyl nikdo, kdo by jí pomohl. Laurel s Deborah vedly útok na dvojčata Hendersonovic a Adam s Dianou byli daleko, dvě lesklé hlavy plavající bok po boku.

	Nick si odhodil mokré vlasy – tmavší než onyx v měsíčním světle – z očí a vítězoslavně se na ni usmál. Cassie jeho úsměv nikdy předtím neviděla. „Vzdej se,“ navrhl jí.

	„Nikdy,“ odpověděla Cassie tak důstojně, jak jen to šlo, zatímco do ní narážely vlnky. Nick byl vážně moc hezký – jenže ona nechtěla, aby ji chytil. Znovu po ní hmátl, Cassie opět zakřičela o pomoc a zničehonic mezi ně vpadla vzedmutá vlna.

	„Dělej! Mazej pryč!“ zavolala Faye. Oči se jí pod dlouhými, mokrými řasami zlomyslně blýskaly. „Nebo tě k tomu máme přinutit? Cassie, popadni ho kolem krku, a já mu stáhnu plavky!“

	Cassie neměla ponětí, jak by mohla popadnout někoho tak silného jako Nick kolem krku, zvlášť když se pro samý smích divže neutopila. I tak se ale vrhla vpřed. Faye se potopila s mrštností delfína a Nick se prudce obrátil a dal se na střemhlavý ústup. Plaval co nejrychleji pryč.

	Cassie se podívala na Faye a viděla, že se na ni Faye po očku s úsměvem dívá. Cassie se na ni spiklenecky pousmála.

	„Dík,“ řekla.

	„To nic nebylo,“ odpověděla Faye. „Vždyť víš, že mi dělá radost pomáhat přátelům. A my dvě přece jsme kamarádky, viď, Cassie?“

	Cassie se nad tím zamyslela, zatímco šlapala vodu stříbřitého oceánu. „Asi jo,“ usoudila nakonec váhavě.

	„To mám fakt radost, Cassie. Protože se blíží chvíle, kdy budu potřebovat všechny svoje přátele. Tohle úterý se za úplňku koná shromáždění Kruhu.“

	Cassie přikývla. Chvíli jí to nedocházelo. Jasně že Kruh pořádá shromáždění. A další oslavu, protože Faye a Diana budou mít narozeniny. Bude jim oběma sedmnáct –

	„Bude se hlasovat, kdo povede Kruh!“ vydechla Cassie a znovu se nechtěně napila slané vody. Dívala se na Faye vytřeštěnýma očima, když se jí najednou zmocnilo strašné podezření. „Faye…“

	„Přesně tak,“ zavrněla Faye. V měsíčních paprscích vypadala jako mořská panna, která se nenuceně vznáší na vlnách. Její úžasné tmavé vlasy jí splývaly mokré po zádech jako propletené řasy. Nepřestávala se Cassie dívat do očí. „Chci se stát představenou tohohle spolku, Cassie. A taky že jí budu. S tvou pomocí.“

	„Ne.“

	„Ale ano. Protože tentokrát to myslím vážně. Dopřála jsem ti moc velkou volnost, nechala jsem tě dělat věci po svém a nenutila jsem tě, abys mě ve všem poslouchala. Jenže ty časy jsou už za námi, Cassie. O nic na světě tolik nestojím a ty mi pomůžeš toho dosáhnout. Jinak…“ Cassie se ohlédla přes rameno za Adamem a Dianou, kteří stále plavali daleko od ostatních. Potom se obrátila zpátky.

	„Jinak to udělám,“ slíbila jí Faye. „Řeknu všechno Dianě – a ne jen o tom muchlování na útesu. Povím jí, jak jste se s Adamem líbali na maturitním plese – vážně sis myslela, že vás nikdo nevidí? A vysvětlím jí pravý důvod, proč Adam prošel čtyřmi ochrannými kruhy, aby tě o Halloweenu zachránil. A“ – pár tempy se přiblížila ke Cassie, aniž by jedinkrát mrkla přimhouřenýma zlatýma očima, jako by to byly oči sokola – „řeknu jí o té lebce. Jak jsi ji ukradla a dala jsi ji mně, abysme mohly zabít Jeffreyho.“

	„To přece není pravda! Nikdy bych ti ji nedala, kdybych věděla, že –“

	„Jsi si jistá, Cassie?“ usmála se zvolna spiklenecky Faye. „Myslím, že my dvě jsme hluboko uvnitř úplně stejné. Jsme… svým způsobem sestry. A jestli pro mě v úterý nebudeš hlasovat, tak všem povím, co jsi ve skutečnosti zač. Prozradím jim, jaká jsi ve své pravé podstatě.“

	Zlá, doplnila ji v duchu Cassie s pohledem upřeným na oceán. Hladina odrážela měsíční světlo jako zrcadlo, jako hematit a obklopovala ji. Nevzmohla se na slovo.

	„Nech si to projít hlavou, Cassie,“ broukla Faye laskavě. „Na rozhodnutí máš čas do úterka do večera.“ Po těchto slovech zamířila pryč.

	 

	Úterní večer byl tu.

	Úplněk jim zářil přímo nad hlavou a kruh byl uzavřen. Členové Klubu seděli kolem. Diana ozdobená symboly královny čarodějek, nejprve povolala čtyři elementy, aby je chránily, teď ale mlčela. Hlasování vedla Melanie, které je vyvolávala postupně, od nejstaršího k nejmladšímu.

	„Nicholasi,“ vyzvala Nicka.

	„Už jsem vám řekl,“ odpověděl Nick, „že hlasovat nebudu. Jsem tady, protože jste o to vy dvě tak hrozně stály“ – přelétl pohledem z Faye na Dianu – „ale zdržím se hlasování.“

	Cassie sledovala jeho hezkou, chladnou tvář s pocitem, že sní. Když se Nick mohl zdržet hlasování, tak proč ne ona? Moc dobře ale věděla, že to by Faye nestačilo, pokud by mezitím tak jako tak nevyhrála. Cassie nevěděla, pro koho hlasovat o nic víc než před třemi dny. Kdyby tak měla trochu víc času –

	O tom si ale mohla nechat jen zdát. Melanie promluvila znovu.

	„Adame.“

	Adamův hlas byl naprosto jistý a zřetelný. „Diana.“

	Melanie vzala jeden bílý kámen z hromady červených a bílých kamínků, které měla před sebou, a položila ho dopředu. „Co se mě týče, já taky hlasuji pro Dianu,“ oznámila ostatním a přidala dopředu druhý bílý kámen.

	„Faye?“

	Faye se usmála. „Hlasuju pro sebe.“ 

	Melanie položila dopředu červený kámen. „Diano?“

	„Já taky hlasuju pro sebe,“ řekla Diana tiše. 

	Třetí bílý kámen. Potom Melanie oslovila dalšího: „Douglasi.“

	Dougova tvář se roztáhla do typicky zběsilého úsměvu. „Jasně že hlasuju pro Faye.“

	„Christophere.“

	„Eh…“ Chris vypadal zmateně. Navzdory mračící se Faye a Dougovu významnému pokašlávání hleděl upřeně do prázdna, jako by čekal, že tam najde nápovědu jak hlasovat. Nakonec ji podle všeho našel a koukl se na Melanie. „Tak fajn, Diana.“

	Všichni kolem se na něj překvapeně dívali. Chris jim pohled vzdorovitě oplácel. Cassie sevřela hematit pevně v kapse.

	„Chrisi, ty zrád–“ chtěl se do něj obout Doug, ale Melanie ho zarazila.

	„Ticho,“ přikázala a přidala čtvrtý bílý kámen proti dvěma červeným. „Suzan.“

	„Faye.“

	Tři červené, čtyři bílé. „Deborah.“

	„Co myslíš?“ odsekla Deborah. „Faye.“ 

	Čtyři červené a čtyři bílé. „Laurel,“ pokračovala Melanie.

	„Diana byla naší vůdkyní od začátku a bude jí napořád,“ prohlásila Laurel. „Hlasuju pro ni.“

	Melanie přidala dopředu pátý bílý kámen a na rtech se jí objevil náznak úsměvu. „Seane.“

	Sean nervózně uhnul černýma očima. „Já…“ Faye ho nepřestávala probodávat zlověstným pohledem. „Já… já… Faye,“ vyhrkl a přikrčil se.

	Melanie pokrčila rameny a přidala další červený kámen. Pět červených proti pěti bílým. I když její šedé oči byly stále vážné, na rtech jí pohrával úsměv. Všichni Dianini přívrženci se uklidnili a jeden na druhého se v kruhu usmívali.

	Melanie se bez jakýchkoli pochyb otočila k poslední člence spolku a řekla: „Cassandro.“

	



	

14.

	 

	 Pod stříbřitým úplňkem se rozhostilo ticho. 

	„Cassie,“ vyvolala ji znovu Melanie.

	Všichni se na ni dívali. Cassie doslova cítila žár Fayiných upřených očí a vůbec se nedivila, proč byl Sean celý nesvůj. Fayin pohled byl žhavější než sloup ohně, který o Halloweenu Diana vykouzlila na jejich ochranu.

	Cassie jako by něco přimělo podívat se na opačnou stranu. Diana ji také upřeně sledovala. Její oči připomínaly jezírka pokrytá zelenými listy. Cassie měla pocit, že od nich nedokáže odvrátit zrak.

	„Cassie?“ oslovila ji Melanie potřetí. V hlase se jí ozval náznak pochybnosti.

	Cassie, která dosud nedokázala spustit oči z Dianiny tváře, špitla: „Faye.“

	„Cože?“ vyhrkla Laurel.

	„Faye,“ zopakovala Cassie, tentokrát až moc hlasitě. Zoufale tiskla hematit skrytý v kapse. Jeho chlad jako by pronikal celým jejím tělem. „Řekla jsem Faye, jasný?“ Ta slova byla určená Melanie, ale Cassie se dál dívala na Dianu.

	V Dianiných zářivých zelených očích se objevil zmatek, ten však následoval záblesk pochopení, jako když na poklidnou jezerní hladinu někdo hodí kámen. Když to Cassie uviděla, poznala, že Diana naplno pochopila, co se právě stalo, a něco v ní jednou provždy zemřelo.

	Cassie už ani nevěděla, proč hlasovala pro Faye. Pomalu si nevzpomínala, jak to celé vlastně začalo, jak se na tuhle cestu v první řadě dostala. Uvědomovala si jen to, jak se jí chlad, který jí zachvátil dlaň a paži, rozlévá do celého těla, a od téhle chvíle už pro ni nebylo cesty zpět.

	Melanie zůstala nepohnutě sedět ohromením bez sebe. Hromada červených a bílých kamenů zůstala nedotčená. Jako by na mě dočista zapomněla. Po chvilce se Deborah naklonila vpřed, zvedla šestý červený kámen a přihodila ho na Fayinu hromádku.

	Až její gesto a pohled na šest rudých kamenů vedle pěti bílých ostatním potvrdili, že se to vážně stalo. Ve vzduchu to zajiskřilo.

	Melanie váhavě řekla: „Faye je novou představenou spolku.“

	Faye se postavila.

	Cassie připadla vyšší a nádhernější než kdy předtím.

	Beze slova natáhla ruku k Dianě.

	Nebylo to však přátelské gesto. Fayina nastavená dlaň s dlouhými šarlatovými nehty jako by udílela příkaz a Diana ji poslechla a taky se pomalu zvedla. Odepnula si stříbrný náramek.

	Adam ji nevěřícně sledoval, ale teď vyskočil. „Počkej chvilku –“

	„Nedá se nic dělat, Adame,“ povzdechla si Melanie. „Hlasování platí. Výsledek už se změnit nedá.“

	Faye převzala náramek s tajuplným runovým nápisem a připnula si ho na holé, oblé rameno, kde se šperk třpytil v kontrastu s její bledou pokožkou s medovým odstínem.

	Dianě se třásly prsty, když si odepínala podvazek. Laurel něco zamumlala, setřela si vztekle z očí slzy a šla jí na pomoc. Klekla si a zatáhla za zelený kožený pásek s lemem z modrého hedvábí. Podvazek se uvolnil, a když Laurel vstala, tvářila se, jako by ho chtěla po Faye mrsknout.

	Diana jí ale podvazek vzala z ruky a vložila ho Faye do dlaně.

	Faye měla na sobě lesklou černou řízu, stejnou jako na halloweenském plesu s rozparkem po obou stranách až po bok. Sepnula přezku podvazku na levém stehně.

	Potom Diana zvedla ruce a sňala si z vlasů diadém. Hebké prameny barvy slunečního i měsíčního světla propleteného dohromady pomalu klouzaly po stříbrné korunce, když si ji sundávala.

	Faye se pro ni natáhla a divže ji Dianě nevytrhla z ruky. Zvedla čelenku nad hlavu, jako by ji ukazovala spolku, čtyřem elementům i celému světu a pak si ji nasadila na hlavu. Půlměsíc uprostřed diadému se leskl na pozadí záplavy černých kadeří.

	Celý Kruh vydechl.

	Cassie netušila, jak se zvedla na nohy, ale najednou utíkala pryč. Vrhla se ven z kruhu, rozběhla se podél moře a nohy se jí bořily do mokrého písku. Utíkala, dokud ji někdo zezadu nechytil a nezastavil ji.

	„Cassie!“ poznala Adamův hlas. Podíval se jí zpříma do očí, jako by chtěl proniknout do její duše.

	Cassie se ho pokusila odstrčit.

	„Cassie, já vím, žes to nechtěla udělat! Ona tě k tomu přinutila, viď? Pověz mi jak, Cassie!“

	Cassie se znovu pokusila vymanit z jeho sevření. Proč ji nemohl nechat na pokoji? Najednou měla hrozný vztek, na Adama i Dianu kvůli té jejich neochvějné důvěře.

	„Já vím, že tě k tomu donutila,“ řekl Adam důrazně.

	„Nikdo mě k ničemu nenutil!“ Cassie se na něj málem rozkřikla. Pak mu přestala vzdorovat a zůstali tak stát, dívali se upřeně jeden na druhého a snažili se popadnout dech.

	„Měl by ses vrátit,“ zamumlala Cassie. „Nesmíme spolu zůstávat sami – pamatuješ? Vzpomeň si na naši přísahu. I když si ji už nejspíš tolik připomínat nemusíš. Poslední dobou ti asi nedělá problémy se jí řídit, nemám pravdu?“

	„Cassie, co se to s tebou proboha děje?“

	„Nic se neděje! Běž pryč, Adame, prostě jdi –“ Než se Cassie dokázala ovládnout, popadla ho za paže, přitáhla ho k sobě a políbila ho. Byl to vášnivý, vzteklý polibek, a když okamžik na to Adama pustila, nebyla o nic míň šokovaná než on.

	Dívali se jeden na druhého neschopní slova.

	„Jdi zpátky,“ zopakovala Cassie a sotvaže slyšela vlastní hlas, jak jí krev bušila v uších. To byl konec, to byl konec. Cítila takový chlad… nejen po těle. Mrazilo ji i v samé podstatě její duše. Jako by se ocitla pod vrstvou černého ledu, obklopená temnotou.

	Odstrčila Adama a zamířila ke vzdálené záři ohně.

	„Cassie!“

	„Vracím se. Musím poblahopřát nové představené.“

	Uvnitř kruhu panoval zmatek. Laurel plakala, Deborah křičela, Chris a Doug se na sebe dívali jako dva zuřiví kocouři připravení k souboji a častovali se nevybíravými nadávkami. Sean se krčil za Faye v uctivé vzdálenosti od Melanie, která si ho opovržlivě měřila. Suzan zrovna říkala Chrisovi a Dougovi, ať se nechovají jako malí kluci, a Faye se smála. Jedině Nick a Diana byli zticha. Nick mlčky pokuřoval opodál a pozoroval ostatní přimhouřenýma očima.

	Diana dál stála na tom samém místě, jako když Cassie utekla. Vypadalo to, jako by povyk kolem vůbec neslyšela.

	„Všichni laskavě sklapněte!“ ječela Deborah, když k nim Cassie došla. „Teď tu velí Faye.“

	„Přesně tak,“ přikývla Suzan. Chris a Doug do sebe začali strkat. Suzan si všimla Cassie a řekla naléhavě: „No, nemám pravdu, Cassie?“

	Bylo divné, jak rychle se rozhostilo ticho. Všichni se znovu soustředili na Cassie.

	„Je to tak,“ potvrdila Cassie hlasem tvrdým jako skála.

	Chris a Doug se přestali postrkovat. Laurel přestala plakat. Nikdo se ani nehnul, když se Cassie postavila za záda Faye. Z téhle pozice by mohla Faye vyjadřovat podporu – a stejně dobře by jí mohla vrazit nůž do zad.

	Pokud z ní Faye měla strach, nedala na sobě nic znát. „Bezva,“ řekla ostatním. „Slyšeli jste to. Teď tu velím já. A hned vydám první rozkaz.“ Pootočila hlavu a promluvila na Cassie: „Ty, Cassie, mi přineseš tu lebku, a co se vás ostatních týče – půjdete se mnou na hřbitov.“

	„Cože?“ vykřikla Laurel.

	„Já jsem představená čarodějnického spolku a chci svou moc pořádně využít namísto toho, abych seděla na zadku a nic s ní nedělala. V té lebce je uvězněná energie, energie, kterou můžeme použít. Přines mi ji, Cassie.“

	Ostatní začali mluvit jeden přes druhého, hádali se, křičeli na sebe. Když byla představenou Diana, nikdy to takhle nevypadalo. Adam řval na Faye a ptal se jí, jestli jí přeskočilo. Jen Nick a Diana se do hádky nezapojovali. Nick pouze mlčky přihlížel a Diana jako by se dívala na něco, co viděla jen ona sama.

	Melanie se pokoušela obnovit pořádek, ale moc se jí to nedařilo. Část Cassiiny mysli, která si zachovávala chladný odstup, byla přesvědčená, že kdyby se teď do věci vložila Diana, kdyby předstoupila před ostatní a převzala iniciativu, spolek by ji poslechl. Jenže Diana neudělala nic. A křik jen nabral na síle.

	„Koukej ji přinýst, Cassie,“ zavrčela Faye skrz zatnuté zuby. „Nebo si pro ni dojdu sama.“

	Cassie cítila, jak se kolem ní soustředí Mocnosti. Nebe nad jejich hlavami bylo napnuté jako kůže na bubnu, jako struna harfy, která čeká, až na ni někdo zahraje. Oceán za jejími zády tepal nabitý energií. Cítila sílu v písku pod nohama a viděla její záblesky v poskakujících plamenech ohně.

	Vzpomněla si, co udělala tomu dobrmanovi na dýňovém poli. Vytryskla z ní jakási energie, soustředěná jako laserový paprsek. Cassie připadalo, jako by se v ní znovu něco soustředilo. Cítila spojení s celým světem a Mocnosti čekaly jen na to, až je pustí na svobodu.

	„Černý John nám nabízí svou moc a dá nám ji. Stačí, když si o ni řeknem správným způsobem,“ křičela Faye. „Vím, o čem mluvím. Komunikovala jsem s ním. Musíme ho o to ale požádat.“

	Komunikovala s ním – kdy? žasla Cassie. Když jí ona sama umožnila tehdy poprvé lebku použít? Nebo někdy potom?

	„Ale proč chceš jít na hřbitov?“ požadovala se Melanie. „Proč zrovna tam?“

	„Protože mi to řekl samotný Černý John,“ odsekla jí netrpělivě Faye. „Cassie, tak naposled! Koukej mi přinýst tu lebku!“

	Elementy měla shromážděné a připravené za zády… Cassie se upřeně dívala na Fayin krk. Vtom si ale cosi vybavila. Ten výraz v očích Diany, když proti ní Cassie hlasovala… k čemu by jí bylo, kdyby teď Faye zabila? Bylo po všem.

	Cassie se prudce otočila a vydala se na místo, kde byla lebka zahrabaná.

	„Jak to, že ví, kde –?“ spustila Melanie, ale přerušil ji výbuch Fayina smíchu. Takže i s tímhle byl konec. Tajemství, že Cassie lebku ukradla, bylo prozrazeno. Diana neřekla nikomu, kde přesně je lebka pohřbená. Dokonce ani Adamovi. Cassie se dala do běhu, aby už nic dalšího nezaslechla.

	Hrabala uprostřed kruhu ohořelých kamenů, až nehty škrábla o látku, v níž byla lebka zabalená. Odstranila písek kolem a vytáhla lebku ven. Jako pokaždé ji překvapilo, jak je těžká. Když lebku zvedla, zavrávorala a vydala se zpět k Faye.

	Deborah jí přiběhla naproti. „Tudy,“ řekla a odvedla Cassie pryč, než stihla dojít ke skupince. „Pojď!“ Vyšplhaly se nahoru po útesu a Cassie uviděla motorku Deborah.

	„Faye to naplánovala,“ vyhrkla. Koukla se na Deborah a o něco zvýšila hlas: „Celé to naplánovala!“

	„Jo. A co má být?“ Deborah se zatvářila zmateně; spolehlivá vojačka zvyklá plnit rozkazy nadřízené. Proč by mělo Cassie vadit, že to Faye celé zosnovala? „Počítala s tím, že nebude snadný přimět ostatní, aby šli s náma, ale chtěla se ujistit, že se aspoň my dostanem na místo,“ vysvětlila jí Deborah.

	„Neumím si představit, jak chce přesvědčit kohokoli z ostatních, aby se k ní přidal,“ podotkla Cassie s pohledem na skupinu dole. Zdálo se ovšem, jako by někteří z nich propadli podivnému šílenství. Ať už jim Faye říkala cokoli, její slova je uváděla do vytržení. Suzan zamířila ke srázu a Doug s sebou táhl protestujícího Chrise. Faye postrkovala Seana.

	„Je nás sedm. Podle Faye to stačí,“ poznamenala Deborah a odvrátila se od srázu. „Jdeme!“

	Tahle jízda se podobala té předchozí. Motorka se řítila stejnou rychlostí a měsíc byl ještě jasnější. Tentokrát se Cassie ale nebála, i když se Deborah mohla držet jen jednou rukou. Druhou svírala na klíně lebku. Zastavily před hřbitovem a minutu na to zaslechly řev motorů. Chris, Doug a Suzan dorazili v džípu dvojčat a za nimi následovala Fayina Corvetta. Faye vystoupila z místa řidiče a Sean skoro vypadl ze dveří spolujezdce.

	„Pojďte za mnou,“ přikázala jim Faye. Dlouhé vlasy jí poskakovaly na zádech, když šla směrem do severovýchodního rohu. S každým krokem se její holé, elegantní nohy bledě zableskly a roucho odhalilo podvazek připnutý na stehně a dýku s černou rukojetí, kterou měla za ním zastrčenou. Když dorazila k vyvýšenině, zastavila se.

	Cassie se taky zarazila. Tiskla si lebku k hrudi oběma rukama a naplno si uvědomovala, na jak strašném místě se ocitla. V řadě před nimi, přerušené pouze mohylou, stály hroby Fayina otce, Seanovy maminky a všech ostatních rodičů jejích známých z Crowhaven Road. Sean popotahoval a jenom to, že ho Deborah držela, mu bránilo v tom, aby se dal na útěk.

	Faye se k nim obrátila čelem. I za takových okolností si tato vysoká, osudově krásná dívka zachovávala přirozenou autoritu i schopnost zastrašovat ostatní. Teď její vzhled navíc dokreslovaly symboly královny čarodějnic: diadém, náramek a podvazek. Obklopovala ji aura síly a krásy.

	„Přišel čas,“ prohlásila Faye, „vzít si nazpět sílu, která patřila původnímu spolku a kterou Černý John uložil do nitra lebky. A můžeme si ji vzít – teď hned.“

	Faye vytáhla zpod podvazku dýku s černou rukojetí, vyjmula ostří z pouzdra a rychle načrtla v seschlé trávě nedokonalý kruh. „Všichni dovnitř,“ zavelela a ostatní zaujali svá místa.

	Přiměla nás jednat tak rychle, že ani nepřemýšlíme nad tím, co děláme, uvědomila si Cassie. Příkazy Faye nikdo nezpochybňoval. Všichni se nechali strhnout nesmlouvavostí a naléhavostí, s jakou Faye jednala. Dokonce i Sean přestal kňourat a zaujatě Faye sledoval vykulenýma očima.

	Na Faye byl opravdu působivý pohled, když pozvedla dýku k nebi a spěšně vyvolala čtyři ochranné elementy. Jedná unáhleně, pomyslela si v duchu Cassie – taková chabá ochrana, když o Halloweenu nestačilo ani společné úsilí všech členů spolku. Jenže ani ona nic nenamítla. Všichni se řítili po šílené horské dráze a nikdo to nedokázal zastavit. A Cassie ze všech nejmíň. Byla tak otupělá a promrzlá…

	„Polož lebku do středu, Cassie,“ přikázala jí Faye. Zdálo se, že stěží dýchá a hruď jí prudce stoupala a klesala. Vypadala vzrušeněji než kdy předtím s Jeffreym, Nickem nebo s tím klukem z pizzerky, kterého si odvedla do pokoje.

	Cassie klekla a položila tu věc zabalenou v látce doprostřed Fayina nepovedeného kruhu.

	„A teď“ prohlásila Faye podivným vítězoslavným hlasem s pohledem upřeným na písčitý drn mezi botami, „znovu získáme moc, která nám měla patřit už dávno. Volám elementy, nechť se stanou svědky –“

	„Faye, přestaň s tím!“ křikl Adam, který k nim běžel mezi náhrobky.

	Ostatní členové spolku byli hned za ním, včetně Diany, která pořád vypadala jako v mrákotách. Dokonce i Nick, nemluvný a obezřetný jako vždy, jim byl v patách.

	Faye popadla zahalenou lebku a sevřela ji oběma rukama. „Vy jste svou šanci propásli,“ odsekla. „Teď jsem na řadě já.“

	„Faye, zadrž aspoň na chvíli, a zamysli se,“ naléhal na ni Adam. „Černý John není nějaký tvůj kamarád. Jestli s tebou vážně komunikoval, tak ti lhal, ať už říkal cokoli –“

	„To ty lžeš!“ sykla Faye.

	„Chrisi, Dougu – ta lebka zabila Kori. Když temnou energii znovu vypustíte –“

	„Neposlouchejte ho!“ zaječela Faye. Jak tam stála s dlouhýma nohama rozkročenýma, stříbrně zářícíma oproti černi její řízy a s vlasy ještě temnějšími, připomínala barbarskou královnu. Cassie došlo, že zatímco na ni Adam mluví, Laurel a Melanie se k ní blíží z obou stran.

	Faye si toho všimla taky. „Nezastavíte mě! Tohle je začátek nového Kruhu!“

	„Prosím tě, Faye –“ vyhrkla Diana zoufale, jako by se konečně probrala.

	„Volám zemi, vzduch, oheň a vodu!“ křikla Faye. Strhla z lebky látku a zvedla ji nad hlavu.

	Stříbro. Měsíční světlo dopadalo na křišťál. Jako by uvnitř něj vzplálo a nad Fayinou tváří jako by se vznášel další obličej; živoucí, nepřirozená tvář kostlivce. Vtom se začala z křišťálové lebky valit temnota. Cosi černějšího než obloha mezi hvězdami prýštilo z očních důlků lebky, ven z obnažených děr mezi kostmi nosu i z mezery mezi rozšklebenými rty. Hadi, napadlo Cassie, když omámeně zírala na ten výjev. Hadi a červi a draci z dávných dob, ti, co tvrdými šupinami rozdírají zemi a plivají jed, kdykoli vydechnou. Všechno zkažené, všechno temné, všechno odporné a svíjející se a všechno zlé jako by se hrnulo z lebky ven, ačkoli nic z toho nebylo skutečné. Byla to jen temnota, jen černé světlo.

	Ozval se zvuk připomínající bzukot včel, ale vyšší a nebezpečnější. Sílil. Faye stála pod hrůzným vodopádem temnoty a jeho hluk byl jako dva bodce zarývající se Cassie do uší a kdesi štěkal pes…

	Někdo to musí zastavit, zoufala si v duchu Cassie. Ne – já to musím zastavit. Hned.

	Zrovna se zvedala ze země, když lebka vybuchla.

	 

	Všude panovalo ticho a tma. 

	Cassie si přála, aby to tak zůstalo. 

	Kdosi vedle ní zasténal.

	Cassie se malátně posadila, rozhlédla se a snažila se srovnat si v hlavě, co se to vlastně stalo. Hřbitov vypadal jako bojiště po bitvě. Opodál ležel s rukama rozhozenýma Adam. Jednu paži měl nataženou ke kruhu a Rádža ležel po jeho boku. Opodál byla Diana, zářivé vlasy rozhozené v listí a na špinavé zemi. A Nick, který se zvedl na všechny čtyři a potřásal hlavou.

	Faye ležela v kaluži černého hedvábí s tváří zastřenou, havraními vlasy. Ruce s dlouhými rudými nehty jako by něco svíraly, až na to, že byly prázdné. Po lebce se slehla zem.

	Zasténání se ozvalo znovu a Cassie se ohlédla a spatřila Deborah, jak se zvedá do sedu a mne si obličej rukou.

	„Jsou mrtví?“ zeptala se ochraptěle a klouzala pohledem z jednoho těla na druhé.

	„Nevím,“ špitla Cassie. Pálilo ji v krku. Všude ležela těla a přitom jediné, co se hýbalo, byly Dianiny vlasy, se kterými si pohrával vítr, a Nick, který na nejistých nohou kulhal ke kruhu.

	Pak se ale i ostatní začali hýbat – a zvedat se. Sean naříkal a Suzan taky. Deborah se po kolenou připlazila k Faye a shrnula jí vlasy z obličeje.

	„Dýchá.“

	Cassie jen přikývla. Nevěděla, co na to říct. Adam se skláněl nad Dianou a Cassie radši rychle odvrátila hlavu. Melanie a Laurel byly na nohou a Chris a Doug se potáceli se jako párek zbitých zápasníků. Podle všeho to všichni přežili.

	Vtom si Cassie všimla, jak Laurel zalapala po dechu a na něco ukázala. „Proboha, mohyla. Podívejte se na tu mohylu.“

	Cassie se obrátila a krve by se v ní nedořezal. Těkala očima sem a tam po tom místě a nemohla uvěřit vlastním očím.

	Mohyla, která podle babičky sloužila jako skladiště zbraní, byla dokořán. Rezavý zámek byl pryč a kovová dvířka byla naražená na betonovou desku. To ale nebylo všechno. Vrch mohyly, který byl dřív porostlý řídkou hřbitovní trávou, se roztrhl jako přezrálá švestka. Jako kukla poté, co se hmyz prodral ven.

	Náhrobky všude podél plotu byly šíleným způsobem vyvrácené. Ty, které byly mohyle nejblíže, se jmény rodičů z Crowhaven Road byly puklé a rozbité. Rozpolcené, napadlo Cassie. Ani nevěděla, proč ji to zastaralé slovo napadlo, ale bylo neobyčejně výstižné.

	Uvnitř mohyly cosi strašně zapáchalo.

	„Jdu to omrknout,“ zamumlala Deborah. Cassie v životě nikoho tolik neobdivovala tak jako teď Deborah, která se nejistým krokem vydala k otevřené mohyle. Deborah měla víc osobní kuráže než kdokoli, koho Cassie kdy znala. Cassie omámeně vstala a vrávoravě se k ní připojila. Klekly společně na okraj smrduté pukliny.

	Měsíční paprsky osvětlovaly prostor uvnitř. Byl prázdný. Vlhká zem dole však byla potažena nějakým slizovitým povlakem.

	Potom Cassie koutkem oka zachytila jakousi záři a pohyb.

	Na obloze na severovýchodě se šířilo světlo připomínající polární záři, až na to, že se mihotalo a bylo celé rudé.

	„To je nad Crowhaven Road,“ řekl Nick.

	Adam držel v náručí Dianu a snažil se ji přivést k vědomí. Suzan a Sean seděli schoulení a Chris a Doug byli stále mimo z té rány. Melanie a Laurel byly ovšem na nohou, i když také byly v šoku.

	„Nick má pravdu,“ vydechla Melanie. „Adam se postará o ostatní. Musíme domů. Něco děje.“

	Cassie se ohlédla po Faye, jejich padlé vůdkyni, ležící bezvládně na zemi. Potom se otočila a bez slova následovala Melanie.

	Nezáleželo na tom, že pětice, která se na roztřesených nohách, vydala k silnici, ještě před chvílí byla na znesvářených stranách. Neměli čas řešit takové nesmysly. Cassie nasedla dozadu za Deborah na motorku a Melanie s Laurel naskočily k Nickovi do auta. Ostatní se k nim budou muset připojit, až budou moct – a pokud budou chtít.

	Vítr skučel kolem Casiiných uší jako burácející moře. Jenže prožitek moci, který cítila předtím, sepjetí s elementy bylo to tam. Nedokázala uvažovat – hlavu měla rozhozenou a otupělou, jako kdyby měla hroznou rýmu. Věděla jen, že se musí dostat na Crowhaven Road.

	„To není požár,“ křičela Deborah, když se blížily na místo. „Nevidím žádný kouř.“

	Setmělé domy se míhaly kolem – dům Diany, dům Deborah. Prázdný georgiánský dům číslo tři. Dům Melanie, Laurel, Faye. Prázdný viktoriánský dům. Domek Hendersonových, Adama, Suzan, Seana…

	„Je to u vás, Cassie,“ křikla Deborah.

	Ano. Cassie věděla, že se u nich doma stalo cosi zlého. Něco v její duši to vytušilo, ještě než vyjeli.

	Javor se tyčil jako černá kostra oproti červené záři, která obklopovala dům číslo dvanáct. Nebyla to ovšem zář plamenů, ale jakési čarodějné světlo, šarlatová aura zla.

	Cassie si vybavila, jakou nenávist v ní ten dům vzbudil, když ho viděla poprvé. Nenáviděla ho za to, že je obrovský a ošklivý, že se z šedých prken, kterými byl pobitý, odlupuje barva, okapy se rozpadají a okna celé věky nikdo neumyl. Teď však na ničem z toho nezáleželo. Byl to domov jejích dávných předků. Patřil jí. To ale také nebylo to nejpodstatnější – mamka s babičkou byly uvnitř.
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	Cassie seskočila z motorky a proběhla po příjezdové cestě. Jakmile však vstoupila do svitu rudého světla, zpomalila. Něco v tom světleji znesnadňovalo pohyb a komplikovalo dýchání. Jako by vzduch zhoustl.

	Pomalu se prodrala ke dveřím. Byly otevřené. Uvnitř se normální světla, lampy osvětlující chodby, zdála být slabá a ubohá v porovnání s ostrou červenou září, která pronikala vším jako světla reflektorů v denním světle.

	Vtom Cassie zahlédla něco, z čeho se jí zatajil dech.

	Stopy.

	Cosi zanechalo blátivé otisky na babiččině podlaze z borových prken. Až na to, že to bláto nebylo. Ta hmota byla černá jako asfalt a vytvářela drobné pramínky jako prapůvodní bahno z pekel. Stopa se táhla vzhůru po schodech a zase zpátky.

	Cassie se samou hrůzu nedokázala pohnout.

	„Co to je?“ křikl Nick, který se vydal za ní dovnitř. Jeho zavolání ale v hustém vzduchu daleko neproniklo. Znělo tlumeně a rozvláčně. Cassie se k němu otočila a připadalo jí, jako by se pohybovala v nějakém snu, kde se každý pohyb měnil v otupělé plížení.

	„Honem,“ řekl Nick a zatáhl ji za ruku. Cassie se ohlédla a uviděla ve dveřích Deborah, Melanie a Laurel. Pohybovaly se stejně pomalu jako ona.

	Cassie nechala Nicka, aby ji vedl, a prodírali se společně po schodech nahoru. Červená záře tam byla slabší. Sotvaže dokázali stopy sledovat. Cassie je ovšem stejně následovala spíš intuitivně než, že by je viděla. Stopa vedla až ke dveřím mamčina pokoje a Cassie ukázala tím směrem. Strach jí nedovolil vstoupit dovnitř.

	Nick sevřel v ruce knoflík dveří a otočil ho. Dveře se pozvolna otevřely. Cassie se vyděšeně podívala na máminu postel.

	„Ne!“ vykřikla a rudý svit jako by to slovo zachytil a donekonečna ho protáhl. V tu chvíli zapomněla na strach a rozběhla se vpřed – pomalu – doprostřed pokoje. Postel byla rozesílaná. Mamka v ní určitě spala, jenže pokrývka byla shrnutá a po mámě nebylo ani vidu ani slechu.

	Cassie se úzkostlivě rozhlédla po opuštěném pokoji. Okno bylo zavřené. Cassie se zmocnil pocit zmaru, jakási příšerná předtucha. Ty černé tekoucí stopy vedly k boku máminy postele. Něco sem přišlo a zastavilo se tam, vedle mamky, a pak…

	„Rychle! Musíme dolů,“ volal Nick ode dveří. Cassie se k němu otočila – a zaječela.

	Dveře se zvolna znovu zavíraly a ve stínu za nimi stála sinalá, přízračná postava.

	Cassiin další výkřik ztichl, jakmile postava vykročila směrem k ní. Cassie spatřila hubenou bledou tvář a tmavé vlasy, které volně padaly na útlá ramena. Ta osoba byla oblečená v dlouhé bílé noční košili. Byla to mamka.

	„Mami,“ vykřikla Cassie, vrhla se k ní a objala ji kolem pasu. Díkybohu, díkybohu opakovala si v duchu. Teď už bude všechno v pořádku. Maminka je v bezpečí a o všechno se postará. „Proboha, mami, já jsem se tak bála,“ zajíkla se.

	Něco ale bylo špatně. Mamka jí objetí neoplácela. To vzpřímené, ale přitom bezduché tělo v noční košili nijak nereagovalo. Cassiina máma tam jen stála, a když ji Cassie pustila, uviděla, že se dívá nepřítomně do prázdna.

	„Mami? Mami?“ řekla. Zatřásla útlou bledou ženou. „Mami! Co se děje?“

	Máminy nádherné oči byly lhostejné jako oči panenky. Nevidoucí. Tmavé kruhy pod nimi jako by je pohltily. Paže jí bezvládně visely u boků.

	„Mami,“ zkusila to znovu Cassie a oči se jí zalily slzami.

	Nick dveře znovu otevřel. „Musíme ji odsud dostat,“ řekl Cassie.

	Ano, pomyslela si Cassie. Pokusila se samu sebe přesvědčit, že když se mamka dostane mimo dosah červeného světla, bude možná zase v pořádku. Vzali nevzdorující ženu z obou stran za ochablé paže a odvedli ji na chodbu. Melanie, Laurel a Deborah se seběhly z různých stran.

	„Prohledaly jsme všechny pokoje v přízemí,“ oznámila jí Melanie. „Nikdo tu není.“

	„Ale babička –“ spustila Cassie.

	„Pomozte nám dostat paní Blakeovou dolů,“ vyzval je Nick.

	Pod schody se černé stopy stočily doleva a křižovaly sem a tam. Cassie najednou něco napadlo.

	„Melanie, Laurel, můžete vzít mamku ven, pryč z téhle záře? Dohlédnete na to, aby byla v pořádku?“ Melanie přikývla a Cassie dodala: „Půjdu ven hned, jak to půjde.“

	„Dávej na sebe pozor,“ prosila ji Laurel.

	Cassie se za nimi dívala, když mamku odváděly ke dveřím a pak se přinutila odvrátit. „Jdeme,“ obrátila se na Nicka a Deborah. „Myslím, že babička bude v kuchyni.“

	Nechali se vést směrem, kterým se táhla stopa, ale nebylo v tom jen to. Cassie vycítila kam jít. Měla hrozné tušení, že babičku najde v kuchyni a že tam nebude sama.

	Deborah našlapovala jako lovkyně sledující kořist, když se černou stopou nechali vést křivolakými chodbami ke starému křídlu domu postavenému původní čarodějnickou rodinou v roce 1693.

	Nick se držel Cassie za zády a Cassie si ve skrytu duše uvědomovala, že ji on i Deborah chrání tím, že jí přenechali nejbezpečnější místo uprostřed. Teď se ovšem o nějakém bezpečném místě uvnitř domu nedalo mluvit. Když překročili práh dveří vedoucích do původního křídla, červené světlo bylo čím dál intenzivnější a vzduch s každým krokem houstl. Cassie si uvědomovala, s jakou námahou její plíce pracují.

	Proboha, vypadalo to tam jako při požáru. Červená záře byla všude a horký vzduch Cassie pálil na kůži. Deborah se zastavila a Cassie do ní skoro naběhla. Snažila se nahlédnout Deborah přes rameno, ale oči ji pálily a neustále jí slzely.

	Cítila za zády Nickovu přítomnost. Jeho ruka jí pevně stiskla rameno. Cassie se snažila zaměřit pohled a s přimhouřenýma očima nahlížela do rudého svitu.

	Vtom uviděla babičku! Stará paní ležela před krbem u dlouhého dřevěného stolu, u kterého tak ráda pracovala. Stůl byl převrácený a bylinky a rošty, na kterých je sušila, ležely rozházené na podlaze. Cassie se k babičce chtěla vrhnout, jenže tu bylo něco jiného, něco, co si její mysl nechtěla připustit. Nick ji zadržel na místě a Cassie mohla jen zděšeně zírat na tu věc, která se nad babičkou skláněla.

	Bylo to spálené, černé a odpudivé. Vypadalo to, jako by to bylo celé pokryté zrohovatělou a rozpukanou kůží. Mělo to lidský tvar, ale Cassie u té věci neviděla oči, oblečení ani vlasy. Když to na ně pohlédlo, Cassie měla na okamžik dojem, že za černou tváří té bytosti zahlédla stříbrně zářící lebku.

	Stvoření je uvidělo. Cassie si připadla, jako by mezi ní, Nickem a Deborah bylo pevné pouto. Nick ji držel a ona se zas držela Deborah. Chtěla se dát na útěk, jenže nemohla, protože před ní na podlaze ležela babička. Nemohla ji nechat napospas té sežehlé bytosti.

	Nemohla však s tou stvůrou ani bojovat. Neměla ponětí, jak se má něčemu takovému postavit, a v tuhle chvíli už spojení s elementy necítila. V té strašlivé výhni, v níž se místnost změnila, jí připadalo, že je ode všeho ostatního venku odtržená.

	Jaké měli zbraně? Hematit v Cassiině kapse už nebyl chladný. Když strčila ruku dovnitř, pálil. To bylo zlé. Vzduch, oheň i země byly proti nim. Potřebovali něco, co to stvoření nemohlo ovládat.

	„Soustřeďte se na vodu,“ křikla na Nicka a Deborah. Její hlas zněl v nedýchatelném, žhavém vzduchu přidušeně. „Myslete na oceán – studenou vodu – led!“

	Po těchto slovech se snažila vybavit si, jaká přesně voda je, a napadlo ji: studená… modrá… nekonečná. Zničehonic jí na mysli vytanul okamžik, kdy se dívala přes okraj útesu den potom, co se přistěhovala do babiččina domu, a jak tam uviděla modř tak intenzivní, až se jí tajil dech. Dokázala si to živě představit – hru modré a šedé, podobně jako v Adamových očích. Slunce se třpytilo na vlnách a Adamovy oči jiskřily a smály se…

	Do tabulek křídlových oken se zprudka opřel vítr a kohoutek u dřezu se začal třást. Někde u spoje praskl a vytryskl z něj tenký proud čiré vody. Cosi prasklo i v myčce na nádobí a voda se rozlila po podlaze. Proud se syčením tryskal i z potrubí pod dřezem.

	„Teď!“ křikla Deborah. „Na něj!“

	Cassie ve chvíli, kdy to Deborah zavolala, věděla, že to byla chyba. Neměli dost sil, aby na tu bytost mohli přímo zaútočit, ani zdaleka ne. Jenže Deborah, která nikdy na nějaké nebezpečí nehleděla, se vrhla kupředu a nebyl čas ji varovat. Cassie zradilo srdce a podklesla v kolenou napůl cesty k černé věci.

	A teď je všechny zabije – postačí jeden dotek sežehlých, ztvrdlých rukou a bude konec. Jenže ta bytost se před nimi dala na ústup. Cassie nemohla uvěřit, že jsou ještě pořád naživu a stále postupují vpřed, ale bylo to tak. Ta věc utíkala. Nahrbila se a řítila se pryč. Otočila se a prošla rozbitými dveřmi hlavního vchodu. Zůstala po ní jen začouzená klika. Bytost vyklouzla do noci a zmizela.

	Dveře visely vylomené z pantů a bouchaly ve větru. Červené světlo odumřelo. Skrz vchod Cassie viděla chladné stříbřité namodralé světlo měsíce.

	Zhluboka se nadechla a byla ráda, že může dýchat bez bolesti.

	„Dokázali jsme to!“ smála se Deborah a vrazila Nickovi herdu do paže a do zad. „Zvládli jsme to! Super! Ten zmetek vzal roha!“

	Ne, odešel, opravila ji v duchu Cassie. Odešel, a dobrovolně. O vítězství nemůže být řeč.

	Potom se prudce obrátila k Nickovi. „Mamka. A Laurel a Melanie – ony jsou tam venku –“

	„Půjdu se na ně mrknout. Ale myslím, že se to nějakou chvíli nevrátí,“ odpověděl.

	Nějakou chvíli. Nick si to uvědomoval stejně jako ona. Neporazili to. Ta věc se jen prozatím stáhla.

	Cassie se vydala nejistými kroky nazpět a klekla na podlahu vedle babičky.

	„Babi?“ promluvila na ni. Bála se, že je mrtvá. Ale ne, babička namáhavě dýchala. Pak se Cassie zmocnila nová obava, že, když otevře oči, bude její pohled prázdný jako oči panenky – jenže babička zrovna otvírala oči. Uviděla Cassie a poznala ji. Babiččiny oči byly potemnělé bolestí, byla však při vědomí.

	„Cassie,“ zašeptala. „Děvenko moje.“

	„Babičko, to bude v pořádku. Nehýbej se.“ Cassie si snažila vybavit všechno, co slyšela o první pomoci při zranění. Co má dělat? Držet babičku v teple? Podložit jí nohy? „Vydrž, prosím tě,“ řekla naléhavě babičce a pak se obrátila na Deborah: „Zavolej sanitku! Honem!“

	„Ne,“ hlesla babička. Pokusila se posadit, ale tvář se jí zkroutila bolestí. Rukou se sukovitými klouby svírala tenkou látku županu, který měla přehozený přes noční košili. Držela se za srdce.

	„Babičko, nehýbej se,“ uklidňovala ji Cassie horečnatě. „To bude v pořádku, všechno bude v pořádku…“

	„Ne, Cassie,“ zašeptala babička. Pořád dýchala s bolestivou námahou, ale její hlas zněl překvapivě silně. „Žádnou sanitku. Není čas. Poslouchej mě. Musím ti něco říct.“

	„Řekneš mi to potom.“ Cassie tekly po tvářích slzy, ale snažila se mluvit klidně.

	„Žádné potom nebude,“ zalapala po dechu babička, znovu klesla k zemi a dýchala opatrně a pomalu. Potom promluvila pevným hlasem a hladila přitom Cassiinu ruku. Oči měla potemnělé, tolik vyděšené – a tak láskyplné. „Cassie, nezbývá mi moc času, takže mě vyslechni. Je to důležité. Běž ke krbu. Po pravé straně najdeš uvolněnou cihlu. Je zhruba na úrovni desky. Vytáhni ji a přines mi to, co je uvnitř.“

	Cassie se odpotácela ke krbu. Uvolněná cihla – pro samé slzy ji vůbec neviděla. Prohmatávala zdění, škrábala nehty o drsnou maltu a najednou se jí pod rukou něco pohnulo.

	Našla správnou cihlu. Zabořila prsty do rozdrolené malty kolem a začala cihlu potahovat k sobě a nazpět, až se jí podařilo ji vytáhnout. Pustila cihlu na zem a prohledávala chladnou tmavou skrýš, kterou našla za ní.

	Nahmatala cosi hladkého. Přitáhla to blíž pomocí nehtů, vzala do rukou a vytáhla to ven.

	Kniha stínů.

	Ta z jejích snů, vázaná ve stejné červené kůži. Cassie se s ní vrátila k babičce a znovu si k ní přiklekla.

	„Nedokázal mě přimět, abych mu prozradila, kde je. Neřekla jsem mu nic,“ usmála se babička. „Má babička mi tu skvělou skrýš ukázala.“ Pohladila knihu a pak její ruka pokrytá skvrnami od stáří stiskla Cassiinu dlaň. „Je tvoje, holčičko. Moje babička ji dala mě a já zas tobě. Máš stejný dar zření a sílu, jako jsem měla já a jakou má maminka. Ty ale nemůžeš utéct jako ona. Musíš tu zůstat a postavit se mu.“

	Zarazila se a zakašlala. Cassie se ohlédla po Deborah, která všechno pozorně poslouchala, a pak se podívala na babičku. „Babičko, prosím tě. Prosím, my ti zavoláme sanitku. Nemůžeš to přece vzdát –“

	„Já se přece nevzdávám! Všechno předávám tobě. Tobě, Cassie, abys mohla pokračovat v boji. Dovol mi udělat aspoň to, než zemřu. Jinak to všechno bude k ničemu.“ Znovu se rozkašlala. „Nemělo to dopadnout takhle. To děvče – Faye – mě ošálilo. Nemyslela jsem si, že bude tak rychlá. Byla jsem si jistá, že máme víc času, ale zmýlila jsem se. Takže teď mě prosím vyslechni.“

	S obtížemi se nadechla a její prsty svíraly Cassie, až to bolelo. Babiččiny tmavé, staré oči se upíraly do Cassiiných. „Jak víš, pocházíš ze staré čarodějnické rodiny, Cassie. Moc dobře to víš. Co ale nevíš je to, že naše rodina měla vždy nejsilnější dar zření a největší moc. Byli jsme nejsilnějším rodem a dokázali jsme nahlížet do budoucnosti – ale ostatní našim předpovědím ne vždy věřili. Dokonce ani naši lidé.“

	Pohlédla vzhůru na Deborah. „Vy mladí si myslíte, že jste objevili nový svět, nemám pravdu?“ Vrásky na babiččině staré tváři se poskládaly do rozesmátých vějířků, přestože se nahlas nezasmála. „Nemáte své prarodiče ani rodiče ve velké úctě. Myslíte si, že jsme prožili život s rukama v klíně.“

	Blouzní, řekla si v duchu Cassie. Neví, co říká. Babička však pokračovala.

	„Ten váš nápad vytáhnout na světlo staré knihy a oživovat dávné tradice – myslíte si, že jste jediní, koho to napadlo, viďte?“

	Cassie jen bezmocně zavrtěla hlavou, zato Deborah se vzdorně zamračila a odpověděla: „No, a ne?“

	„Ne. Kdepak, děvenky moje. Za mých mladých let, už když jsem byla ještě dítě, jsme si s tím hráli. Někdy jsme se setkávali a ti z nás, co byli nadaní zřením, si zapisovali svá vidění a ti, co měli léčitelské schopnosti, mluvili o bylinkách a všem možném, ale až generace vašich rodičů založila skutečný spolek.“

	„Naši rodiče?“ zopakovala nevěřícně Deborah. „Moji rodiče mají z kouzel tak nahnáno, že div nechytnou psotník, když se o nich před nima někdo zmíní. Moji rodiče by v životě –“

	„To až teď,“ odpověděla klidně babička, když se Cassie pokoušela Deborah utišit. „To až teď. Zapomněli – přinutili se zapomenout. Pochopte, že to museli udělat, aby přežili. Jenže za jejich mládí to byla jiná věc. Byli tehdy jen o něco málo starší než vy, mládež z Crowhaven Road. Tvé mamince mohlo být nějakých devatenáct, Deborah, a Cassiině teprve sedmnáct. A právě tehdy přišel do New Salemu Černý muž.“

	„Babičko…“ špitla Cassie. Naskakovala jí husí kůže. V kuchyni bylo takové horko a ona se třásla zimou. „Babičko, prosím tě…“

	„Nechceš to slyšet. Já vím. Chápu to. Jenže mě musíte poslouchat, obě dvě. Musíte pochopit, čemu vlastně čelíte.“

	Po dalším zakašlání se babička dokázala maličko nadzvednout a v očích se jí při vzpomínce objevil nepřítomný výraz. „To bylo na podzim roku 1974. Nejchladnější listopad za celá desetiletí. Nikdy nezapomenu na to, jak stál na prahu a setřásal si z bot sníh. Řekl, že se chce nastěhovat do čísla třináct a že potřebuje sirky, aby mohl zapálit dřevo, co nesl. V tom starém domě se jinak topit nedalo. Byl prázdný od té doby, co ho opustil poprvé.“

	„Odkdy!“ chtěla vědět Cassie.

	„Od roku 1696. Od toho, co prvně odešel a vydal se na moře, kde zahynul, když se jeho loď potopila.“ Babička přikývla, aniž by se na Cassie podívala. „Ano, byl to Černý John. To jsme ale tehdy nevěděli. Když si představím, jakému neštěstí jsme mohli předejít, kdybychom to tušili… ale takové zbytečné úvahy nejsou k ničemu.“ Poplácala Cassie zlehýnka po ruce. „Půjčili jsme mu sirky a děvčata a chlapci z ulice mu pomohli ten starý dům obnovit. Byl o pár let starší než oni a všichni k němu vzhlíželi. Obdivovali ho i jeho zážitky z cest – uměl vypravovat úžasné historky. Navíc byl velice pohledný – za krásnou maskou ale skrýval kruté srdce. Podařilo se mu nás všechny pobláznit, všichni propadli jeho kouzlu, dokonce i já.

	Už nevím, kdy začal mládeži vypravovat o dávných tradicích. Nejspíš hodně brzy. Uměl se ohánět a oni mu ochotně naslouchali. Mysleli si, že my, jejich rodiče, jsme staří a zpátečničtí, když jim bráníme v kouzlení. A popravdě řečeno, ne všichni jim bránili zvlášť důrazně. Dávné obyčeje jsou dobré a my neměli představu, o co mu skutečně jde.“

	Cassie se teď celá třásla. Nedokázala se však pohnout. Mohla jen naslouchat babiččinu hlasu, který byl jediným zvukem ve ztichlé kuchyni, kromě tichého syčení vody.

	Shromáždil kolem sebe nejnadanější mladé lidi a rozdělil je do párů. Ano, bylo to tak, ačkoli jsme o tom jako rodiče nevěděli. Vytvořil dvojice, přisoudil jednu dívku jednomu chlapci a druhému druhou a nějak se mu podařilo je samotné přesvědčit, že to tak sami chtějí. Rozdělil dokonce i páry, které se měly brát – tvá maminka, Deborah, se měla vdát za Nickova otce, ale on to změnil. Vzal ji jednomu bratru a přidělil ji druhému a oni se ani nebránili. Měl nad nimi takovou moc, že by mu dovolili udělat cokoliv.

	Svatby se konaly v březnu, postaru, svázáním rukou. Deset svateb v jediném měsíci! A my to ještě jako blázni oslavovali. Všichni ti mladí lidé jenom zářili štěstím a v životě se nepohádali, říkali jsme si. Ti mají ale štěstí! Byli jako jedna velká rodina. Ta skupina ale byla příliš velká na jeden spolek. Na to jsme ovšem nepomysleli.

	Taky nás těšilo, jakou úctu prokazují dávným tradicím. V květnu zapalovali beltainský oheň a o slunovratu sbírali třezalku a jmelí. Vzpomínám si, jak se v září smáli a křičeli, když nesli figurínu plodnosti symbolizující sklizeň. Nikdo neměl ponětí, jaké plány má muž, který je v tom podporoval.

	To už bylo všem jasné, že na sebe děti nenechají dlouho čekat, a to byl další důvod k radosti. Jenže v říjnu si některé starší ženy začaly dělat starosti. Všechna děvčata byla hrozně bledá a zdálo se, že je těhotenství vyčerpává. Chudinka Carmen Hendersonová byla kost a kůže až na břicho. To vypadalo, jako by čekala párek slůňat. O Samhainu už se moc neslavilo, protože všechna děvčata stonala.

	A pak, třetího listopadu, to začalo. Tvůj strýček Nicholas, Deborah, ten, cos ho nepoznala, mě zavolal na pomoc, že jeho žena rodí. Pomohla jsem Sharon přivést na svět tvého bratrance Nicka. Byl to bojovník od prvního nadechnutí. Nikdy nezapomenu na to, jak křičel. Bylo tu ale ještě něco, co jsem nikdy v očích novorozeněte nezahlédla, a celou cestu domů jsem o tom přemýšlela. Byla v nich síla, jakou jsem ještě nikdy neviděla.

	„A dva dny na to se to stalo znovu. Elizabeth Connantová porodila chlapečka s vlásky jako Bakchovo víno a očima jako moře. Když se na mě to dítě podívalo, cítila jsem, jakou má moc.“

	„Adam,“ zašeptala Cassie.

	„Přesně tak. O tři dny později začala rodit Sophie Burkeová, která si ponechala dívčí jméno, i když byla vdaná. Její holčička, Melanie, byla stejná jako chlapci. Sotva se narodila, vypadala o dva týdny starší a vnímala mě stejně jasně, jako jsem já viděla ji.

	Nejpodivnější děti ale byly Diana a Faye. Jejich matky byly sestry a obě porodily ve stejnou chvíli ve dvou různých domech. Jedno děvčátko bylo plavé jako slunce a druhé černé jako noc. Byly spolu ale jaksi propojeny. Už tehdy, sotva se narodily, to bylo patrné.“

	Cassie se při vzpomínce na Dianu sevřelo srdce, ovšem nevšímala si toho a dál poslouchala babiččina slova. Babiččin hlas jako by slábl.

	„Chuděrky malé… nebyla to jejich vina. Není to vaše vina,“ řekla babička, když se náhle zadívala na Deborah a Cassie. „Nikdo vám to nemůže dávat za vinu. Třetího prosince jsme tu ale měli jedenáct novorozeňátek a všechna byla zvláštní. Jejich matky si to nechtěly přiznat, jenže v lednu už o tom nebylo pochyb. Ty malé děti dokázaly vyvolat Mocnosti a uměly vám nahnat strach, když nedostaly, co chtěly.“

	„Já to věděla,“ špitla Cassie. „Věděla jsem, že to byla moc divná souhra náhod, když se všichni narodili během jednoho měsíce… Věděla jsem to.“

	„Jejich rodiče to věděli také. Netušili ale, co to znamená. Myslím, že to byl Adamův otec, kdo si dal dvě a dvě dohromady. Jedenáct dětí, řekl – stačí jeden další člověk a bude možné utvořit spolek. A kdo měl být tím dvanáctým? Přece muž, který zařídil, aby se všechny ty děti narodily, muž, který se je chystal vést. Černý John se vrátil, aby vytvořil nejmocnější Kruh, jaký kdy v téhle zemi existoval – nevybral si k tomu ovšem tuhle generaci, ale tu další, jak uhodl Adamův otec. Nově narozené děti.

	Nikdo jeho teorii zpočátku nevěřil. Někteří rodiče se báli a jiní byli prostě hloupí. Další nechápali, jak by mohl po všech těch letech Černý John vstát z mrtvých. Tahle záhada zůstává dodnes nerozluštěná.

	Postupně se však někteří mladí nechali přesvědčit. Nickův otec, který sám přišel o snoubenku a díval se, jak si bere jeho mladšího bratra – mu naslouchal. Stejně tak Mary Meadová, matka Diany – ta, jak byla hezká, tak byla chytrá. Dokonce i Fayin otec, Grant Chamberlain… byl to velmi chladný člověk, přesto ale na vlastní oči viděl, že jeho maličká dcera umí zapálit záclony, aniž by se jich dotkla, a bylo mu jasné, že to není správné. Shromáždili pár ostatních a jedné noci, prvního února, se společně vydali vyříkat si to přímo s ním.“
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	 Cassiina babička zavrtěla hlavou. „Prý vyříkat si to! Kdyby přišli za námi, zkušenými ženskými, mohly jsme je varovat. Já, babička Laurel, Adamova babička a Melaniina prateta Constance – bývaly bychom jim pár věcí řekly a snad bychom je bývaly mohly zachránit. Oni tam ale šli sami, aniž by o tom někomu řekli. Na Imbolc, prvního února, se více než polovina skupiny, kterou on sám vytvořil, proti němu vzbouřila. Žádný z nich se nevrátil.“

	Po vrásčitých starých tvářích pomalu stékaly slzy. „Ti, co se za ním vydali a zemřeli, byli ti stateční, ti silní. Ti, kteří zůstali, byli příliš vyděšení, nebo hloupí na to, aby poznali, jaké jim hrozí nebezpečí – nezlob se, Deborah, ale taková je pravda.“ Cassie si uvědomila, že oba rodiče Deborah jsou naživu. „Ti nejlepší z Crowhaven Road vyrazili v noci o Imbolci bojovat s Černým Johnem,“ povzdechla si babička.

	„Ale jak?“ zeptala se šeptem Cassie. Nedokázala přestat myslet na tu řadu hrobů na hřbitově. „Jak zemřeli, babičko?“

	„To nevím. Pochybuji, že to někdo z těch, co zůstali naživu, ví, kromě…“ Babička se zarazila a potřásla hlavou. Zamumlala: 

	Oblohu zachvátily plameny a pak přišla bouře. Hurikán od moře. Starší ženy shromáždily děti, které u nich zůstaly, a mladé rodiče, kteří neodešli s ostatními, a dokázaly jsme je zachránit. Druhého dne ale bylo číslo třináct do základů vypálené a všichni, kdo se vydali se boje s Černým Johnem, byli mrtví.

	„Většinu těl jsme nikdy nenašli. Nejspíš je odneslo moře. Na spáleništi ale zůstalo jedno ohořelé tělo. Poznali jsme ho podle jeho prstenu, lesklého černého kamene, kterému se za našich mladých let říkalo magnetický kámen. Jak se jmenuje teď, si nevybavuji. Odnesli jsme mrtvolu na staré pohřebiště a uložili ho do zabezpečené krypty. Charles Meade, Dianin otec, před něj postavil betonový blok. Napadlo nás, že když se mohl vrátit jednou, mohl by to zkusit znovu a my byli rozhodnutí mu v tom za každou cenu zabránit. Po tom neštěstí rodiče, kteří přežili, ukryli Knihy stínů. Je to zvláštní, ale většina z nich na své schopnosti zapomněla. Možná se přinutili zapomenout, aby nepřišli o rozum. I tak je ale podivné, jak moc toho zapomněli.“

	Babiččin chraplavý hlas slábl víc a víc, teď však Cassie naléhavě stiskla zápěstí. „Poslouchej mě dobře, holčičko. Je to důležité. Někteří z nás nezapomněli, protože nemohli. Pojmenovala jsem svou dceru po věštkyni a ona zase dala stejné jméno své dceři, protože jsme vždy měli druhý zrak. Tvá matka nedokázala unést to, co jí tento dar ukázal, a proto z New Salemu utekla. Utekla na druhý konec světadílu. Já jsem ale zůstala a sledovala jsem, jak se mé předtuchy naplňují, jedna po druhé. Děti, které se na Crowhaven Road narodily během jediného měsíce, se od svých vrstevníků lišily navzdory snahám rodičů. Už od počátku je přitahovaly Mocnosti a prastaré obyčeje. Ze všech vyrostli mocní čarodějové – někteří z nich se zkazili.

	Viděla jsem, co se děje, a v duchu jsem slyšela smích Černého Johna. Spálili jeho tělo, ale jeho duši spálit nedokázali, a ta byla neustále nablízku. Vyčkávala a zdržovala se u starého hřbitova nebo u zničených základů, co zbyly po čísle třináct. Čekal na svůj spolek, ten, jehož vznik naplánoval, a kterému pomohl na svět. Číhal na dobu, až dosáhnou plnoletosti. Vyčkával, až ho přivedou nazpět.

	Věděla jsem, že se to stane – a věděla jsem, že až k tomu dojde, může se mu postavit jediný člověk. A to jsi ty, Cassie. Máš v sobě sílu naší rodiny a dar zření a jsi nadaná Mocí. Zapřísahala jsem tvou matku, aby se vrátila domů, protože jsem věděla, že bez tebe budou děti z Crowhaven Road ztracené. Obrátily by se k němu stejně jako před lety jejich rodiče a on by se stal jejich vůdcem a pánem. Ty jediná ho můžeš zastavit, aby se jich tentokrát nezmocnil.“

	„Tak proto jste se s mamkou hádaly,“ řekla Cassie užasle. „Kvůli mně.“

	„Hádaly jsme se, protože jsme si každá vysvětlovala odvahu jinak. Maminka tě chtěla chránit, i když věděla, že kvůli tomu ztratíme všechny ostatní. O tvém osudu bylo rozhodnuto už předtím, než ses narodila, a nejhorší na tom bylo, že jsme ti o tom nemohly nic říct – zakazovala nám to proroctví. Bylo nutné, abys sem přišla nevědomá a přišla na všechno sama, jako nevinná oběť. A to se také stalo. Udělala jsi všechno, co jsme po tobě mohly chtít. Blížil se čas, kdy bychom ti všechno vysvětlily… jenže ona nás doběhla, ta Faye. Mimochodem, jak to dokázala?“

	„Já…“ Cassie nevěděla, co na to odpovědět. „Já jí pomohla, babičko,“ přiznala se nakonec. „Našli jsme křišťálovou lebku, která patřila Černému Johnovi, a ta byla plná temné energie. Pokaždé, když jsme ji použili, někdo zemřel. Nakonec –“ Cassie se zhluboka rozechvěle nadechla. „Nakonec nám dnes v noci Faye řekla, ať přineseme lebku na hřbitov. A když ji tam rozbalila – nevím – všechna temnota z ní unikla…“

	Babička přikyvovala. „On byl mistrem černé magie. Stejně jako skutečný Černý muž, pán smrti. Ale, Cassie, opravdu tomu rozumíš?“ Stará žena se s nesmírným vypětím pokusila posadit, aby mohla Cassie pohlédnout do očí. „Když jste přinesli tu lebku na místo, kde byl pohřben, a vypustili energii na svobodu, stačilo to k tomu, aby se vrátil. A teď je zpátky. Vrátil se. Ne jako duch nebo přízrak, ale jako člověk, muž z masa a kostí. Až ho příště uvidíte, bude vypadat jinak, jakmile se dá do pořádku. A pokusí se vás okouzlit.“ Babička zemdleně klesla.

	„Jenže, babičko – já jsem mu pomohla na svobodu. Promiň mi to. Je mi to tak líto…“ Cassie se oči zalily slzami.

	„Nevědělas, co děláš. Já ti odpouštím, děvenko moje. Co se stalo, stalo se. Teď se ale musíš připravit na střetnutí s ním…“ Babiččiny oči se zavřely a v jejím dechu se ozval vystrašený sten.

	„Babičko!“ vykřikla Cassie s panickou hrůzou.

	Stařičké oči se opět pomalu otevřely. „Moje nebohá Cassie. Je to pro tebe strašné břemeno. Ale ty v sobě máš sílu. Stačí ji najít. A teď máš navíc toto.“ Malátně vložila Knihu stínů Cassie do rukou. „Moudrost naší rodiny a proroctví. Přečti si je. Nauč se kouzla v ní. Odpoví ti na otázky, které já už zodpovědět nestihnu. Ty svou cestu najdeš…“

	„Babičko! Babičko, prosím tě…“

	Babiččiny oči byly stále otevřené, ale jejich výraz se měnil. Jejich pohled byl vzdálený, jako by ji babička už nevnímala. „Teď, když jsem ti ten příběh pověděla, nemám strach odejít… je tu ale ještě něco. Něco, co musíš vědět…“

	„Cassie!“ Ode dveří se ozval výkřik a vyděsil Cassie tak, že sebou trhla a zvedla hlavu. Stála tam Laurel. Její skřítkovský obličej byl bledý úzkostí. „Cassie, co se tu proboha děje? Jste v pořádku? Potřebujete doktora?“ To se v obavách podívala na Cassiinu babičku ležící na podlaze.

	„Laurel, teď ne!“ vyhrkla Cassie. Plakala, ale svírala sukovité staré ruce v dlaních ještě pevněji. „Babičko, prosím tě, neopouštěj mě. Já mám strach, babičko. Potřebuju tě!“

	Babiččiny rty se hýbaly, ale Cassie zachytila jen chabý hlas. „… nesmíš se bát, Cassie. Na temnotě není nic děsivého. Musíš se jí jen postavit…“

	„Prosím, babičko, prosím. To ne…“ Cassie položila hlavu babičce na hruď a rozvzlykala se. Sukovité ruce už její netiskly. „Řekla jsi, že mi musíš říct ještě něco,“ naříkala. „Nemůžeš odejít…“

	Z babiččiny hrudi zaslechla téměř neslyšné vydechnutí. Cassie měla dojem, že zachytila slovo „John.“ A pak „… nic neumírá navěky, Cassie…“

	Její hruď se pod Cassiiným čelem naposledy zvedla a zůstala nehybná.

	 

	* * *

	 

	Venku zářil nízko nad obzorem žlutý měsíc. 

	„Truchlivý měsíc,“ poznamenala Laurel tiše. „Tak se mu říká.“

	Příznačně, pomyslela si Cassie, i když její oči teď byly suché. Stále nevyplakala všechny slzy a ty se teď hromadily v jejím nitru, ale na pláč teď nebyl čas. Než se všemu poddá a dá se do pláče, musela udělat jednu věc. I po tom, co jí babička pověděla, měla tolik otázek. Tolik záhad čekalo na vyřešení – ze všeho nejdřív ale bylo třeba udělat tohle.

	Blízko ulice stálo několik aut. Zbytek spolku dorazil – ne, vlastně ne všichni. Cassie uviděla Suzan se Seanem a dvojčaty a Adama s Dianou. Neviděla ovšem osobu, kterou hledala.

	„Melanie a Nick odvezli tvou mamku k Melaniině tetě Constance,“ pověděla jí Laurel váhavě. „Říkali si, že to pro ni dnes v noci bude nejbezpečnější místo. Byla pořád tak nějak nepřítomná – jsem si ale jistá, že bude v pořádku.“

	Cassie polkla a kývla. Ona sama si tím jistá nebyla. Nebyla si jistá vůbec ničím. S jistotou věděla jen, co teď musí udělat.

	Nesmíš se bát, Cassie. Na temnotě není nic děsivého. Musíš se jí jen postavit.

	Prostě se tomu postav. Postav se tomu a nenech se zlomit.

	Vtom Cassie zahlédla tvář, kterou hledala.

	Faye stála tiše ve stínech stranou od světel aut. Její černá říza a vlasy splývaly s přítmím, ale její bledá tvář a stříbrné ozdoby, které měla na sobě, se nedaly přehlédnout.

	Cassie k ní bez váhání zamířila. V tu chvíli by dokázala Faye uhodit, uškrtit ji, zabít ji. Řekla jí však jenom: „Je konec.“

	„Cože?“ Faye se objevil v očích záblesk stejné barvy jako měsíční paprsky. Vypadala přepadle a zneklidněně – a nebezpečně. Jako hromada dynamitu připravená vybuchnout.

	„Je konec, Faye,“ zopakovala Cassie. „To vydírání, ty hrozby… to všechno skončilo. Už nejsem tvoje otrokyně.“

	Faye se zachvěly nosní dírky. „Varuju tě, Cassie, teď není vhodná chvíle na to, aby sis se mnou zahrávala. Pořád jsem představenou spolku. Volba proběhla podle pravidel a ty s tím nic nenaděláš…“

	„Nesnažím se s tím něco dělat – aspoň prozatím. V tuhle chvíli ti prostě říkám, že už nade mnou nemáš žádnou moc. Je konec.“

	„Konec bude, až já rozhodnu!“ ucedila Faye. Cassie si uvědomila, že stačí málo, a Faye se přestane ovládat, protože je v opravdu nebezpečném rozpoložení. Bylo jí to ale jedno. Možná bude lepší, když to vyřídí celé naráz.

	„Nedělám si srandu, Cassie,“ pokračovala Faye rozhořčeně. „Jestli se na mě chceš vykašlat, tak ti to můžu parádně oplatit…“

	Cassie se zhluboka nadechla a odpověděla: „Tak do toho.“

	Na temnotě není nic děsivého. Musíš se jí jen postavit.

	„Fajn,“ sykla Faye skrz zatnuté zuby. „Sleduj mě.“

	Otočila se a vydala se ráznými kroky směrem, kde stála Diana s Adamem a objímali se kolem pasu. Cassie si všimla, že Adam prakticky Dianu podpírá, a srdce jí vypovědělo službu. Muselo se to ale stát. Navzdory přísaze, navzdory bolesti, kterou to Dianě způsobí, k tomu muselo dojít.

	Faye jednou vrhla pohled po Cassie. Její výraz jasně říkal: Toho budeš litovat. Cassie se v náhlém záchvatu paniky sama sebe ptala, jestli nemá pravdu. Bude toho litovat? Co když se přece jen rozhodla špatně, když se Faye postavila v tak nešťastné chvíli? Nebylo by lepší, kdyby s tím počkala a pořádně si to rozmyslela…

	Jenže Faye se už otáčela zpátky k Dianě a její tvář vyzařovala zlomyslný triumf. Kruh sice dnes v noci proti sobě popudila, stále však byla jeho představenou a tahle skutečnost se nedala zpochybnit. A nyní se Faye chystala zahájit svou vládu tím, že se pomstí lidem, které nenávidí ze všech nejvíc.

	„Diano,“ prohodila. „Mám pro tebe malé překvapení.“
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